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Na osnovu člana 31 Zakona o korišćenju energije iz obnovljivih izvora („Službeni list CG“ broj 

82/24), Ministarstvo energetike i rudarstva objavljuje 

JAVNI POZIV 

ZA UČEŠĆE U AUKCIJI ZA DODJELU PRAVA NA TRŽIŠNU PREMIJU ZA NEODREĐENE 

LOKACIJE ZA SOLARNE ELEKTRANE 

Ministarstvo energetike i rudarstva (u daljem tekstu "Ministarstvo") poziva sva zainteresovana 

pravna lica i preduzetnike koji ispunjavaju uslove iz ovog Javnog poziva da učestvuju u aukciji za 

dodjelu prava na tržišnu premiju i druge podsticaje dostupne u okviru sistema podsticaja za 

proizvodnju električne energije iz obnovljivih izvora putem tržišne premije za neodređene lokacije 

u skladu sa Zakonom o korišćenju energije iz obnovljivih izvora (u daljem tekstu "Zakon").

1. Predmet Javnog poziva

Predmet Javnog poziva je dodjela prava na tržišnu premiju putem aukcije za neodređene lokacije 

za solarne elektrane.  

Raspoloživa kvota za ovu aukciju iznosi 250 MW za tehnologiju solarnih elektrana sa snagom od 

400 kW i više. 

Kvota nije posebno određena za bilo koje geografsko područje i pravo učešća na aukciji se stoga 

daje prijavama koje se odnose na sve solarne elektrane sa snagom od 400 kW i više, koje 

ispunjavaju kvalifikacione uslove u skladu sa ovim Javnim pozivom i Tenderskom 

dokumentacijom, bez obzira na kom geografskom području Crne Gore je predviđena njihova 

izgradnja. 

2. Rok i način podnošenja ponuda

Zainteresovani ponuđači se prijavljuju na ovu aukciju podnošenjem ponude, pripremljene u skladu 

sa Uputstvom za pripremu i podnošenje ponuda (u daljem tekstu „Uputstvo“), neposredno na 

arhivi Ministarstva na sljedeću adresu: 

Ministarstvo energetike i rudarstva 

Rimski trg 46, 81000 Podgorica,  

Crna Gora 

Radno vrijeme arhive je svakog radnog dana od 7:00 do 15:00 h. 

Ponuđač po ovom Javnom pozivu može biti pravno lice ili preduzetnik koje je registrovano u Crnoj 

Gori. 

Podnošenje ponude podrazumijeva fizički prijem od strane arhive Ministarstva. Ministarstvo 

izdaje potvrdu o prijemu ponude, koja sadrži jasno naznačen datum i vrijeme prijema ponude. 

Ponuda se dostavlja na crnogorskom jeziku, odnosno ukoliko je dokumentacija iz ponude 

dostavljena na stranom jeziku, ponuđač je dužan da dostavi prevod na crnogorski jezik ovjeren 

od strane sudskog tumača. U slučaju nesaglasnosti između dvije jezičke verzije, ovjereni prevod 

na crnogorskom jeziku će se smatrati mjerodavnim.  

Rok za podnošenje ponuda je 120 dana od datuma objavljivanja ovog Javnog poziva i ističe 

10. novembra 2025. godine, u  13.00 časova (u daljem tekstu "Krajnji rok").



Na predlog Komisije, koju formira Ministarstvo, za sprovođenje aukcije (u daljem tekstu 
"Komisija"), Ministarstvo može odlučiti o produženju roka za dostavljanje prijava najkasnije sedam 
(7) dana prije isteka Krajnjeg roka. 

Ponude pristigle poslije Krajnjeg roka neće se razmatrati i Ministarstvo će takve ponude vratiti 
neotvorene ponuđaču. 

3. Maksimalna cijena električne energije koju ponuđač može ponuditi u ovom 

postupku aukcije i pravila usklađivanja ostvarene cijene sa inflacijom 

Maksimalna cijena električne energije koju ponuđač može da ponudi u ovom postupku aukcije 

utvrđena je Odlukom o maksimalnoj cijeni električne energije koju ponuđač može da ponudi u 

postupku aukcije za tržišnu premiju („Službeni list CG”, broj 72/25) i iznosi 65.00 EUR/MWh. 

Ostvarena cijena iz finansijske ponude učesnika aukcije koji je stekao status privremenog 

povlašćenog proizvođača u ovoj aukciji usklađivaće se sa stopom inflacije u eurozoni jednom 

godišnje, počevši od godine sticanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača. Ostvarena 

cijena usklađuje se sa godišnjom stopom inflacije u Eurozoni na osnovu harmonizovanog indeksa 

potrošačkih cijena (HICP) za Eurozonu, kako je objavljeno na internet stranici Eurostata zaključno 

sa mjesecom oktobrom prethodne godine, u skladu sa formulom datom u članu 10. nacrta 

Ugovora o tržišnoj premiji koji je sastavni dio ove Tenderske dokumentacije. 

Komisija odbija sve ponude u kojima su ponuđene cijene iz finansijskih ponuda veće od 

maksimalne cijene električne energije propisane Odlukom o maksimalnoj cijeni električne energije 

koju ponuđač može da ponudi u postupku aukcije za tržišnu premiju. 

4. Uslovi u pogledu podobnosti ponuđača 

Nepodobni da učestvuju na aukciji za dodjelu tržišne premije su ponuđači: 

1) nad kojima je pokrenut postupak stečaja u skladu sa zakonom kojim se uređuje stečaj; 

2) koji imaju neizmirene obaveze po osnovu plaćanja poreza i doprinosa u skladu sa propisima 
država u kojima imaju sjedišta; 

3) čiji podaci o poslovanju, svojini, finansijskim i fiskalnim evidencijama u državi u kojoj imaju  
sjedište odnosno prebivalište, nijesu dostupni nadležnim organima Crne Gore. 

Izuzetno od stava 1 tačka 2) ovog člana neće se smatrati da je učesnik nepodoban da učestvuje 
na aukciji za dodjelu tržišnih premija koji dokaže da nema obavezu plaćanja, odnosno  da mu je 
odobreno odlaganje plaćanja poreza i doprinosa, koje blagovremeno izvršava. 

Dokazi o ispunjenosti uslova u pogledu podobnosti ponuđača navedeni su u članu 2.1.1 Uputstva. 

5. Spisak dokumenata koja se dostavljaju uz prijavu za učestvovanje na aukciji 

Svaki ponuđač dužan je da dostavi sljedeća dokumenta uz svoju prijavu: 

1) dokaz o uplati naknade za otkup Tenderske dokumentacije;  

2) dokaze o ispunjenosti uslova u pogledu podobnosti ponuđača;  

3) dokaze o ispunjenosti kvalifikacionih uslova; 

4) finansijsku ponudu, datu u skladu sa Tenderskom dokumentacijom. 

6. Uslovi za kvalifikaciju i nadmetanje na Aukciji za dodjelu tržišne premije 

6.1 Kvalifikacija 

Učesnici aukcije koji su ispunili uslove u pogledu podobnosti ulaze u fazu kvalifikacije u kojoj 

Komisija vrši dalju provjeru ponude u skladu sa Tenderskom dokumentacijom. 



Uslovi koje učesnik aukcije mora da ispuni u fazi kvalifikacije na Aukciji su sljedeći: 

1) da je učesnik aukcije podnio finansijski instrument obezbjeđenja za ozbiljnost ponude u 

skladu sa članom 12.1 ovog Javnog poziva; 

2) da učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu podobnosti ponuđača iz člana 4. ovog Javnog 

poziva; 

3) da je učesnik aukcije u finansijskoj ponudi ponudio snagu koja je jednaka ili veća od 

minimalnog procenta Obavezne snage elektrane sa kojim ponuđač može učestvovati na 

Aukciji u skladu sa ovim Javnim pozivom; 

4) da elektrana za koju je podnijeta ponuda koristi tehnologiju solarne energije; 

5) da je snaga elektrane veća od 400 kW; 

6) da učesnik aukcije nije podnio finansijsku ponudu za snagu, odnosno dio snage elektrane 

veći od 250 MW; 

7) da učesnik aukcije za elektranu za koju se podnosi ponuda: (1) nije bila predmet i nije 

predmet podsticaja za proizvodnju električne energije iz obnovljivih izvora energije u Crnoj 

Gori, i (2) da građevinski radovi na elektrani i infrastrukturi za priključenje elektrane nijesu 

započeti i da finansijska sredstva za završetak građevinskih radova nijesu obezbijeđena; 

8) da učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu finansijske sposobnosti iz člana 8. ovog 

Javnog poziva; 

9) da učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju 

elektrane i infrastrukture za priključenje iz člana 9. ovog Javnog poziva; 

10)  da učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu mogućnosti priključenja na elektroenergetski 

sistem iz člana 10 ovog Javnog poziva; 

11)  da učesnik aukcije i njegovi zakonski zastupnici nijesu pravnosnažno osuđeni za krivična 

djela protiv životne sredine i uređenja prostora, niti za krivična djela protiv platnog prometa i 

privrednog poslovanja;. 

12)  da učesnik aukcije nije podnio više od jedne finansijske ponude za istu elektranu. 

6.2 Nadmetanje 

Ponuđač koji je prošao fazu kvalifikacije nadmeće se sa svojom ponudom po kriterijumu najniže 

ponuđene cijene. Ponude učesnika aukcije popunjavaju kvotu i rangiraju se na osnovu njihove 

finansijske ponude, koja sadrži ponuđenu snagu elektrane i ponuđenu cijenu (EUR/MWh) 

zaokruženu na dvije decimale.  

7. Rokovi u postupku aukcije za dodjelu tržišne premije 

Rokovi koji važe u ovom postupku aukcije su sledeći: 

1) Rok za otkup Tenderske dokumentacije –najkasnije dva (2) dana prije isteka Krajnjeg roka 

2) Rok za postavljanje pitanja–najkasnije sedam (7) dana prije isteka Krajnjeg roka; 

3) Rok za podnošenje ponuda – Krajnji rok; 

4) Rok za otvaranje prispjelih ponuda – u roku od sedam (7) radnih dana od Krajnjeg roka;  

5) Rok za sprovođenje faze kvalifikacije – 45 dana od dana otvaranja dijela ponude koji se 

odnosi na kvalifikacione uslove; 



6) Rok za sprovođenje faze nadmetanja – 15 radnih dana od dana otvaranja finansijskih 

ponuda; 

7) Rok za sastavljane izvještaja o sprovedenom postupku aukcije, sa rang listom – 10 radnih 

dana od isteka Roka za sprovođenje faze nadmetanja; 

8) Rok za donošenje rješenja o sprovedenoj aukciji – 20 radnih dana od dana isteka Roka za 

sastavljanje izvještaja o sprovedenom postupku aukcije; 

9) Rok za dostavljanje finansijskog instrumenta obezbjeđenja za završetak projekta – 30 dana 

od dana pravnosnažnosti rješenja o sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača; 

10) Rok za podnošenje zahtjeva ovlašćenoj ugovornoj strani za zaključenje ugovora o tržišnoj 

premiji - 10 dana od isteka roka za dostavljanje finansijskog instrumenta obezbjeđenja za 

završetak projekta; 

11) Rok za zaključivanje ugovora o tržišnoj premiji – 30 dana od dana kada ovlašćena ugovorna 

strana primi zahtjev privremenog povlašćenog proizvođača 

8. Uslovi u pogledu finansijske sposobnosti 

Učesnik aukcije ispunjava uslove finansijske sposobnosti ukoliko dokaže da: 

1) protiv njega nije pokrenut postupak likvidacije; i 

2) novčana sredstva na računima u poslovnim bankama nijesu predmet blokade (prinudne 
naplate). 

Dokazi o ispunjenosti uslova u pogledu finansijske sposobnosti navedeni su u članu 2.1.2 
Uputstva. 

9. Uslovi u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane i infrastrukture 

za priključenje elektrane na elektroenergetski sistem 

Učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane i 

infrastrukture za priključenje elektrane na elektroenergetski sistem, ukoliko je za elektranu za koju 

podnosi ponudu pribavio jedan od sledećih akata: 

1) urbanističko-tehničke uslove izdate u skladu sa  zakonom kojim se uređuje izgradnja 
objekata; 

2) odluku nadležnog organa jedinice lokalne samouprave o određivanju lokacije sa 
elementima urbanističko-tehničkih uslova za izradu tehničke dokumentacije za izgradnju 
lokalnog objekta od opšteg interesa ili odgovarajuće odluke nadležnog organa jedinice 
lokalne samouprave o određivanju lokacije i smjernicama za izgradnju prema planovima 
višeg reda, odnosno šire teritorijalne celine, u skladu sa primenjivim propisom jedinice 
lokalne samouprave kojim se uređuju lokalni objekti od opšteg interesa; ili 

3) ukoliko se nijedan akt iz tač. 1) i 2) iznad ne primenjuje za elektranu i projekat učesnika 
aukcije, drugi akt izdat od strane nadležnog lokalnog ili državnog organa iz kog se može 
potvrditi postojanje planskog osnova za izgradnju elektrane i infrastrukture za priključenje 
na elektroenergetski sistem, u skladu sa propisima koji su primjenjivi na elektranu i projekat 
učesnika aukcije. 

Učesnik aukcije koji za elektranu posjeduje građevinsku dozvolu ili odobrenje za građenje, ili drugi 

akt kojim se odobrava izgradnja elektrane kako je primjenjivo, ili je podnio prijavu građenja, pored 

akta iz stava 1 ovog člana, dostavlja i kopiju takve dozvole, odobrenja, prijave ili drugog akta, a u 

slučaju upravnog akta, potvrdu o pravnosnažnosti tog akta. 



10. Uslovi u pogledu mogućnosti priključenja elektrane na elektroenergetski sistem 

10.1  Elektrane koje se priključuju na prenosni sistem 

Učesnik aukcije ispunjava uslov u pogledu mogućnosti priključenja elektrane na elektroenergetski 

sistem ako je za elektranu za koju podnosi ponudu, a koja se priključuje na prenosni sistem 

električne energije, pribavio: 

1) analizu mogućnosti priključenja na prenosni sistem, koju je izradio operator prenosnog 
sistema; ili  

2) ugovor o izgradnji infrastrukture za priključenje i priključenju, ukoliko je zaključen između 
učesnika aukcije i operatora prenosnog sistema električne energije. 

10.2  Elektrane koje se priključuju na distributivni sistem 

Učesnik aukcije ispunjava uslov u pogledu mogućnosti priključenja elektrane na elektroenergetski 

sistem ako je za elektranu za koju podnosi ponudu, a koja se priključuje na distributivni sistem 

električne energije, pribavio: 

1) važeće uslove za priključenje na distributivni sistem električne energije, izdate od strane 
operatora distributivnog sistema električne energije; ili 

2) ugovor o izgradnji infrastrukture za priključenje i priključenju, ukoliko je zaključen između 
učesnika aukcije i operatora distributivnog sistema električne energije. 

11. Minimalni procenat snage elektrane, odnosno dijela snage elektrane sa kojim 

ponuđač može učestvovati na aukciji i Obavezna snaga elektrane 

Ponuđač mora ponuditi najmanje 50% Obavezne snage elektrane za koju podnosi ponudu. Za 

potrebe ocjene ispunjenja ovog uslova, za Obaveznu snagu elektrane uzeće se snaga elektrane 

iz izjave ponuđača koja se dostavlja u skladu sa članom 2.1.2, stav 1, tačka 12) Uputstva. 

Obavezna snaga elektrane ne može da bude veća od maksimalne snage elektrane utvrđene u 

dokumentu o uslovima u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane i infrastrukture 

za priključenje iz člana 9 ovog Javnog poziva i dokumentu o uslovima u pogledu mogućnosti 

priključenja elektrane na elektroenergetski sistem iz člana 10 ovog Javnog poziva.  

Ukoliko je Obavezna snaga iz izjave ponuđača veća od maksimalne snage elektrane iz 

dokumenata iz prethodnog stava, uzeće se da je Odobrena snaga za elektranu iz ponude 

ponuđača jednaka maksimalnoj snazi odobrenoj od strane nadležnog operatora sistema u aktu 

iz člana 10 ovog Javnog poziva za ponuđače koji je učesnik aukcije podnio uz svoju ponudu. 

Učesnik aukcije, odnosno privremeni povlašćeni proizvođač ima pravo da promijeni Obaveznu 

snagu elektrane iz izjave date u skladu sa članom 2.1.2, stav 1, tačka 12) Uputstva za +/- 20% u 

građevinskoj dozvoli ili odobrenju za građenje, ili drugom aktu kojim se odobrava izgradnja 

elektrane ili naknadno u upotrebnoj dozvoli ili odobrenju za upotrebu elektrane, pod uslovom da 

dio snage elektrane za koju je učesnik aukcije stekao privremeni povlašćeni status i dalje 

predstavlja najmanje 50% tako izmijenjene snage elektrane u građevinskoj dozvoli ili odobrenju 

za građenje, ili drugom aktu kojim se odobrava izgradnja elektrane, ili naknadno u upotrebnoj 

dozvoli ili odobrenju za upotrebu elektrane. 

Učesnik aukcije koji je prije sticanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača pribavio 

građevinsku dozvolu za elektranu, ili odobrenje za građenje ili drugi akt kojim se odobrava 

izgradnja elektrane, ima pravo da promjeni Obaveznu snagu elektrane iz izjave date u skladu sa 

članom 2.1.2, stav 1, tačka 12) Uputstva za +/- 20% u upotrebnoj dozvoli, pod uslovom da dio 

snage elektrane za koju je učesnik aukcije stekao privremeni povlašćeni status i dalje predstavlja 



najmanje 50% tako izmjenjene snage elektrane u upotrebnoj dozvoli ili odobrenju za upotrebu 

elektrane. 

12. Podaci o finansijskom instrumentu obezbjeđenja koji se dostavlja u ovom postupku 

aukcije 

12.1 Finansijski instrument obezbjeđenja za ozbiljnost ponude  

Finansijski instrument obezbjeđenja za ozbiljnost ponude dostavlja se u formi bankarske 

garancije, u iznosu od: 

1) 20 eura po kW ponuđene snage elektrane, odnosno dijela elektrane iz finansijske ponude 

učesnika aukcije, za učesnike aukcije koji imaju zaključen ugovor o izgradnji infrastrukture 

za priključenje i priključenju sa nadležnim operatorom sistema električne energije; ili 

2) 40 eura po kW ponuđene snage elektrane, odnosno dijela elektrane iz finansijske ponude 

učesnika aukcije, za učesnike aukcije koji su u postupku priključenja elektrane od nadležnog 

operatora sistema pribavili akt iz člana 10.1, stav 1), odnosno člana 10.2 stav 1) ovog 

Javnog poziva i nemaju zaključen ugovor o izgradnji infrastrukture za priključenje i 

priključenju. 

Bankarska garancija iz stava 1 ovog člana mora biti izdata u skladu sa sadržinom i obrascem 

bankarske garancije date u Prilogu Tenderske dokumentacije – Obrazac 2. 

Rok važenja bankarske garancije iznosi najmanje šest (6) mjeseci duže od Krajnjeg roka iz ovog 

Javnog poziva. 

Finansijski instrument obezbjeđenja za ozbiljnost ponude vraća se ponuđaču čija je prijava 

odbačena ili odbijena, u roku od 30 dana od datuma donošenja rješenja o odbacivanju, odnosno 

odbijanju ponude tog učesnika aukcije.  

Finansijski instrument obezbjeđenja za ozbiljnost ponude vraća se učesnicima aukcija kojima je 

dodijeljeno pravo na tržišnu premiju u roku od 30 dana od dana podnošenja finansijskog 

instrumenta obezbjeđenja za završetak projekta, osim ukoliko privremeni povlašćeni proizvođač 

ne iskoristi pravo iz člana 12.3 ovog Javnog poziva. 

12.2 Finansijski instrument obezbjeđenja za završetak projekta 

Učesnici na aukciji kojima je dodijeljeno pravo na tržišnu premiju i koji su shodno tome stekli 

status privremenog povlašćenog proizvođača obavezni su da Ministarstvu dostave finansijski 

instrument obezbjeđenja za završetak projekta u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti 

rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju tj. sticanja statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača. 

Finansijski instrument obezbjeđenja za završetak projekta dostavlja se u formi bankarske 

garancije u iznosu od 60 eura po kW snage elektrane, odnosno dijela elektrane za koju je 

dodijeljeno pravo na tržišnu premiju. 

Bankarska garancija iz ovog člana mora biti izdata u skladu sa sadržinom i formom bankarske 

garancije datom u Prilogu Tenderske dokumentacije- Obrazac 3. 

Rok važenja bankarske garancije iznosi najmanje dva (2) mjeseca duže od datuma isteka roka 
trajanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača koji je učesniku određen u rješenju o 
sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača, odnosno rješenju o izmjeni rješenja o 
sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača kojim se odobrava produženje roka 
trajanja statusa privremenog povlašćenog statusa u skladu sa Zakonom. 



12.3 Dopuna finansijskog instrumenta obezbjeđenja 

Obaveza dostavljanja finansijskog instrumenta obezbjeđenja iz člana 12 ovog Javnog poziva 

može se ispuniti ako privremeni povlašćeni proizvođač dostavi aneks bankarske garancije za 

ozbiljnost ponude iz člana 12.1 ovog Javnog poziva, koja u potpunosti odgovara uslovima 

finansijskog sredstva obezbjeđenja za završetak projekta iz člana 12.2 ovog Javnog poziva i 

sadržini i obrascu bankarske garancije za završetak projekta datim u Prilogu Tenderske 

dokumentacije. 

13. Otkup tenderske dokumentacije 

Ponuđači koji žele da podnesu ponudu i učestvuju na Aukciji moraju prethodno otkupiti Tendersku 

dokumentaciju od Ministarstva. Pri otkupu tenderske dokumentacije zainteresovano lice je dužno 

da podnese dokaz o uplati naknade za otkup Tenderske dokumentacije, u kojem je navedeno u 

čije ime otkupljuje dokumentaciju. Ministarstvo izdaje potvrdu o otkupu Tenderske dokumentacije 

i vodi registar lica koja su otkupila dokumentaciju, na osnovu kojeg se identifikuju ponuđači koji 

mogu da učestvuju na Aukciji.  

Radi izbjegavanja sumnje, zainteresovani ponuđači će imati pravo da budu obavješteni o toku 

Aukcije, da postavljaju pitanja Ministarstvu i prime odgovore, da budu obavješteni o svim pitanjima 

i odgovorima koje primi i objavljuje Ministarstvo, da budu obavješteni o izmjenama Tenderske 

dokumentacije i o čitavom postupku Aukcije, bez obaveze otkupa Tenderske dokumentacije, 

tačnije zainteresovani ponuđač biće dužan da otkupi Tendersku dokumentaciju samo ukoliko 

namjerava da podnese ponudu za učešće u ovoj aukciji.  

Ministarstvo može izvršiti pojašnjenja, dopune, izmjene i/ili ispravke tenderske dokumentacije, 

pod uslovom da su dostupna zainteresovanom licu koje je preuzelo tendersku dokumentaciju 

istog dana, a najkasnije sedam (7) dana prije isteka roka za podnošenje ponuda. 

Cijena Tenderske dokumentacije iznosi 1.000,00 EUR (jedna hiljada eura), a ovaj iznos se 

uplaćuje na žiro-račun Budžeta Crne Gore broj: 832-1005-92, sa naznakom ’’Za Tendersku 

dokumentaciju po Javnom pozivu za učešće u aukciji za dodjelu prava na tržišnu premiju za 

neodređene lokacije za solarne elektrane’’. Ponuđač koji dostavlja ponudu za učestvovanje na 

ovoj Aukciji dužan je da priloži dokaz o uplati naknade za otkup Tenderske dokumentacije, u 

suprotnom, njegova ponuda će biti odbačena. 

Troškove otkupa Tenderske dokumentacije snosi učesnik aukcije. 

Tenderska dokumentacije se može otkupiti najkasnije dva (2) dana prije isteka roka za 

podnošenje ponuda.  

14. Datum, vrijeme i mjesto otvaranja prispjelih ponuda na javni poziv 

Komisija otvara prispjele ponude na sledeći način: 

1) Komisija u roku od sedam radnih (7) dana od dana isteka Krajnjeg roka iz ovog Javnog poziva, 

u 12:00 časova, na adresi Ministarstva, otvara dio ponude koji se nalazi u koverti koja sadrži 

dokaze o ispunjenosti uslova u pogledu podobnosti ponuđača o čemu sačinjava Zapisnik. 

Otvaranje dijela ponude koji se odnosi na podobnost vrši se  u prisustvu zakonskog 

zastupnika ili punomoćnika učesnika aukcije prema dokazu ovlašćenja za prisustvovanje 

otvaranju ponuda koje je dato na uvid Komisiji pre otvaranja ponuda iz ove tačke; 

2)  u roku od pet (5) radnih dana od dana završetka postupka otvaranja deijla ponuda iz tačke 

1) iznad, Komisija otvara preostale djelove ponude, odnosno koverte (2) i (4) iz člana 2.1.2 i 

2.1.4 Uputstva, samo onih učesnika aukcije čije ponude ispunjavaju uslove podobnosti iz 



tačke 1) iznad, u okviru radnog vremena Ministarstva, u prostorijama Ministarstva. Učesnici 

aukcije ne prisustvuju ovom dijelu otvaranja ponuda; 

3) u roku od pet (5)  radnih dana od dana završetka postupka kvalifikacije u skladu sa ovom 

Tenderskom dokumentacijom, Ministarstvo otvara finansijske ponude, odnosno kovertu (3) 

iz člana 2.1.3 Uputstva, samo onih učesnika aukcije koji su prošli fazu kvalifikacije, odnosno 

čije ponude ispunjavaju uslove za kvalifikaciju iz tačke 2) ovog člana, u prisustvu zakonskog 

zastupnika ili punomoćnika učesnika aukcije u skladu sa dokazom ovlašćenja dostavljenim 

uz ponudu učesnika aukcije.  

Komisija će blagovremeno, a najkasnije pet (5) radnih dana unaprijed, pozvati i obavjestiti 

učesnike aukcije o tačnom vremenu, mjestu, radnjama i ovlašćenjima potrebnim za 

prisustvovanje otvaranju ponuda iz tačke 3) ovog člana. 

15. Kriterijum za vrednovanje ponuda koji se odnosi na cijenu električne energije 

Komisija odbija sve ponude učesnika aukcije u kojima su ponuđene cijene iz finansijskih ponuda 

veće od Maksimalne cijene električne energije utvrđene u članu 3. ovog Javnog poziva. 

Učesnici čije ponude su prošle fazu kvalifikacije i čije finansijske ponude nisu veće od maksimalne 

ponuđene cijene ove aukcije ispunjavaju uslove za popunjavanje kvote i rangiraju se prema 

iznosu ponuđene cijene, od najniže ka najvišoj ponuđenoj cijeni, u skladu sa pravilima za 

popunjavanje kvote navedenim u članu 1.8 Uputstva.  

16. Komunikacija u postupku aukcije 

Radi izbjegavanja sumnje, zainteresovani ponuđači će imati pravo da budu obavješteni o toku 

Aukcije, da postavljaju pitanja i prime odgovore Ministarstva, da budu obavješteni o svim pitanjima 

i odgovorima koje primi i objavljuje Ministartsvo, da budu obavješteni o izmjenama Tenderske 

dokumentacije i o čitavom postupku Aukcije. 

Zainteresovani ponuđač može isključivo u elektronskoj formi tražiti dodatne informacije ili 

pojašnjenja u vezi sa pripremom ponuda, najkasnije sedam (7) dana prije isteka Krajnjeg roka.  

Kontakt e-mail: aukcije@meir.gov.me 

Kontakt osoba: Mia Vujović  

Kontakt tel: 020/482-216 

Komisija odgovara bez odlaganja na sva blagovremeno postavljena pitanja odgovorom na email 

adresu sa kojeg poslat upit, a sva pitanja i odgovore (anonimizirane) objavljuje na internet stranici 

Ministarstva bez odlaganja. 

17. Dodjela kvote u slučaju istih ponuđenih cijena električne energije 

 

Postupak  popunjavanja kvote je uređen  Uredbom o postupku popunjavanja, proširenja kvote na 

aukcijama za dodjelu prava na tržišnu premiju za neodređene lokacije i rangiranju ponuda na 

aukcijama za neodređene lokacije („Službeni list CG“ broj 72/25) 

Podnijete ponude rangiraju se na osnovu ponuđene cijene, od najniže ka najvišoj; 
1) ako su dva ili više ponuđača ponudili istu ponuđenu cijenu, sve njihove elektrane ulaze u 

kvotu ako je ukupna ponuđena snaga njihovih elektrana, odnosno djelova elektrana manja 
ili jednaka preostaloj kvoti; 

2) ako su dva ili više ponuđača ponudili istu ponuđenu cijenu, a njihova ukupna ponuđena 
snaga je veća od preostale kvote, pri čemu je dio njihove ponuđene snage koji prelazi kvotu 



manji ili jednak 20% kvote utvrđene za tu aukciju, Komisija primjenjuje proširenje kvote u 
skladu sa propisom iz člana 37 stav 6 Zakona, ako je donijet, tako da ukupna preostala snaga 
ponuđača iz jednakih ponuda popuni tako uvećanu kvotu; 

3) ako su dva ili više ponuđača ponudili istu ponuđenu cijenu, a njihova ukupna ponuđena 
snaga je veća od preostale kvote, pri čemu je dio njihove ponuđene snage koji prelazi kvotu 
veći od 20% kvote utvrđene za tu aukciju, ili nije  odobreno proširenje kvote iz člana 37 stav 
6 Zakona, kvota se popunjava srazmjerno ponuđenim snagama prema sledećoj formuli: 

 

Srazmerna snaga koja ulazi u 
kvotu (kW) =  

Ponuđena snaga (kW) x 
preostala kvota (kW) 

Ukupna ponuđena snaga svih 
jednakih ponuda (kW) 

4) ako dio ponuđene snage elektrane ulazi u kvotu, a preostala ponuđena snaga je veća od 

preostale kvote, pri čemu je dio ponuđene snage koji prelazi kvotu manji ili jednak 20% kvote 

utvrđene za tu aukciju, Komisija primjenjuje proširenje kvote u skladu sa propisom iz člana 

37 stav 6 Zakona, ako je donijet tako da ukupna preostala ponuđena snaga ponuđača aukcije 

popuni tako proširenu kvotu;  

5)  ako dio ponuđene snage elektrane ulazi u kvotu, a preostala ponuđena snaga je veća od 

preostale kvote, pri čemu je dio ponuđene snage koji prelazi kvotu veći od 20% kvote 

utvrđene za tu aukciju, ili za tu aukciju nije odobreno proširenje kvote u skladu sa propisom 

iz člana 37 stav 6 Zakona, tržišna premija dodjeljuje se ponuđaču u postupku aukcije samo 

za dio ponuđene snage koji je ušao u kvotu; i  

6) ako je ukupna ponuđena snaga elektrana koje ispunjavaju uslove za nadmjetanje manja ili 

jednaka kvoti, pravo na tržišnu premiju dodjeljuje se svim tim ponuđačima 

18. Iznos jedinične naknade  

Jedinična naknada koju su članovi balansne grupe ovlašćene ugovorne strane obavezni da 

plaćaju za svaki kWh pozitivnog ili negativnog balansnog odstupanja, ostvaren u odnosu na 

planiranu proizvodnju u obračunskom intervalu uređena je Pravilnikom o jediničnoj naknadi za 

pozitivno ili negativno balansno odstupanje povlašćenih proizvođača u sistemu tržišne premije 

(„Službeni list CG“ broj 66/25) 

Jedinična naknada za balansno odstupanje povlašćenih proizvođača u sistemu tržišne premije 

koji su članovi balansne grupe ovlašćene ugovorne strane utvrđuje se u fiksnom iznosu u eurima 

po kWh i iznosi 0,05471 EUR/kWh pozitivnog ili negativnog balansnog odstupanja ostvarenog u 

odnosu na planiranu proizvodnju u obračunskom intervalu. 

Jedinična naknada iz prethodnog stava primjenjuje se na ugovore o preuzimanju balansne 

odgovornosti zaključene između ovlašćene ugovorne strane i povlašćenih proizvođača koji su taj 

status stekli na osnovu statusa privremenog povlašćenog proizvođača stečenog u ovom postupku 

Aukcije, i primjenjuje se dok su takvi ugovori na snazi. 

 



 

12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UPUTSTVO PONUĐAČIMA ZA PRIPREMU I PODNOŠENJE PONUDA 

 

 

 

 

 

  



 

13 

 

UPUTSTVO PONUĐAČIMA ZA PRIPREMU I PODNOŠENJE PONUDA 

Uputstvo za pripremu i podnošenje ponude (u daljem tekstu: Uputstvo) precizira postupak pripreme 

ponude radi učestvovanja na aukciji za dodjelu prava na tržišnu premiju na osnovu Javnog poziva 

(u daljem tekstu: Aukcija), uslove za podobnost, kvalifikaciju i nadmetanje u postupku Aukcije, način 

podnošenja, kao i proceduru otvaranja i provjere ispravnosti ponuda, rangiranja ponuda i dodjele 

prava na tržišnu premiju i druge podsticaje dostupne u okviru sistema podsticaja za proizvodnju 

električne energije iz obnovljivih izvora putem tržišne premije za neodređene lokacije u skladu sa 

Zakonom o korišćenju energije iz obnovljivih izvora.  

Ministarstvo energetike i rudarstva (u daljem tekstu: Ministarstvo) zadržava pravo da izmijeni 

Uputstvo najkasnije sedam dana prije Krajnjeg roka za podnošenje ponuda. Izmjene će biti 

objavljene na isti način kao i  Uputstvo.  

1. USLOVI I POSTUPAK SPROVOĐENJA AUKCIJE 

1.1. Pravila za podnošenje ponuda 

Priprema, način podnošenje ponuda i postupak aukcije sprovodi se u skladu sa Tenderskom 

dokumentacijom Ponuđač dostavlja ponude na aukciji za dodjelu prava na tržišnu premiju za 

neodređene lokacije za solarne elektrane. Raspoloživa kvota za ovu Aukciju iznosi 250 MW za 

tehnologiju solarnih elektrana sa snagom od 400 kW i više.  

Kvota nije posebno određena za bilo koje geografsko područje i pravo učešća na aukciji se stoga 

daje prijavama koje se odnose na sve solarne elektrane sa snagom od 400 kW i više, koje 

ispunjavaju uslove u skladu sa ovim Javnim pozivom i Tenderskom dokumentacijom, bez obzira 

na kom geografskom području Crne Gore je predviđena izgradnja ovih elektrana. 

Ponuđač po ovom Javnom pozivu mora ponuditi najmanje 50% Obavezne snage elektrane. 

Obavezna snaga elektrane, koju ponuđač navodi u izjavi u okviru ponude, je snaga elektrane za 

koju će pribaviti građevinsku dozvolu ili upotrebnu dozvolu, odnosno  snaga elektrane za koju će 

pribaviti odobrenje za gradnju elektrane ili akt nadležnog organa kojim se odobrava upotreba 

elektrane, a koja ne može da bude veća od maksimalne snage elektrane utvrđene u dokumentu o 

uslovima u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane i infrastrukture za priključenje.  

1.2 Pravo učešća - podobnost ponuđača 

Nepodobni da učestvuju na aukciji za dodjelu tržišne premije su učesnici: 

1) nad kojima je pokrenut postupak stečaja u skladu sa zakonom kojim se uređuje stečaj; 

2) koji imaju neizmirene obaveze po osnovu plaćanja poreza i doprinosa u skladu sa propisima 

država u kojima imaju sjedišta; 

3) čiji podaci o poslovanju, svojini, finansijskim i fiskalnim evidencijama u državi u kojoj imaju sjedište 

odnosno prebivalište, nijesu dostupni nadležnim organima Crne Gore. 

Izuzetno od navedenog neće se smatrati da je učesnik nepodoban da učestvuje na aukciji za 

dodjelu tržišnih premija koji dokaže da nema obavezu plaćanja, odnosno da mu je odobreno 

odlaganje plaćanja poreza i doprinosa, koje blagovremeno izvršava. 

1.3. Postupak  kvalifikacije i nadmetanje na Aukciji 

1.3.1. Kvalifikacija 

Učesnici aukcije koji su ispunili uslove u pogledu podobnosti ulaze u fazu kvalifikacije u kojoj 

Komisija vrši dalju provjeru ponude u skladu sa Tenderskom dokumentacijom. 

Uslovi koje učesnik aukcije mora da ispuni u fazi kvalifikacije na Aukciji su sljedeći: 
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1) da je učesnik aukcije podnio finansijski instrument obezbjeđenja za ozbiljnost ponude u skladu 

sa članom 12.1 Javnog poziva; 

2) da je učesnik aukcije u finansijskoj ponudi ponudio snagu koja je koja je jednaka ili veća od 

minimalnog procenta Obavezne snage elektrane sa kojim ponuđač može učestvovati na Aukciji 

u skladu sa Javnim pozivom; 

3) da elektrana za koju je podneta ponuda koristi tehnologiju solarne energije; 

4) da je snaga elektrane veća od 400 kW; 

5) da učesnik aukcije nije podnio finansijsku ponudu za snagu, odnosno dio snage elektrane 

veći od 250 MW; 

6) da učesnik aukcije za elektranu za koju se podnosi ponuda: (1) nije bila predmet i nije predmet 

podsticaja za proizvodnju električne energije iz obnovljivih izvora energije u Crnoj Gori, i (2) da 

građevinski radovi na elektrani i infrastrukturi za priključenje elektrane nisu započeti i da 

finansijska sredstva za završetak građevinskih radova nisu obezbeđena; 

7) da učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu finansijske sposobnosti iz člana 1.4 ovog 

Uputstva; 

8) da učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane 

i infrastrukture za priključenje iz člana 1.5 ovog Uputstva; 

9) da učesnik aukcije ispunjava uslove u pogledu mogućnosti priključenja na elektroenergetski 

sistem iz člana 1.6 ovog Uputstva; 

10) da učesnik aukcije i njegovi zakonski zastupnici nisu pravnosnažno osuđeni za krivična djela 

protiv životne sredine i uređenja prostora, niti za krivična djela protiv platnog prometa i 

privrednog poslovanja, koje nisu starije od datuma objavljivanja Javnog poziva, a koje su tačne, 

potpune i ispravne i na dan podnošenja ponude tog učesnika aukcijei 

11) da učesnik aukcije nije podnio više od jedne finansijske ponude za istu elektranu. 

Komisija odbija rješenjem sve ponude učesnika aukcije koje ne ispunjavaju uslove za kvalifikaciju 

iz ovog člana. 

1.3.2  Nadmetanje 

Ponuđač koji je prošao fazu kvalifikacije nadmeće se sa svojom ponudom po kriterijumu najniže 

ponuđene cijene. Ponude učesnika aukcije popunjavaju kvotu i rangiraju se na osnovu njihove 

finansijske ponude, koja sadrži ponuđenu snagu elektrane i ponuđenu cijenu (EUR/MWh) 

zaokruženu na dvije decimale. 

1.4. Uslovi u pogledu finansijske sposobnosti 

Svaki učesnik aukcije ispunjava uslove finansijske sposobnosti ukoliko dokaže da: 

1) protiv njega nije pokrenut postupak likvidacije;; i 

2) novčana sredstva na računima u poslovnim bankama nisu predmet blokade (prinudne 

naplate). 

Učesnik aukcije dokazuje ispunjenost uslova u pogledu finansijske sposobnosti dostavljanjem 

dokaza izdatih od strane nadležnih organa i institucija, koji nisu stariji od datuma objavljivanja 

Javnog poziva, a koji su tačni, potpuni i ispravni i na dan podnošenja ponude tog učesnika aukcije. 
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1.5. Uslovi u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane i infrastrukture za 

priključenje elektrane na elektroenergetski sistem 

Učesnik aukcije dostavlja jedan od sljedećih dokumenata radi dokazivanja ispunjenosti uslova u 

pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane i infrastrukture za priključenje elektrane 

na elektroenergetski sistem, kako je primjenjivo za elektranu učesnika aukcije: 

1) urbanističko-tehničke uslove izdate u skladu sa  zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata; 

2) odluku nadležnog organa jedinice lokalne samouprave o određivanju lokacije sa elementima 

urbanističko-tehničkih uslova za izradu tehničke dokumentacije za izgradnju lokalnog objekta 

od opšteg interesa ili odgovarajuće odluke nadležnog organa jedinice lokalne samouprave o 

određivanju lokacije i smjernicama za izgradnju prema planovima višeg reda, odnosno šire 

teritorijalne celine, u skladu sa primenjivim propisom jedinice lokalne samouprave kojim se 

uređuju lokalni objekti od opšteg interesa; ili 

3) ukoliko se nijedan akt iz tački 1) i 2) iznad ne primenjuje za elektranu i projekat učesnika 

aukcije, drugi akt izdat od strane nadležnog lokalnog ili državnog organa iz kog se može 

potvrditi postojanje planskog osnova za izgradnju elektrane i infrastrukture za priključenje na 

elektroenergetski sistem, u skladu sa propisima koji su primjenjivi na elektranu i projekat 

učesnika aukcije. 

Učesnik aukcije koji za elektranu posjeduje građevinsku dozvolu ili odobrenje za građenje, ili drugi 

akt kojim se odobrava izgradnja elektrane kako je primjenjivo, ili je podnio prijavu građenja, pored 

akta iz stava 1. ovog člana, dostavlja i kopiju takve dozvole, odobrenja, prijave ili drugog akta, a u 

slučaju upravnog akta, koje sadrži i pečat pravnosnažnosti. 

1.6. Uslovi u pogledu mogućnosti priključenja elektrane na elektroenergetski sistem 

1.6.1.  Elektrane koje se priključuju na prenosni sistem 

Kao dokaz o ispunjenju uslova u pogledu mogućnosti priključenja elektrane na elektroenergetski 

sistem učesnik aukcije koji podnosi ponudu u odnosu na elektranu koja se priključuje na prenosni 

sistem električne energije dostavlja: 

1) analizu mogućnosti priključenja na prenosni sistem, koju je izradio operator prenosnog 

sistema; ili  

2) ugovor o izgradnji infrastrukture za priključenje i priključenju, ukoliko je zaključen između 

učesnika aukcije i operatora prenosnog sistema električne energije. 

1.6.2.  Elektrane koje se priključuju na distributivni sistem 

Kao dokaz o ispunjenju uslova u pogledu mogućnosti priključenja elektrane na elektroenergetski 

sistem učesnik aukcije koji podnosi ponudu u odnosu na elektranu koja se priključuje na distributivni 

sistem električne energije dostavlja: 

1) važeće uslove za priključenje na distributivni sistem električne energije, izdate od strane 

operatora distributivnog sistema električne energije; ili 

2) ugovor o izgradnji infrastrukture za priključenje i priključenju, ukoliko je zaključen između 

učesnika aukcije i operatora distributivnog sistema električne energije. 

1.7. Podaci o finansijskom instrumentu obezbjeđenja koja se dostavlja u ovom postupku 

aukcije 

U ovom postupku Aukcije, svaki ponuđač dužan je da dostavi bankarsku garanciju za ozbiljnost 

ponude izdatu u skladu sa članom 12.1 Javnog poziva. 
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Ponuđači čije su ponude popunile kvotu u ovoj Aukciji i kojima je dodjeljeno pravo na tržišnu 

premiju, dužni su da dostave bankarsku garanciju za završetak projekta izdatu u skladu sa članom 

12.2 Javnog poziva. 

1.8. Pravila za popunjavanje kvote 

Kvotu popunjavaju elektrane, odnosno djelovi elektrane sa ponuđenom snagom iz finansijske 

ponude učesnika aukcije i to prema sledećim pravilima: 

1) na osnovu ponuđene cijene, od najniže ka najvišoj; 

2) ako su dva ili više ponuđača ponudili istu ponuđenu cijenu (u daljem tekstu: jednake ponude), 

sve njihove elektrane ulaze u kvotu ako je ukupna ponuđena snaga njihovih elektrana, 

odnosno djelova elektrana manja ili jednaka preostaloj kvoti; 

3)  ako su dva ili više ponuđača ponudili istu ponuđenu cijenu, a njihova ukupna ponuđena 

snaga je veća od preostale kvote, pri čemu je dio njihove ponuđene snage koji prelazi kvotu 

manji ili jednak 20% kvote utvrđene za tu aukciju, Komisija primjenjuje proširenje kvote u 

skladu sa propisom iz člana 37 stav 6 Zakona o korišćenju energije iz obnovljivih izvora* ako 

je donijet, tako da ukupna preostala snaga ponuđača iz jednakih ponuda popuni tako uvećanu 

kvotu;  

4) ako su dva ili više ponuđača ponudili istu ponuđenu cijenu, a njihova ukupna ponuđena snaga 

je veća od preostale kvote, pri čemu je dio njihove ponuđene snage koji prelazi kvotu veći od 

20% kvote utvrđene za tu aukciju, ili za tu aukciju nije odobreno proširenje kvote iz člana 37 

stav 6 Zakona, kvota se popunjava srazmjerno ponuđenim snagama prema sledećoj formuli:  

 

Srazmerna snaga koja 
ulazi u kvotu (kW) =  

Ponuđena snaga (kW) x 
preostala kvota (kW) 

Ukupna ponuđena snaga 
svih jednakih ponuda 
(kW) 

 

5) ako dio ponuđene snage elektrane ulazi u kvotu, a preostala ponuđena snaga je veća od 

preostale kvote, pri čemu je dio ponuđene snage koji prelazi kvotu manji ili jednak 20% kvote 

utvrđene za tu aukciju, Komisija primjenjuje proširenje kvote u skladu sa propisom iz člana 

37 stav 6 Zakona, ako je donijet tako da ukupna preostala ponuđena snaga ponuđača aukcije 

popuni tako proširenu kvotu;  

6)  ako dio ponuđene snage elektrane ulazi u kvotu, a preostala ponuđena snaga je veća od 

preostale kvote, pri čemu je dio ponuđene snage koji prelazi kvotu veći od 20% kvote utvrđene 

za tu aukciju, ili za tu aukciju nije odobreno proširenje kvote u skladu sa propisom iz člana 37 

stav 6 Zakona, tržišna premija dodjeljuje se ponuđaču u postupku aukcije samo za dio 

ponuđene snage koji je ušao u kvotu; i  

7) ako je ukupna ponuđena snaga elektrana koje ispunjavaju uslove za nadmjetanje manja ili 

jednaka kvoti, pravo na tržišnu premiju dodjeljuje se svim tim ponuđačima  

U slučaju iz stava 1 tač. 3) ili 5) ovog člana, Komisija predlaže Vladi donošenje odluke o proširenju 

kvote za najviše 20% u skladu sa članom 37 stav 6 Zakona. Nakon odluke Vlade, Komisija sprovodi 

postupak popunjavanja kvote u skladu sa stavom 1 ovog člana i Uredbom o postupku popunjavanja 

kvote, proširenja kvote na aukcijama za dodjelu prava na tržišnu premiju za neodređene lokacije i 

rangiranju ponuda na aukcijama za neodređene lokacije („Službeni list CG”, broj 72/25). 

Bliži način i pravila popunjavanja kvote za ovu aukciju, način i rokovi za izjašnjenje ponuđača o 

prihvatanju tržišne premije za dio ponuđene snage i prava ponuđača koji je prihvatio dodjeljivanje 
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tržišne premije za dio ponuđene snage elektrane na umanjenje finansijskog instrumenta 

obezbjeđenja za ozbiljnost ponude, utvrđeni su u Uredbi o postupku popunjavanja kvote, proširenja 

kvote na aukcijama za dodjelu prava na tržišnu premiju za neodređene lokacije i rangiranju ponuda 

na aukcijama za neodređene lokacije („Službeni list CG”, broj 72/25). 

1.9. Rokovi u ovom postupku aukcije 

Rokovi koji važe u ovom postupku aukcije su sledeći: 

1) Rok za otkup Tenderske dokumentacije –najkasnije dva (2) dana prije isteka Krajnjeg roka 

2) Rok za postavljanje pitanja–najkasnije sedam (7) dana prije isteka Krajnjeg roka; 

3) Rok za podnošenje ponuda – Krajnji rok; 

4) Rok za otvaranje prispjelih ponuda – u roku od sedam (7) radnih dana od Krajnjeg roka;  

5) Rok za sprovođenje faze kvalifikacije – 45 dana od dana otvaranja dijela ponude koji se odnosi 

na kvalifikacione uslove; 

6) Rok za sprovođenje faze nadmetanja –15 radnih dana od dana otvaranja finansijskih ponuda; 

7) Rok za sastavljane izvještaja o sprovedenom postupku aukcije, sa rang listom – 10 radnih 

dana od isteka Roka za sprovođenje faze nadmetanja; 

8) Rok za donošenje rješenja o sprovedenoj aukciji – 20 radnih dana od dana isteka Roka za 

sastavljanje izvještaja o sprovedenom postupku aukcije; 

9) Rok za dostavljanje finansijskog instrumenta objezbeđenja za završetak projekta – 30 dana 

od dana pravnosnažnosti rješenja o sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača; 

10)  Rok za podnošenje zahtjeva ovlašćenoj ugovornoj strani za zaključenje ugovora o tržišnoj 

premiji - 10 dana od isteka roka za dostavljanje finansijskog instrumenta obezbjeđenja za 

završetak projekta; 

11) Rok za zaključivanje ugovora o tržišnoj premiji – 30 dana od dana kada ovlašćena ugovorna 

strana primi zahtjev privremenog povlašćenog proizvođača 

1.10. Rok za realizaciju projekta 

Imajući u vidu maksimalnu dužinu trajanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača iz člana 

41. Zakona, realizacija projekata u odnosu na koje učesnici iz ove aukcije budu stekli pravo na 

tržišnu premiju u ovoj aukciji očekuje se u roku predviđenom za sticanje statusa povlašćenog 

proizvođača tj. u roku od najviše tri godine od dana sticanja statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača, za projekte za koje je pribavljena građevinska dozvola prije sticanja statusa 

privremenog povlašćenog proizvođača, ili u roku od najviše pet godina od dana sticanja statusa 

privremenog povlašćenog proizvođača, za projekte za koje nije pribavljena građevinska dozvola 

prije sticanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača. U slučaju nastupanja događaja više 

sile tokom perioda trajanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača, završetak projekata se 

mora ostvariti u dodatnom roku od godinu dana. 
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2. FORMA, SADRŽAJ I NAČIN PODNOŠENJA PONUDE 

2.1. Forma i sadržaj ponude 

Ponuđač se prijavljuje na aukciju podnošenjem ponude, pripremljene u skladu sa Uputstvom 

neposredno na arhivu Ministarstva na sljedeću adresu: 

Ministarstvo energetike i rudarstva 

Rimski trg 46, 81000 Podgorica,  

Crna Gora 

Rok za podnošenje ponuda je 120 dana od datuma objavljivanja Javnog poziva i ističe 

_______2025. godine, u  ______ časova (u daljem tekstu „Krajnji rok“). 

Podnešene ponude se mogu povući uz pisani zahtjev ponuđača najkasnije do Krajnjeg roka za 

podnošenje ponuda. Ponuda koja na navedenu adresu Ministarstvo stigne nakon isteka Krajnjeg 

roka za podnošenje ponuda, smatraće se neblagovremenom. Ponude pristigle poslije Krajnjeg roka 

neće se razmatrati i Komisija će takve ponude vratiti neotvorene ponuđaču. 

Takođe, zahtjev za povlačenje ponude prispio nakon isteka Krajnjeg roka, smatraće se 

neblagovremenim. Neblagovremene ponude ili zakašnjeli zahtjevi za povlačenje ponuda neće se 

razmatrati i biće odbijene. 

Ponuda se dostavlja u zatvorenom omotu. Na omotu velikim štampanim slovima piše: 

• ’’PONUDA ZA UČESTVOVANJE U POSTUPKU AUKCIJE ZA DODJELU PRAVA NA 

TRŽIŠNU PREMIJU ZA SOLARNE ELEKTRANE ZA NEODREĐENE LOKACIJE; 

• Naziv, email adresa i adresa sedišta ponuđača; 

• Adresa Ministarstva kako je navedeno u poglavlju 2.1. ovoga Uputstva 

Upozorenje "NE OTVARATI OSIM U PRISUSTVU KOMISIJE ZA SPROVOĐENJE POSTUPKA 

AUKCIJE" 

Omot ponude sadrži četiri (4) odvojene koverte i to:  

1) kovertu sa dokumentacijom za utvrđivanje podobnosti ponuđača na kojoj piše ’’PODOBNOST 

PONUĐAČA’’ 

2) kovertu sa dokumentacijom za utvrđivanje kvalifikacionih uslova na kojoj piše 

„KVALIFIKACIONI USLOVI“ 

3) kovertu sa finansijskom ponudom na kojoj piše "FINANSIJSKA PONUDA i  

4) kovertu koja sadrži USB na kojoj piše "USB SA DOKUMENTIMA IZ PONUDE", a na kom se 

nalazi skenirana dokumentacija iz koverti ’’PODOBNOST PONUĐAČA’’ i "KVALIFIKACIONI 

USLOVI". 

2.1.1. Koverta ’’PODOBNOST PONUĐAČA’’ 

Ova koverta mora da sadrži sve dokaze o ispunjenosti uslova u pogledu podobnosti ponuđača iz 

člana 1.2  Uputstva. 

Podobnost za učešće u ovom postupku Aukcije ponuđači dokazuje dostavljanjem dokaza izdatih 

od nadležnih organa koji nijesu stariji od 60 dana od dana otvaranja ponuda iz člana 14, stav 1, 

tačka 1) Javnog poziva. 

Kao dokaze za ispunjenost uslova u pogledu podobnosti, ponuđač dostavlja sljedeća dokumenta: 
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1) dokaz da protiv privrednog društva, drugog pravnog lica i preduzetnika nije pokrenut postupak 

stečaja - dokaz/potvrdu izdaje Privredni sud; 

2) dokaz da je privredno društvo, drugo pravno lice, preduzetnik izmirilo obaveze po osnovu 

plaćanja poreza, odnosno da mu je odobreno odlaganje plaćanja poreza i doprinosa - 

dokaz/potvrda se izdaje od poreskog organa uprave u kojem je naznačeno da su izmirene 

obaveze po osnovu poreza; 

3) podaci o poslovanju, svojini, finansijskim i fiskalnim evidencijama su dostupni nadležnim 

organima Crne Gore-dokaz izvod iz Centralnog registra privrednih subjekata  

U slučaju da nakon otvaranja dijela ponude koji se odnosi na podobnost ponuđača Komisija utvrdi 

da postoje razlozi za nepodobnost ponuđača ili da ponuđač nije dostavio potpunu dokumentaciju 

kojom dokazuje svoju podobnost Komisija odbija takvu ponudu. 

2.1.2. Koverta "KVALIFIKACIONI USLOVI" 

Ova koverta mora da sadrži sledeća dokumenta  

1) dokaz o uplati naknade za otkup Tenderske dokumentacije iz člana 13. Javnog poziva; 

2) overeno punomoćje za podnošenje i zastupanje u svim radnjama u postupku aukcije, 

ukoliko učesnika aukcije u ovom postupku ne zastupa zakonski zastupnik; 

3) dokument potpisan od strane zakonskog zastupnika ili punomoćnika učesnika aukcije u 

skladu sa tačkom 2) ovog člana, u kojem se navode kontakt podaci učesnika aukcije i to: 

ime i prezime kontakt osobe, email adresa kontakt osobe i/ili učesnika aukcije, adresa 

učesnika aukcije za prijem pošte u Crnoj Gori i broj telefona kontakt osobe i/ili učesnika 

aukcije; 

4) finansijski instrument obezbjeđenja za ozbiljnost ponude izdat u skladu sa članom 12.1 

Javnog poziva; 

5) isprave izdate od strane nadležnog državnog organa i/ili nadležnog suda kojima se 

potvrđuje da učesnik aukcije i njegovi zakonski zastupnici nisu pravnosnažno osuđeni za 

krivična djela protiv životne sredine i uređenja prostora, niti za krivična djela protiv platnog 

prometa i privrednog poslovanja, koje nisu starije od datuma objavljivanja Javnog poziva- 

isprava izdata od strane Ministarstva pravde, ili isprava izdate od strane nadležnog suda i 

državnih organa u drugoj zemlji u skladu sa stavom 2 ovog člana; 

6) izjava zakonskog zastupnika učesnika aukcije, izdata pod krivičnom i materijalnom 

odgovornošću, ovjerena od strane nadležnog organa ovjere, kojom se potvrđuje da 

elektrana za koju se podnosi ponuda: (1) nije bila predmet i nije predmet podsticaja za 

proizvodnju električne energije iz obnovljivih izvora energije u Crnoj Gori, i (2) da 

građevinski radovi na elektrani i infrastrukturi za priključenje elektrane nisu započeti i da 

finansijska sredstva za završetak građevinskih radova nisu obezbjeđena - Prilog 2 forma 

izjave data u prilogu Tenderske dokumentacije; 

7) dokaz da protiv ponuđača nije pokrenut postupak likvidacije- dokaz/potvrdu izdaje Privredni 

sud;  

8) dokaz da novčana sredstva na računima u poslovnim bankama nisu predmet blokade 

(prinudne naplate)- dokaz/potvrdu izdaje Centralna banka Crne Gore;  

9) dokaz o ispunjenosti uslova u pogledu prostorno-planske osnove za izgradnju elektrane i 

infrastrukture za priključenje u skladu sa članom 1.5 ovog Uputstva; 

10) dokaz o ispunjenosti uslova u pogledu mogućnosti priključenja elektrane na 

elektroenergetski sistem u skladu sa članom 1.6 ovog Uputstva; 
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11) izjava zakonskog zastupnika učesnika aukcije kojom se navode podaci o lokaciji elektrane 

i priključne infrastrukture, podaci o pravima na zemljištu u obuhvatu lokacije i kojom se 

potvrđuje da su na lokaciji elektrane riješeni imovinsko-pravni odnosi -  Prilog 3 forma izjave 

data u prilogu Tenderske dokumentacije; 

12) izjava zakonskog zastupnika učesnika aukcije kojom se potvrđuje snaga elektrane za koju 

će učesnik aukcije pribaviti građevinsku dozvolu ili upotrebnu dozvolu, odnosno  snaga 

elektrane za koju će pribaviti odobrenje za gradnju elektrane ili akt nadležnog organa kojim 

se odobrava upotreba elektrane (u daljem tekstu: "Obavezna snaga"). -. Prilog 4 forma 

izjave data u prilogu Tenderske dokumentacije; 

U slučaju da je zakonski zastupnik učesnika aukcije strani državljanin, za potrebe dokazivanja 

uslova iz tačke 5) ovog člana, Komisija će prihvatiti uvjerenja izdata od strane nadležnog organa u 

državi čije je to lice državljanin ili rezident. Komisija će uvidom u dostavljeni lični dokument 

zakonskog zastupnika dostavljen u okviru ponude utvrditi državljanstvo zakonskog zastupnika. 

Ukoliko je potvrda izdata u drugoj državi po osnovu rezidentnosti, učesnik aukcije je dužan da 

dostavi i dokaz o rezidentnosti zakonskog zastupnika u toj državi. 

Svi dokazi i isprave iz stava 1 ovog člana ne smiju biti stariji od datuma objavljivanja Javnog poziva, 

a informacije i podaci u njima moraju biti tačni, potpuni i ispravni i na dan podnošenja ponude 

učesnika aukcije. 

Svaka javna isprava (npr. bilo koja isprava koju izdaju državni organi, isprave ovjerene pred 

notarom/javnim beležnikom ili sudom itd.) izdata u zemlji koja nije Crna Gora, biće legalizovana za 

dalju upotrebu u Crnoj Gori. Primjenljivi postupak legalizacije zavisi od zemlje izdavanja takve javne 

isprave, tj. od toga da li je zemlja potpisnica Konvencije o ukidanju zahteva za legalizacijom stranih 

javnih isprava, potpisane u Hagu 5. oktobra 1961. godine, i da li postoji ratifikovani međunarodni 

sporazum o izuzeću određenih javnih isprava od bilo kakve vrste legalizacije između zemlje 

porijekla i Crne Gore. 

Sva dokumenta u okviru ponude koja su izdata na jeziku koji nije crnogorski moraju se dostaviti 

zajedno sa njihovim ovjerenim prevodom sudskog tumača za crnogorski jezik. U slučaju neslaganja 

dvije verzije, ovjereni prevod će se smatrati mjerodavnim. 

2.1.3. Koverta "Finansijska ponuda" 

Ova koverta mora da sadrži finansijsku ponudu učesnika aukcije, datu u skladu sa Obrascem 1 -

Obrazac finansijske ponude dat u prilogu Tenderske dokumentacije, potpisanu od strane 

zakonskog zastupnika učesnika aukcije, koja sadrži: (1) ponuđenu snagu elektrane, koja je jednaka 

ili veća od minimalnog procenta snage elektrane sa kojim ponuđač može učestvovati na aukciji iz 

člana 11 Javnog poziva i koja ne može biti veći od 250 MW, i (2) ponuđenu cijenu koja će važiti za 

cijeli podsticajni period, izraženu u eurima po MWh, zaokruženu na dvije decimale; 

2.1.4. Koverta "USB SA DOKUMENTIMA IZ PONUDE" 

Ova koverta mora da sadrži USB na kome se nalaze skenirane kopije svih akata iz koverte 

"PODOBNOST PONUĐAČA" i koverte "KVALIFIKACIONI USLOVI", odnosno svih dokumenata, 

osim finansijske ponude, koji su dostavljeni uz ponudu učesnika aukcije. Takav USB mora da bude 

dostavljen u tehnički zaštićenom obliku koji onemogućava dalje izmjene sadržaja i podataka koji 

se nalaze na njemu. 

Učesnik aukcije dužan je da u okviru ove koverte cjelokupnu ponudu i svu dokumentaciju, izuzev 

finansijske ponude, dostavi i na elektronskom nosaču podataka tj. USB-u. Takav USB mora da 

bude dostavljen u tehnički zaštićenom obliku koji onemogućava dalje izmjene sadržaja i podataka 

na njemu.  
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3. BITNI ELEMENTI TENDERSKE DOKUMENTACIJE 

3.1. Tenderska dokumentacija 

Tenderska dokumentacija sadrži Javni poziv,  Uputstvo  i  Nacrt ugovora o tržišnoj premiji, Nacrt 

ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti. 

3.2. Bitni elementi Tenderske dokumentacije 

Ministarstvo može vršiti pojašnjenja, dopune, izmjene i/ili ispravke Tenderske dokumentacije 

najkasnije sedam (7) dana prije isteka Krajnjeg roka za podnošenje ponuda, ukoliko se takvim 

pojašnjenjima, dopunama, izmjenama i/ili ispravkama Tenderske dokumentacije ne mijenjaju 

sljedeći bitni elementi (u daljem tekstu: "Bitni elementi"): 

1) iznos bankarske garancije za ozbiljnost ponude i iznos bankarske garancije za završetak 

projekta; 

2) iznos sredstva obezbjeđenja za uklanjanje elektrane i sanaciju zemljišta; 

3) iznos jedinične naknade za balansno odstupanje, ugovori na koje se ta naknada primjenjuje u 

skladu sa članom 18. Javnog poziva i pravila usklađivanja jedinične naknade sa inflacijom; 

4) uslove podobnosti ponuđača; 

5) uslove za kvalifikaciju u ovom postupku Aukcije; 

6) maksimalnu cijenu električne energije koju učesnik može ponuditi u ovom postupku aukcije i 

pravila usklađivanja ostvarene cijene sa inflacijom 

7) rok za realizaciju projekta; i 

8) kvotu aukcije i pravila popunjavanja kvote. 
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4. STATUS PRIVREMENOG POVLAŠĆENOG PROIZVOĐAČA 

 

4.1. Status privremenog povlašćenog proizvođača 

Ponuđači čije su ponude izabrane kao najpovoljnije na Aukciji i kojima je rješenjem Ministarstva 

nakon sprovedenog postupka Aukcije dodijeljeno pravo na tržišnu premiju, stiču status 

privremenog povlašćenog proizvođača od dana u kome je rješenje postalo pravnosnažno. 

Privremeni povlašćeni proizvođač dužan je da dostavi Ministarstvu bankarsku garanciju za 

završetak projekta iz člana 12.2 Javnog poziva u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti rješenja 

o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju tj. sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača. 

Ako privremeni povlašćeni proizvođač ne dostavi bankarsku garanciju za završetak projekta u roku 

iz stava 2 ovog člana, Ministarstvo će donijeti rješenje o ukidanju rješenja o davanju prava na 

tržišnu premiju i sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača u skladu sa članom 40. 

stav 3 Zakona. 

4.2. Trajanje i produženje statusa privremenog povlašćenog proizvođača 

Trajanje statusa privremenog povlašćenog proizvođača i uslovi za njegovo produženje propisani 

su članom 41. Zakona. 

4.3. Obaveze privremenog povlašćenog proizvođača 

Privremeni povlašćeni proizvođač je dužan da: 

1) u roku od dvije godine od dana sticanja tog statusa, odnosno u roku produženom na zahtev 

privremenog povlašćenog proizvođača u slučaju nastupanja više sile, u skladu sa Zakonom, 

pribavi građevinsku dozvolu, odnosno primjenjivi akt kojim se odobrava izgradnja u skladu 

sa propisima o izgradnji objekata, za elektranu za koju je stekao status privremenog 

povlašćenog proizvođača; 

2) u roku trajanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača za dio elektrane za koji je 

stekao status privremenog povlašćenog proizvođača stekne status povlašćenog 

proizvođača u skladu sa Zakonom; 

3) ne promjeni Obaveznu snagu elektrane za koju je stečen status privremenog povlašćenog 

proizvođača suprotno pravilima utvrđenim u članu 11. Javnog poziva; 

4) održava važenje bankarske garancije, pri čemu će se smatrati da privremeni povlašćeni 

proizvođač ne održava važenje bankarske garancije ako važenje ne produži 30 dana pre 

isteka njenog roka; 

5) podnese zahtev ovlašćenoj ugovornoj strani za zaključenje ugovora o tržišnoj premiji u roku 

od 10 dana od isteka roka za dostavljanje finansijskog instrumenta obezbjeđenja za 

završetak projekta utvrđenim u Javnom pozivu; i 

6) obavjesti Ministarstvo o nastalim promjenama u roku od 15 dana od dana nastanka 

promjene, ako se promjene podaci o činjenicama ili aktima na osnovu kojih je stečen status 

privremenog povlašćenog proizvođača i koji su dostavljeni uz ponudu u postupku Aukcije, 

pri čemu takve promjene ne smeju da utiču na ispunjenost uslova na osnovu kojih je stečen 

status privremenog povlašćenog proizvođača. 

U slučaju iz stava 1. tačka 6) iznad, ako nastale promjene ne utiču na ispunjenost uslova na osnovu 

kojih je rješenje izdato, Ministarstvo vrši izmjenu rješenja u skladu sa novim podacima. 
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Posle izmjene rješenja iz stava 2. ovog člana, privremeni povlašćeni proizvođač i ovlašćena 

ugovorna strana, su dužni da, po potrebi, usaglase ugovor o tržišnoj premiji i/ili ugovor o 

preuzimanju balansne odgovornosti sa izvršenom izmjenom rješenja. 

4.4. Prenos statusa privremenog povlašćenog proizvođača 

Status privremenog povlašćenog proizvođača može biti prenijet na drugo lice po osnovu statusne 

promjene usled koje je privremeni povlašćeni proizvođač prestao da postoji ili na osnovu pravnog 

posla. 

Lice na koje se status privremenog povlašćenog proizvođača prenosi podnosi zahtev za prenos 

rješenja o dodjeli prava na tržišnu premiju, odnosno sticanju statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača. 

Predstavnik zajmodavca iz ugovora o tržišnoj premiji može da podnese zahtev za prenos rješenja 

o dodjeli prava na tržišnu premiju, odnosno sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača. 

Lice na koje se prenosi status privremenog povlašćenog proizvođača u zahtjevu za prenos rješenja 

o dodjeli prava na tržišnu premiju navodi: 

1) broj i datum akta o statusnoj promeni iz Centralnog registra privrednih subjekata Crne Gore; ili 

2) dokument o pravnom poslu (ugovor, jednostrana izjava volje i sl.) koji je pravni osnov za prenos 

statusa privremenog povlašćenog proizvođača na podnosioca zahtjeva, pri čemu u dokumentu 

o pravnom poslu ili odvojeno, mora biti priložena izjava privremenog povlašćenog proizvođača, 

koja je ovjerena od strane nadležnog organa ovjere, kojom se nedvosmisleno daje saglasnost 

da se izvrši prenos statusa privremenog povlašćenog proizvođača na podnosioca zahtjeva sa 

pozivom na broj rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju; i 

3) finansijski instrument obezbjeđenja koji glasi na lice na koje se status privremenog povlašćenog 

proizvođača prenosi. 

U slučaju da prenos statusa privremenog povlašćenog proizvođača zahtjeva zajmodavac, uz 

zahtev za prenos rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju, zajmodavac dostavlja: 

1) kopiju ugovora o zajmu koji dokazuje da je zajmodavac, bez obzira da li je u pitanju jedan ili više 

zajmodavaca, obezbedio finansiranje elektrane u vezi sa kojom je dodjeljeno pravo na tržišnu 

premiju; 

2) izjavu privremenog povlašćenog proizvođača, koja je ovjerena od strane nadležnog organa 

ovjere, kojom se potvrđuje da zajmodavac ili lice koje je ovlašćeno da zastupa zajmodavca može 

odrediti drugo lice da stupi u prava i obaveze iz rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju 

bez njegove dalje saglasnosti; 

3) izjavu lica određenog od strane zajmodavca ili lica koje je ovlašćeno da zastupa zajmodavca 

koja je ovjerena od strane nadležnog organa ovjere, o prihvatanju da stupi u prava i obaveze 

privremenog povlašćenog proizvođača iz rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju; 

4) finansijski instrument obezbjeđenja za završetak projekta kojim se obezbjeđuje da će lice na 

koje se status privremenog povlašćenog proizvođača prenosi ispuniti sve obaveze predviđene 

obrascem finansijskog instrumenta obezbjeđenja datim u Obrascu 3 ove Tenderske 

dokumentacije. 

U slučaju prenosa statusa privremenog povlašćenog proizvođača, uz zahtev za prenos rješenja o 

dodjeli prava na tržišnu premiju dostavljaju se sva dokumenta kojima se dokazuju uslovi za 

podobnost ponuđača i uslovi za kvalifikaciju u skladu sa ovom Tenderskom dokumentacijom, a u 

odnosu na lice na koje se prenosi rješenje o sticanju statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača. 
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Ministarstvo odlučuje o podnetim zahtjevima iz ovog člana u roku od 15 dana od dana podnošenja 

zahtjeva. 

Rješenje Ministarstva je konačno i protiv njega se može pokrenuti upravni spor. 

Lice na koga je prenijeto rješenje o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju stupa u prava i obaveze 

prethodnog privremenog povlašćenog proizvođača na dan konačnosti rešenja kojim se prenosi 

status privremenog povlašćenog proizvođača. 

4.5. Ukidanje statusa privremenog povlašćenog proizvođača 

Status privremenog povlašćenog proizvođača se ukida ako: 

1) je rješenje o sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača doneto na osnovu 

neistinitih podataka; 

2) prestane da ispunjava uslove za sticanje statusa privremenog povlašćenog proizvođača 

utvrđene ovom Tenderskom dokumentacijom, Zakonom ili podzakonskim aktima donetim 

na osnovu Zakona; 

3) ne ispunjava obaveze privremenog povlašćenog proizvođača utvrđene članom 4.3 i/ili 

članom 4.4 ovog Uputstva, Zakonom i podzakonskim aktima donetim na osnovu Zakona; 

4) su akti na osnovu kojih je stekao status privremenog povlašćenog proizvođača 

pravnosnažno ukinuti, poništeni ili stavljeni van snage; i/ili 

5) ne održava finansijski instrument obezbjeđenja za završetak projekta u skladu sa ovom 

Tenderskom dokumentacijom. 

Ministarstvo, po saznanju za okolnosti koje ukazuju na činjenice na osnovu kojih se ukida status 

privremenog povlašćenog proizvođača, bez odlaganja o tome obavještava nadležnog inspektora. 

Po dobijanju akta nadležnog inspektora kojim se utvrđuju činjenice iz stava 1. ovog člana, 

Ministarstvo donosi rješenje o ukidanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača u roku od 

pet (5) dana. 

Rješenje iz stava 3. ovog člana je konačno i protiv njega se može pokrenuti upravni spor. 

U slučaju ukidanja rješenja iz stava 3. ovog člana, privremenom povlašćenom proizvođaču od dana 

konačnosti tog rješenja prestaje status privremenog povlašćenog proizvođača i pravo na 

podsticajne mjere predviđene Zakonom. 

4.6. Prestanak statusa privremenog povlašćenog proizvođača i zamjena privremenog 

povlašćenog proizvođača od strane zajmodavca 

Status privremenog povlašćenog proizvođača prestaje na jedan od sledećih načina: 

1) danom konačnosti rješenja o ukidanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača; 

2) danom isteka statusa privremenog povlašćenog proizvođača; 

3) danom otpočinjanja postupka likvidacije ili otvaranjem stečajnog postupka, osim u slučaju 

usvajanja plana reorganizacije u skladu sa zakonom kojim se uređuje stečaj, nad privremenim 

povlašćenim proizvođačem; 

4) danom prestanka postojanja i brisanja privremenog povlašćenog proizvođača iz Centralnog 

registra privrednih subjekata Crne Gore, osim u slučaju prenosa statusa privremenog 

povlašćenog proizvođača uslijed sprovođenja statusne promjene u skladu sa članom 4.4 ovog 

Uputstva; 

5) danom raskida ugovora o tržišnoj premiji. 
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Zajmodavac privremenog povlašćenog proizvođača ima pravo da u skladu sa uslovima iz modela 

ugovora o tržišnoj premiji i modela ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti, datim u Prilogu 

Tenderske dokumentacije, imenuje lice koje će stupiti u prava i obaveze privremenog povlašćenog 

proizvođača. 

U roku utvrđenom u ugovoru o ustupanju projekta iz modela ugovora o tržišnoj premiji i modela 

ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti, datim u Prilogu Tenderske dokumentacije, 

zajmodavac ili lice ovlašćeno od strane zajmodavca može podneti Ministarstvu zahtev za izmjenu 

rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju u ime i za račun lica koje je zajmodavac imenovao 

da stupi u prava i obaveze privremenog povlašćenog proizvođača čiji je status prestao, ili može 

ovlastiti putem punomoćja ovjerenog od strane nadležnog organa ovjere, imenovano lice da 

neposredno podnese zahtev Ministarstvu. 

Uz zahtev za izmjenu rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu premiju neophodno je dostaviti 

dokumenta kojima se dokazuje da lice imenovano od strane zajmodavca ispunjava sve uslove za 

sticanje statusa privremenog povlašćenog proizvođača u skladu sa Javnim pozivom i ovom 

Tenderskom dokumentacijom. 

Ministarstvo odlučuje o podnetom zahtjevu iz ovog člana u roku od 15 dana od dana podnošenja 

zahtjeva. 

Rješenje Ministarstva je konačno i protiv njega se može pokrenuti upravni spor. 
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  OBRAZAC 1 

 

OBRAZAC FINANSIJSKE PONUDE 

  



 

27 

 

 
 

FINANSIJSKA PONUDA 

 

Ja, _____________ [ime i prezime zakonskog zastupnika], u svojstvu zakonskog 

zastupnika privrednog društva_____________[uneti naziv učesnika aukcije], matični broj 

_____________ ("Učesnik aukcije"), u skladu sa članom 2.1.3 Uputstva ponuđačima prema 

Javnom pozivu za učestvovanje u postupku aukcije za dodjelu prava na tržišnu premiju 

("Javni poziv") objavljenog od strane Ministarstva energetike i rudarstva dana _________ 

godine radi učestvovanja na aukciji za dodjelu tržišne premije, podnosim sledeću finansijsku 

ponudu Učesnika aukcije: 

Obavezna snaga elektrane (MW): Snaga elektrane u skladu sa članom 11. Javnog 

poziva i Izjavom ponuđača o Obaveznoj snazi 

elektrane datom u skladu sa  članom 2.1.2, stav 

1, tačka 12) Uputstva za ponuđače 

Ponuđena snaga elektrane (%): Ponuđena snaga elektrane mora biti jednaka ili 

veća minimalnom procentu snage elektrane iz 

člana 11. Javnog poziva 

Ponuđena snaga elektrane (MW): Ponuđena snaga u MW mora da odgovara 

ponuđenom procentu (%) snage elektrane u 

odnosu na Obaveznu snage elektrane 

Ponuđena cijena (EUR/MWh): Ponuđena cijena mora biti zaokružena na dvije 

decimale 

 

Ova finansijska ponuda važi za ceo podsticajni period. 

 

U _________, dana __________. 

 

___________________________ 

Ime i prezime: 

 

Zakonski zastupnik 

*Ukoliko postoji ograničenje zastupanja za zastupnike društva, ponudu moraju potpisati svi 
zakonski zastupnici 
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OBRAZAC 2 

 

OBRAZAC BANKARSKE GARANCIJE ZA PONUDU  
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Bankarska garancija za ozbiljnost ponude 

  

Korisnik: 
Ministarstvo energetike i rudarstva 
Rimski trg 46 
81000 Podgorica 
Crna Gora 

 
            Garancija broj ________ 

 

Obaviješteni smo da _____________________________ [poslovno ime i sjedište učesnika 

na aukciji] (u daljem tekstu "Učesnik") namjerava da podnese prijavu za učestvovanje na 

aukciji za dodjeljivanje prava na tržišnu premiju koja je pokrenuta od strane Ministarstva 

rudarstva i energetike (u daljem tekstu "Ministarstvo") na osnovu Javnog poziva objavljenog 

dana _____________ (u daljem tekstu "Aukcija") u skladu sa Zakonom o korišćenju energije 

iz obnovljivih izvora. 

U skladu sa uslovima Aukcije Učesnik je u obavezi da dostavi finansijski instrument 

obezbjeđenja za ozbiljnost ponude, odnosno bankarsku garanciju koja je neprenosiva, 

neopoziva, bezuslovna, plativa na prvi poziv i bez prava na prigovor  

u iznosu od _____________eura (unijeti iznos 20 ili 40 eura po kW ponuđene snage 

elektrane u aukciji za dodjelu tržišne premije u skladu sa Javnim pozivom), u korist 

Ministarstva (u daljem tekstu "Garancija"). 

 

Mi ________________________________________________________ (ime i adresa 

banke koja izdaje garanciju), odričući se svih prava na prigovore, proteste ili odbranu od 

obaveze koja proizilazi iz Garancije, ovim neopozivo preuzimamo obavezu da Vam 

/Korisniku platimo, u roku od pet radnih dana, maksimalan iznos od __________ €, nakon 

što dobijemo vaš pismeni zahtjev za plaćanje i pismenu potvrdu da je: 

-Učesnik odustao od ponude i podnio zavtjev za povlačenje ponude za učestvovanje u 

Aukciji nakon isteka roka za podnošenje ponuda; ili 

– Učesnik ne dostavi finansijski instrument obezbjeđenja za završetak projekta u skladu sa 

Tenderskom dokumentacijom; ili 

–Učesnik ne  produži važenje ove garancije za vrijeme trajanja Aukcije, a najkasnije 15 dana 

prije isticanja važenja ove garancije, do trenutka dostavljanja finansijskog instrumenta 

obezbjeđenja za završetak projekta; ili 

U svrhu identifikacije vašeg zahtjeva za plaćanje i vaše potvrde, iste treba da budu 

dostavljene putem posrednika odnosno vaše poslovne banke uz potvrdu da su potpisi 

pravno valjani i obavezujući za vašu instituciju. 

Potvrđujemo i prihvatamo da ne treba da nas obavijestite ni o kakvom razlogu za naplatu  

Garancije, osim o razlozima koji su gore navedeni, niti da nam dostavite bilo kakav dokaz 

da imate pravo da  naplatite  ovu Garanciju. 

Garancija će biti punovažno naplaćena samo ako se obaveštenje o naplati uputi na adresu: 

_____________________________________________________________________ 

(adresa banke) 
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Ova garancija će biti na snazi šest mjeseci od isteka roka za podnošenje prijava za 

učestvovanje na aukciji koji je određen u Javnom pozivu, i prestaće da važi automatski dana 

____________ godine, bez obzira da li je Garancija vraćena Ponuđaču ili ne, osim ako je 

Zahtjev za plaćanje poslat prije isteka ovog roka. 

Bilo kakav spor do koga dođe u vezi sa ovom Garancijom biće razriješen pred Privrednim 

sudom u Podgorici, uz primjenu materijalnog i procesnog prava Crne Gore i Jednoobraznih 

pravila za garancije na prvi poziv broj 458, Međunarodne privredne komore u Parizu. 

 

 

                                                                         PEČAT I POTPIS  OVLAŠĆENOG  LICA: 

                

                                                                                      

                                                                                                                          

                                                                          MJESTO I DATUM: 
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OBRAZAC 3 

 

OBRAZAC BANKARSKE GARANCIJE ZA ZAVRŠETAK PROJEKTA 
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Bankarska garancija za završetak projekta 

Korisnik: 
Ministarstvo energetike i rudarstva 
Rimski trg 46 
81000 Podgorica 
Crna Gora 

 
            Garancija broj ________ 

  

Obaviješteni smo da je _____________________________ [naziv i sjedište učesnika na 

aukciji] (u daljem tekstu "Učesnik") u postupku aukcije za dodjeljivanje prava na tržišnu 

premiju koja je pokrenuta od strane Ministarstva energetike i rudarstva (u daljem tekstu 

"Ministarstvo") na osnovu Javnog poziva objavljneog dana_________ (u daljem tekstu 

"Aukcija") stekao status privremenog povlašćenog proizvođača kome je dodijeljeno pravo 

na tržišnu premiju na dan ____________2025. godine kao dan pravosnažnosti rješenja o 

dodjeli prava na tržišnu premiju, u skladu sa Zakonom o korišćenju energije iz obnovljivih 

izvora (u daljem tekstu "Zakon"). 

U skladu sa uslovima Aukcije Učesnik u obavezi da dostavi finansijski instrument 

obezbjeđenja za završetak projekta, odnosno bankarsku garanciju koja je neprenosiva, 

neopoziva, bezuslovna, plativa na prvi poziv i bez prava na prigovor  

u iznosu od ______________(unijeti iznos od 60 evra po kW snage elektrane za koju je 

dodijeljeno pravo na tržišnu premiju) u skladu sa Javnim pozivom), u korist Ministarstva (u 

daljem tekstu "Garancija"). 

Mi ________________________________________________________ (ime i adresa 

banke koja izdaje Garanciju), odričući se svih prava na prigovore, proteste ili odbranu od 

obaveze koja proizilazi iz Garancije, ovim neopozivo preuzimamo obavezu da Vam 

/Korisniku platimo, u roku od pet radnih dana, maksimalan iznos od ____________ € nakon 

što dobijemo vaš pismeni zahtjev za plaćanje i pismenu potvrdu da: 

1) Učesnik nije pribavio građevinsku dozvolu, odobrenje za izvođenje radova u skladu sa 

članom 41 Zakona za elektranu za koju je dodijeljena tržišna premija u rokovima 

propisanim Zakonom; 

2) Učesnik nije stekao status povlašćenog proizvođača u skladu sa Zakonom; ili 

3) Učesniku aukcije ukinut ili je prestao status privremenog povlašćenog proizvođača, a 

takav status nije prenet na drugo lice u skladu sa Tenderskom dokumentacijom, 

ugovorom o tržišnoj premiji i/ili ugovorom o preuzimanju balansnoe odgovornosti; ili 

4) Učesnik nije produžio važenje Garancije 15 dana prije isteka roka važenja Garancije; ili 

5) Ugovor o tržišnoj premiji raskinut krivicom Učesnika; ili 

6) Učesnik nije zaključio Ugovor o tržišnoj premiji u skladu sa Zakonom i Tenderskom 

dokumentacijom; 

U svrhu identifikacije vašeg zahtjeva za plaćanje i vaše potvrde, iste treba da budu 

dostavljene putem posrednika odnosno vaše poslovne banke uz potvrdu da su potpisi 

pravno valjani i obavezujući za vašu instituciju. 

Potvrđujemo i prihvatamo da ne treba da nas obavijestite ni o kakvom razlogu za naplatu  

Garancije, osim o razlozima koji su gore navedeni, niti da nam dostavite bilo kakav dokaz 

da imate pravo da  naplatite  ovu Garanciju. 
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Garancija će biti punovažno naplaćena samo ako se obaveštenje o naplati uputi na adresu: 

_____________________________________________________________________ 

(adresa banke) 

 

Ova garancija će ostati na snazi do _________(unijeti datum koji je dva (2) mjeseca duži od 

datuma isteka roka trajanja statusa privremenog povlašćenog proizvođača koje je Učesniku 

određeno u rešenju o sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođačadana koja 

nakon toga u potpunosti i automatski ističe, ukoliko do tada ne dobijemo vaš pismeni zahtjev 

i potvrdu, bez obzira da li nam ova Garancija bude vraćena ili ne.  

Bilo kakav spor do koga dođe u vezi sa ovom Garancijom biće razriješen pred Privrednim 

sudom u Podgorici, uz primjenu materijalnog i procesnog prava Crne Gore i Jednoobraznih 

pravila za garancije na prvi poziv broj 458, Međunarodne privredne komore u Parizu. 

                                        

                                                                    PEČAT I POTPIS  OVLAŠĆENOG  LICA: 

                

                                                                                      

                                                                                                                          

                                                                          MJESTO I DATUM: 
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PRILOG 1 

 

IZNOS I NAČIN OBRAČUNA VRIJEDNOSTI INSTRUMENTA OBEZBJEĐENJA ZA 
UKLANJANJE ELEKTRANE I SANACIJU ZEMLJIŠTA, ROK I NAČIN UKLANJANJA 

ELEKTRANE I SANACIJU ZEMLJIŠTA 
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IZNOS I NAČIN OBRAČUNA VRIJEDNOSTI INSTRUMENTA OBEZBJEĐENJA ZA UKLANJANJE 

ELEKTRANE I SANACIJU ZEMLJIŠTA, ROK I NAČIN UKLANJANJA ELEKTRANE I SANACIJU 

ZEMLJIŠTA 

 

U skladu sa obavezom predviđenom članom 43 stav 6 Zakona o korišćenju obnovljivih izvora 

energije, proizvođač koji ima status povlašćenog proizvođača je dužan da tokom trajanja ugovora 

o tržišnoj premiji uplaćuje novčani depozit na mjesečnom nivou, radi obezbjeđenja sredstava za 

uklanjanje elektrane i sanaciju zemljišta po isteku životnog vijeka elektrane. 

Novčani depozit iz stava 1. ovog člana uplaćuje se u toku podsticajnog perioda i trajanja ugovora 

o tržišnoj premiji, na žiro račun___________ do 20. u mesecu za prethodni mjesec, u iznosu od 

0,033 €/kW kapaciteta elektrane za koji je stečen status povlašćenog proizvođača.  

Po isteku životnog vijeka elektrane, proizvođač je dužan da u razumnom roku ukloni elektranu i 

izvrši sanaciju zemljišta u skladu sa važećim propisima i najboljom dostupnom praksom. Nakon 

izvršenja ove obaveze, proizvođač obavještava Ministarstvo i dostavlja dokaze o uklanjanju 

elektrane i sanaciji zemljišta, zajedno sa podacima o bankovnom računu na koji će sredstva sa 

podračuna posebnih depozita biti vraćena. 

Depozit će biti vraćen proizvođaču ako Ministarstvo utvrdi da su obaveze uklanjanja elektrane i 

sanacije zemljišta izvršene u skladu sa propisima, u roku ne dužem od 60 dana od dana prijema 

potpune dokumentacije. 

Ukoliko proizvođač ne izvrši uklanjanje elektrane i sanaciju zemljišta u propisanom roku, 

Ministarstvo može angažovati treće lice radi izvršenja ovih aktivnosti, koristeći sredstva iz 

novčanog depozita. Ako troškovi uklanjanja i sanacije prevazilaze iznos uplaćenog depozita, 

proizvođač ostaje odgovoran za razliku, a Ministarstvo zadržava pravo da pokrene odgovarajući 

postupak za nadoknadu štete pred nadležnim sudom. 

Ako nakon isteka životnog vijeka elektrane proizvođač planira modernizaciju (repowering) i dalju 

upotrebu iste lokacije, u skladu sa važećim propisima i urbanističko-tehničkim uslovima, 

Ministarstvo može razmotriti mogućnost odlaganja obaveze uklanjanja elektrane i vraćanja 

depozita, pod uslovom da proizvođač u roku od šest (6) mjeseci od prestanka proizvodnje dostavi 

plan modernizacije i dokaze o budućoj upotrebi lokacije. 

Ova odredba ne isključuje druge obaveze proizvođača koje proizilaze iz urbanističkih, ekoloških i 

energetskih dozvola, odobrenja, uslova ili drugih akata izdatih od strane nadležnih organa u skladu 

sa primjenjivim propisima. 
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PRILOG 2 

 

Izjava iz člana 2.1.2, stav 1 tačka 6) Uputstva ponuđačima 

 

Ja, _____________ [ime i prezime zakonskog zastupnika], u svojstvu zakonskog 

zastupnika privrednog društva_____________[uneti naziv učesnika aukcije], matični broj 

_____________ ("Učesnik aukcije"), u skladu sa članom 2.1.2, stav 1 tačka 6) Uputstva 

ponuđačima iz Tenderske dokumentacije br. ______ objavljene od strane Ministarstva 

energetike i rudarstva Crne Gore ______. godine radi učestvovanja na aukciji za dodjelu 

tržišne premije ("Aukcija"), izjavljujem i potvrđujem sledeće: 

 

(1) elektrana u odnosu na koju je Učesnik aukcije podneo ponudu u postupku Aukcije 

nije bila predmet i nije predmet podsticaja za proizvodnju električne energije iz 

obnovljivih izvora energije u Crnoj Gori; i 

(2 )  da građevinski radovi na elektrani u odnosu na koju je Učesnik aukcije podneo 

ponudu u postupku Aukcije i na infrastrukturi za priključenje ove elektrane nisu 

započeti i da finansijska sredstva za završetak građevinskih radova nisu 

obezbeđena. 

 

Ovu izjavu dajem za potrebe učestvovanja Učesnika aukcije na Aukciji u skladu sa 

Tenderskom dokumentacijom. 

 

Potpisom ove izjave potvrđujem tačnost njene sadržine i da sam upoznat/a sa posledicama 

ukoliko se utvrdi da je ova Izjava u bilo kom delu netačna ili nepotpuna. 

 

U _________, dana __________. 

 

____________________________ 

Ime i prezime: 

Zakonski zastupnik 

*Ukoliko postoji ograničenje zastupanja za zastupnike društva, izjavu moraju dati i potpisati 

svi zakonski zastupnici 
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PRILOG 3 

 

Izjava iz člana 2.1.2 stav 1 tačka 11) Uputstva ponuđačima 

 

Ja, _____________ [ime i prezime zakonskog zastupnika], u svojstvu zakonskog 

zastupnika privrednog društva_____________[uneti naziv učesnika aukcije], matični broj 

_____________ ("Učesnik aukcije"), u skladu sa članom 2.1.2, stav 1 tačka 11) Uputstva 

ponuđačima iz Tenderske dokumentacije br. ______ objavljene od strane Ministarstva 

energetike i rudarstva Crne Gore dana _______ godine radi učestvovanja na aukciji za 

dodjelu tržišne premije ("Aukcija"), izjavljujem i potvrđujem sledeće: 

 

(1) Lokacija elektrane u odnosu na koju je Učesnik aukcije podneo ponudu u postupku 

Aukcije nalazi se na ___________ [uneti katastarske parcele i opštine] ("Lokacija"); 

(2 )  Svi imovinsko-pravni odnosi na zemljištu u obuhvatu Lokacije su riješeni.  

 

Ovu izjavu dajem za potrebe učestvovanja Učesnika aukcije na Aukciji u skladu sa 

Tenderskom dokumentacijom. 

 

Potpisom ove izjave potvrđujem tačnost njene sadržine i da sam upoznat/a sa posledicama 

ukoliko se utvrdi da je ova Izjava u bilo kom delu netačna ili nepotpuna. 

 

U _________, dana __________. 

 

____________________________ 

Ime i prezime: 

Zakonski zastupnik 

*Ukoliko postoji ograničenje zastupanja za zastupnike društva, izjavu moraju dati i potpisati 

svi zakonski zastupnici 
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PRILOG 4 

 

Izjava iz člana 2.1.2, stav 1 tačka 12) Uputstva ponuđačima 

 

Ja, _____________ [ime i prezime zakonskog zastupnika], u svojstvu zakonskog 

zastupnika privrednog društva_____________[uneti naziv učesnika aukcije], matični broj 

_____________ ("Učesnik aukcije"), u skladu sa članom 2.1.2, stav 1 tačka 12) Uputstva 

ponuđačima iz Tenderske dokumentacije br. ______ objavljene od strane Ministarstva 

energetike i rudarstva Crne Gore _______ godine radi učestvovanja na aukciji za dodjelu 

tržišne premije ("Aukcija"), izjavljujem i potvrđujem sledeće: 

 

(1 )  Snaga elektrane za koju će Učesnik aukcije pribaviti građevinsku dozvolu i/ili 

upotrebnu dozvolu, odnosno snaga elektrane za koju će pribaviti odobrenje za 

gradnju elektrane i/ili akt nadležnog organa kojim se odobrava upotreba elektrane 

iznosi ______ MW ("Obavezna snaga"). 

 

Ovu izjavu dajem za potrebe učestvovanja Učesnika aukcije na Aukciji u skladu sa 

Tenderskom dokumentacijom. 

 

Potpisom ove izjave potvrđujem tačnost njene sadržine i da sam upoznat/a sa posledicama 

ukoliko se utvrdi da je ova Izjava u bilo kom delu netačna ili nepotpuna. 

 

U _________, dana __________. 

 

____________________________ 

Ime i prezime: 

Zakonski zastupnik 

*Ukoliko postoji ograničenje zastupanja za zastupnike društva, izjavu moraju dati i potpisati 

svi zakonski zastupnici 



PRILOG 5 

NACRT UGOVORA O TRŽIŠNOJ PREMIJI 



Prilog 5 

 

NACRT 
 

Crnogorski operator tržišta električne energije d.o.o. matični broj [unijeti] sa sjedištem 

na adresi [unijeti] (u daljem tekstu: "Ovlašćena ugovorna strana"), koga zastupa [unijeti 

ime i prezime], sa jedne strane, i 

[unijeti naziv ili ime, adresu, matični broj, PIB lica koje ima status privremenog 

povlašćenog proizvođača], (u daljem tekstu "Proizvođač") koga zastupa [unieti ime i 

prezime], sa druge strane, (u daljem tekstu pod pojedinačnim nazivom "Ugovorna strana" 

ili pod zajedničkim nazivom "Ugovorne strane") 

zaključuju u Podgorici dana [unijeti datum] sledeći: 

UGOVOR O TRŽIŠNOJ PREMIJI  

(u daljem tekstu "Ugovor") 

PREAMBULA 

Ugovorne strane konstatuju sledeće: 

(1) da je Proizvođač stekao status privremenog povlašćenog proizvođača na osnovu 

člana 40 Zakona o korišćenju energije iz obnovljivih izvora (u daljem tekstu "Zakon") 

rješenjem o dodjeli tržišne premije br. [unijeti] od dana [unijeti] izdatog od strane 

ministarstva nadležnog za poslove energetike (u daljem tekstu "Ministarstvo"); 

(2) da je Proizvođač stekao status privremenog povlašćenog proizvođača za [unijeti dio 

kapaciteta elektrane za koji je stečen status privremenog povlašćenog proizvođača izražen 

u procentima (%)] kapaciteta [unijeti naziv i vrstu elektrane], čiji je ukupan kapacitet 

[unijeti (planiranu) snagu elektrane iz izjave podnijete na aukciji] a koju namjerava da 

izgradi u [unijeti jedinicu lokalne samouprave, katastarsku opštinu];  

(3) da je Proizvođač pribavio finansijski instrument obezbeđenija za Postrojenje  u skladu 

zakonom kojim se uređuje korišćenje obnovljivih izvora energije; 

(4) da je dana [unijeti datum] Proizvođač podnio Ovlašćenoj ugovornoj strani zahtjev za 

zaključenje ugovora o tržišnoj premiji; 

(5) da je članom 14 Zakona predviđeno da će tokom prelaznog perioda povlašćeni 

proizvođač u sistemu tržišnih premija imati pravo na preuzimanje električne energije od 

strane Ovlašćene ugovorne strane po cijeni koju je taj povlašćeni proizvođač ostvario na 

aukciji za tržišnu premiju; 

(6) da se prelazni period završava spajanjem crnogorskog dan-unaprijed tržišta 

električne energije sa jedinstvenim evropskim organizovanim dan-unaprijed tržištem 

električne energije, ili drugim tržištem, pod uslovom da godišnji obim trgovine preko 

interkonektora sa povezanim tržištem van Evropske unije iznosi najmanje 1 TWh; 

(7) da se nakon prelaznog perioda primjenjuje sistem tržišnih premija; 

(8) da Ugovorne strane namjeravaju da predvide svoja prava i obaveze na način da se 

završetkom prelaznog perioda automatski prelazi na sistem tržišnih premija u skladu sa 

ovim Ugovorom; 

(9) da Ovlašćena ugovorna strana plaća tržišnu premiju Proizvođaču ukoliko je referenta 

tržišna cijena niža od ostvarene cijena (prihvaćene ponuđene cijene) a Proizvođač plaća 

negativnu premiju Ovlašćenoj ugovornoj strani ukoliko je referentna tržišna cijene viša od 

ostvarene cijene, pri čemu se u okviru svakog obračunskog perioda vrši prebijanje iznosa 

tržišne premije i negativne premije, ukoliko postoji, u skladu sa ovim ugovorom. 

 

 

 

 

 

 



Ugovorne strane su saglasne kako slijedi: 

POJMOVI 

Član 1. 

Pojmovi i izrazi korišćeni u ovom ugovoru, imaju sledeće značenje: 

1) "Agent Zajmodavca" je zastupnik jednog ili više zajmodavaca koji obezbjeđuju 

finansiranje ili refinansiranje za Postrojenje; 

2) "Dan sticanja statusa povlašćenog proizvođača električne energije" je dan kada je 

rješenje o sticanju statusa povlašćenog proizvođača postalo pravosnažno; 

3) "Zajmodavac" je lice koje na osnovu ugovora o kreditu ili drugog pravnog posla 

obezbjeđuje finansiranje ili refinansiranje za Postrojenja; 

4) "Izmjena propisa" je svaka izmjena propisa kojom se naknadno mijenjaju uslovi pod 

kojima je Proizvođač stekao pravo na podsticajne mjere na način kojim se umanjuju ili 

ograničavaju njegova stečena prava u pogledu podsticajnih mjera i ugrožava ekonomska 

korist Postrojenja, osim u slučaju: 

(a) izmjena koje su u skladu sa objektivnim kriterijumima utvrđenim u sistemu tržišne 

premije koji je važio u trenutku donošenja rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu 

premiju; 

(b) izmjena ili donošenja propisa koji su nediskriminatorni, jednako i opšte primjenjivi 

na sve privredne subjekte u Crnoj Gori bez obzira na njihovu djelatnost; 

5) "Mjerno mjesto" je mjesto postavljanja Mjernog uređaja koje je određeno Pravilima 

za funkcionisanje prenosnog sistema i Pravilima za funkcionisanje distributivnog sistema; 

6) "Mjesto primopredaje" je Mjerno mjesto; 

7) "Mjerni uređaj" uređaj koji mjeri proizvedenu električnu energiju u postrojenju 

Proizvođača; 

8) "Naknada za raskid" je iznos jednak procijenjenom diskontovanom preostalom iznosu 

cijene za otkup i tržišne premije koji bi tokom perioda podsticaja Ovlašćena ugovorna 

strana platila Proizvođaču odnosno procijenjenom diskontovanom preostalom iznosu 

negativne premije koji bi tokom perioda podsticaja Proizvođač platio Ovlašćenoj ugovornoj 

strani, ukoliko postoji, izračunata u skladu sa Dodatkom 3. ovog Ugovora;  

9) "Obračunski period" je period koji počinje u 00:00 časova prvog dana kalendarskog 

mjeseca i završava se u 00:00 časova prvog dana sledećeg kalendarskog mjeseca; 

10) "Obračunski interval" je vremenski period od jednog sata ili kraći period utvrđen 

tržišnim pravilima za tržište električne energije u Crnoj Gori, za koji se utvrđuje razlika 

između ostvarene cijene i referentne tržišne cijene, za koji se utvrđuje razlika između 

Ostvarene cijene i Referentne tržišne cijene; 

11) "Operator sistema" je operator elektroenergetskog sistema na koji je priključeno 

Postrojenje; 

12) "Ostvarena cijena" je prihvaćena Ponuđena cijena koja je utvrđena rješenjem o 

dodjeli tržišne premije Proizvođaču u pogledu Postrojenja; 

13) "Ponuđena cijena" je cijena koju je Proizvođač ponudio u postupku aukcije i koja je 

utvrđena rješenjem o dodjeli tržišne premije; 

14) „Postrojenje“ je elektrana za čiji kapacitet, ili dio kapaciteta, je Proizvođač stekao 

status privremenog povlašćenog proizvođača, odnosno status povlašćenog proizvođača; 

15) "Pravila za funkcionisanje distributivnog sistema električne energije" su pravila 

kojima se uređuje rad distributivnog sistema električne energije; 

16) "Pravila za funkcionisanje prenosnog sistema električne energije" su pravila kojima 

se uređuje rad prenosnog sistema električne energije; 

17) "Prelazni period" je period koji počinje od dana od dana stupanja na snagu rješenja 

kojom je Proizvođač stekao status povlašćenog proizvođača električne energije i završava 

se danom spajanja crnogorskog dan-unaprijed tržišta električne energije sa jedinstvenim 

evropskim organizovanim dan-unaprijed tržištem električne energije, ili drugim tržištem, 



pod uslovom da godišnji obim trgovine preko interkonektora sa povezanim tržištem van 

Evropske unije iznosi najmanje 1 TWh;  

18) "Proizvedena električna energija Postrojenja" je ukupna električna energija predata 

u prenosni ili distributivni sistem na Mjestu primopredaje električne energije za određeni 

obračunski period, izražena u kWh; 

19) "Radni dan" je bilo koji dan od ponedjeljka do petka, izuzev neradnih državnih i 

vjerskih praznika u Crnoj Gori; 

20) "Registrovana električna energija" je ukupna količina proizvedene električne energije 

izmjerena Mjernim uređajem na Mjernom mjestu od strane nadležnog Operatora sistema 

u određenom vremenskom periodu, izražena u kWh. 

Pojmovi i izrazi upotrijebljeni u ovom Ugovoru, koji nisu navedeni u ovom članu, imaju 

značenje navedeno u Zakonu. 

PREDMET UGOVORA 

Član 2. 

Ugovorne strane regulišu međusobna prava i obaveze kao i uslove i način plaćanja 

preuzete električne energije i tržišne premije za Postrojenje i druga prava i obaveze u 

skladu sa Zakonom i ovim Ugovorom. 

PODSTICAJNI PERIOD I TRAJANjE UGOVORA 

Član 3. 

Podsticajni period traje 12 godina od dana stupanja na snagu rješenja kojim je 

Proizvođač stekao status povlašćenog proizvođača električne energije. 

Ugovor traje do isteka podsticajnog perioda, osim ako njegovo trajanje nije produženo 

u skladu sa odredbama ovog Ugovora, odnosno ukoliko nije prestao da važi prije isteka 

podsticajnog perioda u skladu sa ovim Ugovorom. 

OBAVEZE PROIZVOĐAČA  

Član 4. 

Za vrijeme trajanja Ugovora, Proizvođač prema Ovlašćenoj ugovornoj strani preuzima 

sledeće obaveze: 

1) da stekne status povlašćenog proizvođača u roku predviđenim Zakonom; 

2) da održava važenje statusa privremenog povlašćenog proizvođača odnosno 

povlašćenog proizvođača i ispunjava sve obaveze privremenog povlašćenog proizvođača i 

povlašćenog proizvođača utvrđene Zakonom i rješenjem o dodjeli statusa privremenog 

povlašćenog proizvođača, odnosno povlašćenog proizvođača; 

3) da održava sve dozvole, licence i/ili druga ovlašćenja, koje su Proizvođača potrebne 

za rad Postrojenje i prodaju električne energije proizvedene u Postrojenju; 

4) da obavijesti bez odlaganja Ovlašćenu ugovornu stranu o bilo kojim mjerama 

ograničenja rada od strane Operatora sistema koje se tiču Postrojenje od trenutka kada 

Proizvođač sazna za takve mjere; 

5) da dostavi Ovlašćenoj ugovornoj strani plan mjesečne proizvodnje električne energije 

u Postrojenju do 20. u mjesecu za sledeći mjesec, po danima, i godišnji plan proizvodnje 

električne energije u Postrojenju do 1. jula svake godine za narednih 12 mjeseci; 

 

6) da obavijesti bez odlaganja Ovlašćenu ugovornu stranu o svim izmjenama rješenja o 

sticanju statusa povlašćenog proizvođača, odnosno rješenja o dodjeli tržišne premije i 

podnese zahtev Ovlašćenoj ugovornoj strani za zaključenje aneksa Ugovora radi 

usklađivanja sa izmjenama rješenja, ukoliko te izmjene utiču na prava i obaveze iz ovog 

Ugovora; 



7) da u toku Prelaznog perioda cjelokupnu (ili procenat električne energije koji odgovara 

dijelu Postrojenja ukoliko je Proizvođač stekao status povlašćenog proizvođača za dio 

Postrojenja) električnu energiju proizvedenu u Postrojenju za koji je stekao status 

povlašćenog proizvođača prodaje Ovlašćenoj ugovornoj strani u skladu sa ovim Ugovorom. 

OBAVEZE OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE  

Član 5. 

Za vrijeme trajanja Ugovora, Ovlašćena ugovorna strana prema Proizvođaču preuzima 

sledeće obaveze da: 

1) da u toku Prelaznog perioda kupi od Proizvođača cjelokupnu električnu energiju 

proizvedenu u Postrojenju za koje je stekao status povlašćenog proizvođača u skladu sa 

ovim Ugovorom ili procenat električne energije koji odgovara dijelu Postrojenja ukoliko je 

Proizvođač stekao status povlašćenog proizvođača za dio Postrojenja; 

2) da u toku Prelaznog perioda plaća Proizvođaču cijenu za električnu energiju prema 

Ostvarenoj cijeni; 

3) da dostaviti mjenice Proizvođaču kao sredstvo obezbjeđenja za ispunjenje obaveza 

plaćanja cijene u skladu sa Ugovorom; 

4) da, u roku od 30 dana od dana podnošenja pisanog zahtjeva Ponuđača, zaključi 

Ugovor o ustupanju prema formi i sadržini utvrđenoj u Dodatku 3. ovog Ugovora; 

5) da pripremi i zaključiti aneks Ugovora radi usklađivanja sa izmjenama rješenja o 

sticanju statusa povlašćenog proizvođača ili rješenja o dodjeli tržišne premije, a po prijemu 

obavještenja i zahtjeva za zaključenje aneksa Ugovora od strane Proizvođača iz člana 4. 

stav 1. tačka 6) ovog Ugovora. 

Sva plaćanja Ovlašćene ugovorne strane po i u vezi sa ovim Ugovorom biće izvršena iz 

sredstava regulisanih članom 51 st. 1 i 5 Zakona. 

PRENOS SVOJINE 

Član 6. 

Proizvođač prodajom električne energije proizvedene u Postrojenju za koji je stekao 

status povlašćenog proizvođača prenosi tu energiju na Ovlašćenu ugovornu stranu na 

Mjestu primopredaje.  

NAČIN MJERENJA 

Član 7. 

Mjerenje električne energije vrši se na Mjernom mjestu odgovarajućim mjernim 

uređajima u skladu sa Zakonom o energetici i aktima donetim na osnovu zakona kojim se 

uređuje energetika, pravilima o radu sistema na koju je Postrojenja priključena i važećim 

ugovorom sa Operatorom sistema. 

Očitavanje proizvedene električne energije vrši Operator sistema u skladu sa Zakonom 

o energetici i aktima donetim na osnovu tog zakona. 

Podaci o ukupnoj električnoj energiji koju je iz Postrojenja isporučio Proizvođač, koje 

Operator sistema dostavlja Ugovornim stranama, osnov su za mjesečni obračun i plaćanje 

preuzete električne energije od Proizvođača. 

 

 

 

 

 

 



PLAĆANjE 

Član 8. 

Ovlašćena ugovorna strana plaća cijenu Ponuđaču na osnovu Registrovane električne 

energije u Obračunskom periodu. 

Obračunski period je sastavljen od Obračunskih intervala unutar tog Obračunskog 

perioda. 

Za svaki Obračunski interval utvrđuje se iznos cijene koja se obračunava množenjem 

Registrovane električne energije sa Ostvarenom cijenom tj. [unijeti Ostvarenu cijenu 

Proizvođača na aukciji] c€/kWh. 

[Ukoliko je Proizvođač stekao status privremenog povlašćenog proizvođača za dio 

kapaciteta Postrojenje dodaje se stav 4. člana 8. koji glasi:] 

Iznos cijene za svaki Obračunski interval jednak je proizvodu (1) Ostvarene cijene i (2) 

količine električne energije koja se dobija množenjem procenta kapaciteta Postrojenje za 

koji je stečen status povlašćenog proizvođača i Registrovane električne energije u 

obračunskom intervalu. 

Ukupan iznos cijene za isplatu Ponuđaču u Obračunskom periodu obračunava se kao zbir 

svih iznosa koji su obračunati u svakom Obračunskom intervalu unutar Obračunskog 

perioda. 

Proizvođač ispostavlja Ovlašćenoj ugovornoj strani račun za plaćanje ukupnog iznosa 

cijene po osnovu Registrovane električne energije do 20. u mjesecu za prethodni mjesec. 

 

Račun, pored zakonom propisanih obaveznih elemenata, sadrži: 

 

1) Registrovanu električnu energiju na osnovu zvaničnog podatka nadležnog Operatora 

sistema i odgovarajući procenat Registrovane električne energije ukoliko je status 

povlašćenog proizvođača stečen za dio Postrojenja, 

2) Ostvarenu cijenu, 

3) obračunat porez na dodatu vrijednost, 

4) obračunski period za koji se izdaje račun; 

5) ukupnu cijenu za plaćanje,  

6) rok plaćanja, i 

7) broj računa na koji treba izvršiti uplatu. 

 

Na dan izdavanja računa Proizvođač će uz račun dostaviti i prilog (i elektronskim putem) 

koji je sastavni dio računa i koji sadrži tabelarni spisak svih Obračunskih intervala unutar 

Obračunskog perioda, i za svaki Obračunski interval količinu Registrovane električne 

energije odnosno za odgovarajući procenat Registrovane električne energije ukoliko status 

povlašćenog proizvođača stečen za dio Postrojenja u Obračunskom periodu i Ostvarenu 

cijenu. 

Ovlašćena ugovorna strana ima obavezu da isplati ukupan iznos cijene u Obračunskom 

periodu na osnovu ispostavljenog računa u roku od 30 dana od prijema računa. 

Ovlašćena ugovorna strana ima pravo da prebija novčana potraživanja koja ima prema 

Proizvođaču sa potraživanjima koja Proizvođač ima prema Ovlašćenoj ugovornoj strani. 

 

GARANCIJE PORIJEKLA 

Član 9. 

Proizvođač je dužan da, prije plaćanja odnosno izdavanja računa iz člana 8 ovog 

Ugovora, prenese garancije porijekla za iznos Registrovane električne energije odnosno za 

odgovarajući procenat Registrovane električne energije ukoliko status povlašćenog 

proizvođača stečen za dio Postrojenja u Obračunskom periodu, sa svoga korisničkog 



računa na račun Ovlašćene ugovorne strane u evidenciju garancija porijekla, koji vodi 

operator tržišta. 

KOREKCIJA CIJENE SA INFLACIJOM 

Član 10. 

Redovne godišnje korekcije Ostvarene cijene koju plaća Ovlašćena ugovorna strana zbog 

inflacije u Eurozoni izvršava se u januaru svake godine, na sledeći način: 

 

OC2 = OC1 * (1 + INFgod/100%) 

 

gdje je: 

 

OC2 - korigovana Ostvarena cijena zbog inflacije, 

 

OC1 - Ostvarena cijena iz prethodne godine, 

 

INFgod - godišnja stopa inflacije u Eurozoni na osnovu harmonizovanog indeksa 

potrošačkih cijena (HICP) za Eurozonu, kako je objavljeno na internet stranici Eurostata 

zaključno sa mjesecom oktobrom prethodne godine. 

 

Korigovana Ostvarena cijena određena u skladu sa stavom 1. ovog člana primjenjuje se 

od 1. januara godine u kojoj je izvršena relevantna korekcija cijena. 

 

PRIGOVOR NA RAČUN 

Član 11. 

Ovlašćena ugovorna strana može podnijeti prigovor na račun koji joj je ispostavljen u 

pisanoj formi u skladu sa članom 8 ovog Ugovora, navodeći sporni iznos i razloge za 

osporavanje, u roku od tri Radna dana od dana prijema računa.  

Ovlašćena ugovorna strana je dužna da nesporni dio računa plati u roku dospijeća 

računa. 

Ovlašćeni predstavnici Ugovornih strana će sporazumno riješiti prigovor iz stava 1. ovog 

člana najkasnije u roku od deset Radnih dana od podnošenja prigovora i o tome sačiniti 

zapisnik. 

Ukoliko se zapisnikom iz stava 3. ovog člana utvrdi da je prigovor u cjelosti ili djelimično 

osnovan, Proizvođač će u roku od pet Radnih dana od dana potpisivanja zapisnika izdati 

novi račun umesto osporenog računa u skladu sa činjeničnim stanjem utvrđenim 

zapisnikom. 

Ukoliko se zapisnikom iz stava 3. ovog člana utvrdi da prigovor u cjelosti ili djelimično 

nije osnovan, Ovlašćena ugovorna strana će u roku od pet Radnih dana od dana 

potpisivanja zapisnika platiti Proizvođaču utvrđeni iznos uvećan za zateznu kamatu od dana 

dospelosti do dana plaćanja. 

Ukoliko se ovlašćeni predstavnici Ugovornih strana ne dogovore o načinu rješavanja 

prigovora u skladu sa ovim članom u roku od 25 Radnih dana, spor će se riješiti u skladu 

sa članom 29 ovog Ugovora. 

Bez obzira na st. od 1. do 6. ovog člana, ukoliko Ugovorna strana zbog naknadno 

utvrđene greške u izmjerenim podacima plati drugoj Ugovornoj strani viši novčani iznos za 

Registrovanu električnu energiju, ta druga Ugovorna strana je dužna da vrati prvoj 

Ugovornoj strani višak plaćenih sredstava u roku od osam Radnih dana od dana kada joj 

je dostavljen zahtev za vraćanje u pisanoj formi, uvećan za zakonsku zateznu kamatu 

obračunatu od prvog dana nakon isteka roka za uplatu. 



INSTRUMENT OBEZBIJEĐENjA PLAĆANjA 

Član 12. 

Ovlašćena ugovorna strana će, u roku od 15 Radnih dana od dana sticanja statusa 

povlašćenog proizvođača za Postrojenje i na osnovu obavještenja dobijenog od 

Proizvođača, zajedno sa kopijom rješenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača, 

dostaviti Proizvođaču tri mjenice, svaka mjenica ograničena na iznos koji je jednak 

Ostvarenoj cijeni Proizvođača iz aukcije (c€/kWh) puta [unijeti pretpostavljenu prosječnu 

mjesečnu Registrovanu električnu energiju u kWh koju po svojoj najboljoj procijeni u 

dobroj vjeri obračunava i određuje prije potpisivanja ovog Ugovora Ovlašćena ugovorna 

strana uzimajući u obzir snagu Postrojenja koju je Proizvođač naveo u svojoj ponudi i 

ostale relevantne parametre] vezane za račun koji se koristi za sistem podsticaja koje je 

pravilno i validno potpisao ovlašćeni zastupnik Ovlašćene ugovorne strane sa klauzulom 

„bez protestaˮ i bez datuma isteka, [registrovane] zajedno sa mjeničnim ovlašćenjem i 

drugom dokumentacijom za korišćenje istih. 

Ovlašćena ugovorna strana će predati novu mjenicu Proizvođaču u slučaju naplate po 

bilo kojoj od dostavljenih mjenica, u roku od 20 Radnih dana od dana aktiviranja, pri čemu 

se nova mjenica predaje sa svim svojstvima propisanim u stavu 1. ovog člana. 

Proizvođač može naplatiti iznose po mjenici za naplatu nespornog, dospelog i 

neizmirenog duga druge Ovlašćene ugovorne strane u sledećim slučajevima: 

1) ukoliko druga Ovlašćena ugovorna strana ne izmiri obaveze plaćanja za jedan 

obračunski period ni u naknadnom roku od 25 dana od dana obavještenja za naknadno 

plaćanje, u kom slučaju Proizvođač može naplatiti neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću 

zateznu kamatu; ili 

2) Ovlašćena ugovorna strana ne ispunjava svoje obaveze plaćanja Proizvođaču uslijed 

raskida ugovora na način propisan Ugovorom, u kom slučaju Proizvođač može naplatiti 

neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu. 

Radi izbjegavanja sumnje, Proizvođač može naplatiti iznose po mjenici u skladu sa ovim 

članom kako tokom, tako i nakon prestanka ili prevremenog raskida ovog Ugovora, u 

slučaju da su ispunjeni uslovi iz stava 3. ovog člana. 

Proizvođač će vratiti neiskorišćene mjenice Ovlašćenoj ugovornoj strani u roku od 30 

radnih dana od prestanka važenja ovog Ugovora i izmirenja svih potraživanja Proizvođača 

u skladu sa ovim Ugovorom. 

ZALOGA I USTUPANjE POTRAŽIVANjA PROIZVOĐAČA 

Član 13. 

Ovlašćena ugovorna strana daje saglasnost Proizvođaču da ustupi trećem licu sve 

dospele i buduće iznose bilo kog novčanog potraživanja koje stekne na osnovu Ugovora u 

skladu sa zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi, i da takva potraživanja založi u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje založno pravo na pokretnim stvarima i pravima 

upisanim u registar. 

NAČIN MERENjA 

Član 14. 

Mjerenje proizvedene električne energije za koju se vrši plaćanje cijena u skladu sa ovim 

Ugovorom vrši se na Mjernom mjestu odgovarajućim mjernim uređajima i primjenom 

mjerila u skladu sa pravilima o funkcionisanju sistema na koji je priključeno Postrojenje i 

ugovorom o korišćenju sistema sa Operatorom sistema. 

Očitavanje Registrovane električne energije vrši Operator sistema. 



Proizvođač je dužan da podnese zahtev Operatoru sistema da izvrši očitavanje mjernih 

uređaja i očitane podatke dostavi Ovlašćenoj ugovornoj strani u slučaju prestanka važenja 

ovog Ugovora i odlaganja njegovog dejstva u skladu sa članom 16. ovog Ugovora. 

Ugovorna strana koja prigovori očitanoj Registrovanoj električnoj energiji i zatraži 

vanrednu provjeru očitane vrijednosti i/ili kontrolu tačnosti ugrađenih Mjernih uređaja, 

dužna je da bez odlaganja kopiju prigovora podnijetog Operatoru sistema dostavi drugoj 

Ugovornoj strani. 

Ako Operator sistema utvrdi da očitana vrijednost nije tačna ili da Mjerni uređaji zbog 

kvara nisu ispravno registrovali proizvodnju električne energije u određenom vremenskom 

periodu, Ugovorne strane su saglasne da se tačna vrijednost Registrovane električne 

energije utvrdi od strane Operatora sistema (i) na osnovu očitavanja kontrolnih Mjernih 

uređaja, ukoliko postoje, ili (ii) ukoliko kontrolni Mjerni uređaji ne postoje, na drugi 

adekvatan način prema svojoj najboljoj ocijeni uzimajući u obzir podatke i dokumentaciju 

koje mu dostave Ugovorne strane. 

VIŠA SILA 

Član 15. 

Viša sila je nepredvidiv i neizbježan događaj kao što su: prirodne katastrofe, požari, 

poplave, zemljotresi, vulkanske erupcije i drugi oblici katastrofalnih vremenskih uslova, 

ratna ili vanredna stanja, terorizam, revolucije, javne demonstracije, sabotaže, 

vandalizam, štrajk (isključujući štrajkove radnika Proizvođača, ali uključujući štrajkove 

radnika kod Operatora sistema), nečinjenja državnih organa, nosilaca javnih ovlašćenja, 

odnosno nadležnog organa jedinice lokalne samouprave, uslijed čega je došlo do prestanka 

licence, dozvole, odobrenja neophodnog za ispunjavanje obaveza ili ostvarivanje prava 

koja prestaju da važe ili su poništeni, ili nijesu izdati, izmijenjeni ili produženi u propisanim 

rokovima prema podnijetom zahtjevu, iz razloga koji se ne mogu pripisati nezakonitom ili 

nenamjernom ponašanju privremenog povlašćenog proizvođača; eksproprijacije u vezi sa 

Postrojenjem ili u vezi sa dijelom Postrojenja, međunarodne sankcije ili stupanje na snagu 

propisa međunarodne organizacije koji su obavezni za Crnu Goru, ako zbog njihove 

primjene privremeni Ugovorna strana nije u mogućnosti da izvršava svoje obaveze iz 

Ugovora, djelimičan ili potpun prekid rada sistema ili dijela sistema za vrijeme važenja 

odluke o uvođenju vanrednog stanja za teritoriju ili dio teritorije Crne Gore, odnosno 

jedinice lokalne samouprave na kojoj se nalazi Postrojenje ili njegov dio. 

Ugovorna strana može se pozvati na višu silu iz stava 1. ovog člana ukoliko uslijed 

dejstva više sile ne može da ispuni svoje obaveze u skladu sa ovim Ugovorom. 

Ugovorna strana iz stava 2. ovog člana dužna je da obavijesti drugu Ugovornu stranu o 

nastupanju više sile u skladu sa članom 16. ovog Ugovora. 

Član 16. 

U slučaju nastanka više sile, ovaj Ugovor ostaje na snazi, ali se njegova pravna dejstva 

odlažu za vrijeme djelovanja više sile, osim obaveze Ugovorne strane da izmiri sve dospele 

i neplaćene obaveze prema drugoj Ugovornoj strani, po osnovu Ugovora, koje su nastale 

do nastupanja više sile, od obavještenja Ugovorne strane pogođene dejstvom više sile do 

prestanka više sile. 

Ugovorna strana pogođena dejstvom više sile dužna je da obavijesti drugu Ugovornu 

stranu kako o nastanku, tako i o prestanku dejstva više sile, najkasnije u roku od 7 Radnih 

dana od trenutka kada je dejstvo više sile nastalo, odnosno prestalo. 

Po prestanku dejstva više sile, Ugovor između Ugovornih strana se nastavlja, a period 

važenja Ugovora se produžava za period djelovanja više sile, od obavještenja Ugovorne 

strane pogođene dejstvom više sile do prestanka više sile. 

 



Član 17. 

Ukoliko su obe Ugovorne strane istovremeno pogođene dejstvom više sile, datum kada 

će obe Ugovorne strane moći da nastave da ispunjavaju svoje obaveze smatraće se 

datumom prestanka dejstva više sile koja prestane kasnije. 

Ugovorne strane se unaprijed odriču prava na pozivanje na promijene okolnosti kao što 

su promijene cijena električne energije i/ili promijene cijena opreme potrebne za 

proizvodne objekte električne energije ili slične promijenjene okolnosti u skladu sa 

zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi. 

Radi izbjegavanja sumnje, bez obzira na stav 2. ovog člana, Ugovorne strane se mogu 

pozivati na promijenjene okolnosti iz čl. 15, 16. i 17. ovog Ugovora i to na način i pod 

uslovima predviđenim u tim članovima. 

IZMJENA PROPISA 

Član 18. 

Ako dođe do Izmjene propisa, Proizvođač može Ministarstvu podnijeti prijedlog za 

izmjenu Ostvarene cijene zbog Izmjene propisa sa priloženim dokumentima koji dokazuju 

nastajanje Izmjene propisa, kako bi se Proizvođač stavio u isti finansijski položaj u kojem 

je bio prema Ugovoru prije Izmjene propisa. 

Prijedlog Ministarstvu sadrži nalaz i mišljenje eksperta ekonomsko-finansijske struke 

koji uključuje naročito: 

1) opis Izmjene propisa na koje se Proizvođač poziva; 

2) detaljan opis i obrazloženje njihovog uticaja na umanjenje ili ograničenje prava 

Proizvođača i na ekonomsku korist od Postrojenja; 

3) prijedlog iznosa nove Ostvarene cijene kojom Proizvođač dolazi u isti ekonomski 

položaj prije izmjene propisa ili izjavu da nije došlo do Izmjene propisa u smislu ovog 

ugovora. 

Ako Ministarstvo da saglasnost na izmjenu Ostvarene cijene, Ugovorne strane dužne su 

da zaključe aneks ovog Ugovora bez odlaganja sa novim iznosom Ostvarene cijene.  

Ukoliko Ministarstvo ne da saglasnost na izmjenu Ostvarene cijene, Proizvođač ima 

pravo da pokrene spor u skladu sa članom 29. ovog Ugovora radi utvrđivanja potrebe 

izmjene Ostvarene cijene i, ukoliko postoji takva potreba, novog iznosa Ostvarene cijene 

zbog Izmjene propisa, sve u skladu sa ovim članom 18. ovog Ugovora. 

Ako je [unijeti odlukom suda ili arbitražnom odlukom] utvrđeno da se izmjeni Ostvarena 

cijena, Ugovorne strane su u obavezi da zaključe aneks sa Proizvođačem u skladu sa 

odlukom [unijeti odlukom suda ili arbitražnom odlukom]. 

Ostvarena cijena iz čl. 7. i 9. ovog Ugovora primjenjuje se do donošenja odluke [unijeti 

odlukom suda ili arbitražnom odlukom] ili zaključenja aneksa Ugovora u pogledu Izmjene 

propisa. 

OGRANIČENjA ZA ISPLATU CIJENE 

Član 19. 

Proizvođač je dužan da: 

1) obezbedi da Postrojenje ne prelazi snagu [unijeti snagu za koju je Proizvođač stekao 

status privremenog povlašćenog proizvođača]; 

2) koristi reaktivnu energiju u skladu sa zakonom kojim se uređuje energetika i pravilima 

o radu sistema na koji je Postrojenje priključeno; 

Ovlašćena ugovorna strana nema obavezu da isplaćuje cijenu za Obračunske intervale 

unutar Obračunskog perioda u kome je Postrojenje priješlo vrijednost odobrene snage iz 

tačke 1, stava 1 ovog člana ili koristilo reaktivnu energiju suprotno zakonu kojim se uređuje 

energetika i pravilima o radu sistema na koji je Postrojenje priključeno. 



Cijena se ne isplaćuje za period od probnog rada Postrojenja do početka podsticajnog 

perioda. 

Ovlašćena ugovorna strana nema obavezu isplate novčanih sredstava za Obračunske 

intervale u kojima je Referentna tržišna cijena negativna. 

Električnu energiju proizvedenu u Postrojenju u trenutku kada je Referentna tržišna 

cijena negativna Ovlašćena ugovorna strana prenosi snabdjevačima koji vrše snabdjevanje 

kupaca u Crnoj Gori bez naknade.  

Proporcionalni udio svakog snabdjevača u energiji koju preuzimaju iz stava 4 ovog člana 

utvrđuje se na osnovu proporcionalnog učešća isporučene aktivne električne energije tog 

snabdjevača i ukupne potrošnje krajnjih kupaca iz prethodnog mjeseca 

RASKID UGOVORA OD STRANE PROIZVOĐAČA 

Član 20. 

Proizvođač ima pravo da raskine Ugovor sa otkaznim rokom od 30 dana od dana 

dostavljanja Ovlašćenoj ugovornoj strani pisanog obavještenja o raskidu Ugovora, sa 

dokazima o nastupanju uslova za raskid, ako: 

1) Ovlašćena ugovorna strana dospe u docnju sa isplatom bilo kog dugovanog iznosa 

Proizvođaču, pri čemu takvo propuštanje nije otklonila ni u naknadnom roku od 40 radnih 

dana od prijema obavještenja da izmiri svoje obaveze, a Proizvođač ne može iz bilo kog 

razloga da naplati neizmireni dug Ovlašćene ugovorne strane po osnovu mjenice; ili 

2) Ovlašćenoj ugovornoj strani neka od njenih licenci ili dozvola koje su potrebne za 

izvršenje njenih obaveza po ovom Ugovoru se oduzme, poništi ili stavi van snage, a 

Ovlašćena ugovorna strana ne stekne novu licencu ili dozvolu u roku određenom od strane 

nadležnog organa, osim u slučaju da drugo lice postane Ovlašćena ugovorna strana u 

skladu sa članom 28. ovog Ugovora; ili 

3) Ovlašćena ugovorna strana ne dostavi mjenice u roku iz člana 12. ovog Ugovora, a 

Proizvođač, bez svoje krivice, ne posjeduje nijednu mjenicu Ovlašćene ugovorne strane, 

pod uslovom da je Proizvođač ispunio svoje obaveze u pogledu dostavljanja mjenica u 

skladu sa članom 12. ovog Ugovora; ili 

4) Ovlašćena ugovorna strana odbije da izmjeni Ugovor u slučaju Izmjene propisa u 

skladu sa članom 18. ovog Ugovora; ili 

5) Ovlašćena ugovorna strana odbije da zaključi sa Zajmodavcem ili Agentom 

zajmodavca i Proizvođačem Ugovor o ustupanju, u skladu sa članom 28. ovog Ugovora;  

6) se nad Ovlašćenom ugovornom stranom [otvori] stečaj ili je započeta likvidacija u 

skladu sa propisima koji uređuju stečaj i likvidaciju, osim u slučaju da drugo lice postane 

Ovlašćena ugovorna strana u skladu sa članom 28. ovog Ugovora; ili 

7) Postrojenje ili bilo koji dio Postrojenja bude eksproprisan, odnosno svojina nad 

Postrojenjem ili bilo kojim dijelom Postrojenja bude preneta u državnu svojinu bez 

naknade. 

RASKID UGOVORA OD STRANE OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE I RASKID NA OSNOVU 

SAGLASNOSTI VOLjA 

Član 21. 

Ovlašćena ugovorna strana može raskinuti Ugovor sa otkaznim rokom od 30 dana od 

dana dostavljanja pisanog obavještenja o raskidu Proizvođaču, sa dokazima o nastupanju 

uslova raskida, ako: 

1) Proizvođač dospe u docnju sa isplatom bilo kog dugovanog iznosa Ovlašćenoj 

ugovornoj strani, pri čemu takvo propuštanje nije otklonio ni u naknadnom roku od 30 

radnih dana od prijema obavještenja da izmiri svoje obaveze; ili 

2) bilo koja dozvola, licenca i/ili drugo ovlašćenje koje je potrebno Proizvođaču za rad 

elektrane i prodaju proizvedene električne energije je trajno ukinuto, oduzeto ili stavljeno 



van snage, a takav gubitak dozvole, licence i/ili drugog ovlašćenja nije otklonjen u roku 

određenom od strane nadležnog organa; ili 

3) protiv Proizvođača je otvoren stečajni postupak ili je započeta likvidacija u skladu sa 

propisima kojima se uređuje stečaj i propisima kojima se uređuje likvidacija; ili 

4) je Proizvođaču prestao status privremenog povlašćenog proizvođača (pod uslovom 

da takav prestanak nije prouzrokovan sticanjem statusa povlašćenog proizvođača) ili 

status povlašćenog proizvođača; ili 

Uz saglasnost ministarstva nadležnog za poslove energetike, Ugovorne strane mogu uz 

saglasnost volja raskinuti ovaj ugovor pisanim putem pri čemu mogu dogovoriti svoja 

prava i obaveze u vezi takvog raskida. 

NAKNADA ZA RASKID 

Član 22. 

U slučajevima iz člana 20. stav 1. Ugovora, Ovlašćena ugovorna strana će platiti 

Proizvođaču naknadu za raskid. 

Naknada za raskid iz stava 1. ovog člana izračunava se u skladu sa formulom datom u 

Dodatku 3 ovog Ugovora koji je priložen uz ovaj Ugovor i čini njegov sastavni dio i plaća 

se ukoliko je naknada izračunata prema navedenoj formuli pozitivna. 

Proizvođač je saglasan da na zahtjev Ovlašćene ugovorne strane zaključi sporazum o 

isplati naknade za raskid u mjesečnim ratama na način i u roku koji odrede Ugovorne 

strane koji ne može biti duži od tri godine. 

Pravo na isplatu naknade za raskid dospijeva u roku od 30 dana od dana podnošenja 

Ovlašćenoj ugovornoj strani zahtjeva za isplatu naknade za raskid od strane Proizvođača, 

osim ukoliko je posebnim sporazumom Ugovornih strana iz stava 3. ovog člana rok za 

isplatu drugačije uređen. 

Proizvođač gubi pravo da sa Ovlašćenom ugovornom stranom ponovo zaključi ugovor o 

tržišnoj premiji za isto Postrojenje ako Proizvođač raskine Ugovor. 

U slučaju raskida Ugovora iz člana 20. stav 1. tačka 7) Ugovora, Proizvođač ima pravo 

na isplatu naknade za raskid samo ako su ispunjeni sledeći dodatni uslovi: 

1) naknadu za raskid ostvaruje samo u mjeri u kojoj nije uspeo da je naplati od 

nadležnog organa, zbog eksproprijacije, odnosno prenosa Postrojenja ili dijela Postrojenja 

u državnu svojinu bez naknade; 

2) Proizvođač se obavezuje da neće podnijeti Ovlašćenoj ugovornoj strani zahtev za 

isplatu prije donošenja pravnosnažne odluke organa kojim se utvrđuje naknada za 

eksproprijaciju od nadležnog organa; 

3) Proizvođač u slučaju eksproprijacije zahtijevati utvrđivanje naknade za eksproprisano 

Postrojenje ili dio Postrojenja u skladu sa zakonom kojim se uređuje eksproprijacija u 

iznosu koji najmanje do iznosa naknade za raskid, s tim da Proizvođač ne gubi svoje pravo 

u pogledu naknade za raskid ukoliko nadležni organ utvrdi niži iznos naknade; 

4) Proizvođač je bez odlaganja obavijestio Ovlašćenu ugovornu stranu u slučaju 

pokretanja postupka eksproprijacije; 

5) Proizvođač je u zahtjevu za isplatu naknade za raskid naveo: 

(1) ukupan iznos naknade za raskid i iznos primljene naknade za eksproprijaciju; i 

(2) razliku između ukupnog iznosa naknade za raskid i primljenih iznosa od strane 

Proizvođača na ime eksproprijacije, a koju Proizvođač potražuje od Ovlašćene ugovorne 

strane. U slučaju eksproprijacije, iznos naknade za raskid će se umanjiti za sav prihod od 

osiguranja i naknade u postupku eksproprijacije. 

U slučajevima raskida na osnovu člana 21. stav 1. tač. od 1) do 4) ovog Ugovora, 

Proizvođač će platiti Ovlašćenoj ugovornoj strani naknadu za raskid. 

Naknada za raskid iz stava 7. ovog člana izračunava se u skladu sa formulom datom u 

Dodatku 3 ovog ugovora, i plaća se (i) samo ukoliko je naknada izračunata prema 

navedenoj formuli negativan broj i (ii) u apsolutnom iznosu (apsolutna vrijednost) tako 

dobijenog negativnog broja. 



Ovlašćena ugovorna strana je saglasna da na zahtev Proizvođača zaključi sporazum o 

isplati naknade za raskid u mjesečnim ratama na način i u roku koji odrede Ugovorne 

strane koji ne može biti duži od tri godine. 

Pravo na isplatu naknade za raskid dospijeva u roku od 30 dana od dana podnošenja 

Proizvođaču zahtjeva za isplatu naknade za raskid od strane Ovlašćene ugovorne strane, 

osim ukoliko je posebnim sporazumom Ugovornih strana iz stava 9. ovog člana rok za 

isplatu drugačije uređen. 

Odredbe ovog člana ne sprječavaju Ugovornu stranu da ospori zahtev za isplatu naknade 

za raskid ako smatra da je zahtev neosnovan i može da zatraži od druge Ugovorne strane 

da pruži dokaze u prilog svom zahtjevu za isplatu naknade za raskid, kao i, u slučaju da je 

zahtev upućen Ovlašćenoj ugovornoj strani, dokaze o ispunjenju uslova za plaćanje 

propisanih stavom 6. ovog člana. 

OGRANIČENjE ODGOVORNOSTI I NAKNADA ŠTETE 

Član 23. 

Ugovorne strane su saglasne da će u slučaju nastanka štete povrjedom odredbi ovog 

ugovora, Ugovorna strana koja je prouzrokovala štetu, naknaditi drugoj Ugovornoj strani 

stvarnu štetu. 

Oštećena Ugovorna strana može zahtijevati i naknadu izmakle koristi ako je šteta 

pričinjena prijevarom, namjernim neispunjenjem Ugovornih obaveza ili neispunjenjem 

Ugovornih obaveza zbog krajnje nepažnje, kao i u drugim slučajevima propisanim ovim 

Ugovorom. 

Odredbe st. 1. i 2. ovog člana ne utiču na prava Ugovornih strana da zahtijevaju isplatu 

naknade za raskid u slučajevima i na način propisan članom 22. ovog Ugovora. 

Osim u mjeri u kojoj je to izričito drugačije predviđeno ovim Ugovorom, nijedna 

Ugovorna strana neće ni u kom slučaju biti odgovorna drugoj Ugovornoj strani za bilo koju 

indirektnu štetu ili gubitke bilo koje vrste nezavisno od toga kako su nastali. 

ISPUNJENJE USLOVA ZA PREKID PRELAZNOG PERIODA I PRELAZAK NA TRŽIŠNE PREMIJE 

Član 24. 

Ugovorne strane su saglasne da Prelazni period prestaje nastupanjem Dana spajanja. 

 

U ovom Ugovoru "Dan spajanja" znači prvi dan operativnog rada, u spojenom režimu, 

dan-unaprijed organizovanog tržišta električne energije Crne Gore spojenog sa 

jedinstvenim evropskim organizovanim dan-unaprijed tržištem električne energije ili 

drugim tržištem, pod uslovom da godišnji obim trgovine preko interkonektora sa 

povezanim tržištem van Evropske unije iznosi najmanje 1 TWh. 

 

Ugovorne strane su saglasne da će se od 0:00 časova prvog sledećeg dana od Dana 

spajanja, bez potrebe daljih radnji ili izjava volja, između njih primjenjivati sve odredbe 

koje su predviđene u Dodatku 1 (UGOVOR O TRŽIŠNOJ PREMIJI (PERIOD TRŽIŠNE 

PREMIJE)), da će ih odredbe Dodatka 1 u potpunosti obavezivati te da će se smatrati da 

su Ugovorne strane zaključile UGOVOR O TRŽIŠNOJ PREMIJI (PERIOD TRŽIŠNE PREMIJE) 

iz Dodatka 1. 

KOMUNIKACIJA TOKOM TRAJANjA UGOVORA 

Član 25. 

Svaka Ugovorna strana će u roku od deset radnih dana od dana potpisivanja Ugovora 

imenovati lice odgovorno za međusobnu razmenu informacija u vezi sa sprovođenjem 



Ugovora, uključujući obavještenja o raskidu, i dostaviti podatke o istom drugoj Ugovornoj 

strani, uključujući ime i prezime, adresu i broj kancelarije, broj telefona i e-mail adresu. 

Ugovorne strane mogu promijeniti lice zaduženo za međusobnu razmenu informacija 

tokom trajanja Ugovora, uz obavezu da bez odlaganja obavijeste drugu Ugovornu stranu, 

zajedno sa podnošenjem relevantnih podataka navedenih u stavu 1. ovog člana. 

OBAVIJEŠTENjA 

Član 26. 

Sva obavještenja, zahtjevi ili druga komunikacija između Ugovornih strana vršiće se 

pisanim putem, uključujući i elektronski (na način dogovoren pisanim putem Ugovornih 

strana) između lica imenovanih za međusobnu razmenu informacija. 

Sva ostala obavještenja i dokumenti koje jedna Ugovorna strana šalje drugoj Ugovornoj 

strani mogu se dostaviti kurirskom službom ili preporučenom poštom, uz poštarinu koju 

plaća pošiljalac ili elektronskom poštom sa potvrdom prijema. 

POVJERLjIVOST 

Član 27. 

Ugovorne strane su saglasne da sadržaj Ugovora bude dostupan svim trećim licima.  

USTUPANjE UGOVORA 

Član 28. 

Drugo lice može stupiti u ovaj ugovor na mjestu Proizvođača ili Ovlašćene ugovorne 

strane samo u skladu sa odredbama Zakona,koji uređuje oblast energetike, uslovima za 

prenos statusa privremenog povlašćenog proizvođača ili povlašćenog proizvođača iz 

Zakona, Tenderske dokumentacije i rešenja o sticanju tog statusa i uslovima iz ovog Ugovora. 

Ustupanje Ugovora drugom licu na mjesto Proizvođača vršiće se na osnovu izmjene 

rješenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača, odnosno izmjene rješenja o 

dodjeljivanju tržišne premije kojom se zamjenjuje Proizvođač za Postrojenje. 

Ustupanje Ugovora drugom licu na mjesto Proizvođača takođe će se vršiti na osnovu 

rješenja kojom se stiče status privremenog odnosno povlašćenog proizvođača za 

Postrojenje u slučaju ostvarivanja prava Zajmodavca ili Agenta zajmodavca prema 

Ugovoru o ustupanju ako je takav ugovor zaključen. 

U slučaju ustupanja Ugovora drugom licu, nova Ovlašćena ugovorna strana ili novi 

Proizvođač preuzima sva prava i obaveze svog prethodnika. 

Novi Proizvođač će pristupiti preostalom podsticajnom periodu, kao i ostalim pravima i 

obavezama prethodnog Proizvođača na dan dostavljanja izmjene rješenja u skladu sa st. 

3. i 4. ovog člana Ovlašćenoj ugovornoj strani. 

Ovlašćena ugovorna strana će ispunjavati sve obaveze iz Ugovora do trenutka dok nova 

Ovlašćena ugovorna strana ne stupi u Ugovor, ako prestane da obavlja aktivnosti 

ovlašćene ugovorne strane odnosno operatora tržišta. 

U slučaju da Ovlašćena ugovorna strana prestane da obavlja funkciju ovlašćene 

ugovorne strane, Ovlašćena ugovorna strana solidarno će odgovarati Proizvođaču za 

obaveze koje su nastale prije ustupanja Ugovora novoj Ovlašćenoj ugovornoj strani. 

Ugovorne strane su saglasne da će se prava Zajmodavca ili Agenta zajmodavca u vezi 

sa ovim Ugovorom regulisati posebnim Ugovorom o ustupanju koji se nalazi kao Dodatak 

2. ovog Ugovora i čini njegov sastavni dio. 

Ovlašćena ugovorna strana će, u roku od 15 Radnih dana od dana podnošenja zahtjeva, 

zaključiti Ugovor o ustupanju sa Proizvođačem i Zajmodavcima ili Agentom zajmodavca 

ukoliko postoje Zajmodavci ili Agent zajmodavca. 



RJEŠAVANjE SPOROVA 

Član 29. 

[Opcija 1: U slučaju da Proizvođač odluči da se sporovi rješavaju pred sudom Crne Gore.] 

Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora 

drugoj Ugovornoj strani, za rješavanje sporova biće nadležan Privredni sud Crne Gore. 

[Opcija 2: U slučaju da je vlasnik udela ili akcija u Proizvođaču pravno lice koje ima 

sjedište u inostranstvu i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u inostranstvu i Proizvođač 

odluči da sporove rješava putem međunarodne arbitraže, član 29. glasi kako slijedi:]  

Svi sporovi koji proizlaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora 

drugoj Ugovornoj strani, bilo koja Ugovorna strana može uputiti takav spor na arbitražu u 

skladu sa ovim članom. Ugovorne strane su izričito saglasne i potvrđuju da sporazum sadrži 

međunarodne elemente i saglasne su da svaki spor koji proizilazi iz sporazuma tretiraju 

kao međunarodni. 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa ovim ugovorom, uključujući sporove koji se 

odnose na njegovu važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rešeni u skladu 

sa Pravilima arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) od strane jednog ili više 

arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) 

arbitru ne primjenjuju se. 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je 

sprovedu bez odlaganja. 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja 

izgubi spor, osim ako arbitražni tribunal ne odluči drugačije. 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremene mjere radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

[Opcija 3: U slučaju da je vlasnik udela ili akcija u Proizvođaču pravno lice koje ima 

sjedište u Crnoj Gori i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori i Proizvođač želi da 

sporove rješava putem arbitraže i prema Arbitražnim pravilima Međunarodne privredne 

komore (ICC), član 24. glasi kako slijedi, uz isključenje ostalih ponavljanja ovog člana:] 

 

Svi sporovi koji proizilaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju 

ugovora drugoj Ugovornoj strani, bilo koja Ugovorna strana može uputiti takav spor na 

arbitražu u skladu sa ovim članom.  

 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na 

njegovu važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rešeni u skladu sa Pravilima 

arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) od strane jednog ili više arbitara 

imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) arbitru ne 

primjenjuju se. 

 

Ugovorne strane su saglasne da će sjedište arbitraže biti u Podgorici. 

 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je 

sprovedu bez odlaganja. 

 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja 

izgubi spor, osim ako arbitražni tribunal ne odluči drugačije. 



 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremene mjere radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

 

[Odredbe ovog člana koje slijede se unose bez obzira na to koja je od tri alternativno 

postavljene opcije odabrana] 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

Tokom rješavanja sporova, od Ugovornih strana se zahtjeva da nastave sa izvršavanjem 

svojih nespornih obaveza u skladu sa odredbama Ugovora. 

MERODAVNO PRAVO 

Član 30. 

Ovaj ugovor će biti regulisan i tumačiće se u skladu sa materijalnim pravom Crne Gore, 

bez upućivanja na odredbe o sukobu zakona.  

NIŠTAVOST 

Član 31. 

Ako se bilo jedna ili više odredaba ovog Ugovora smatraju nevažećim, nezakonitim ili 

neprimjenjivim u bilo kom pogledu, ovo neće uticati na punovažnost, zakonitost i 

promjenljivost ostalih odredaba sadržanih u ovom Ugovoru, koje će nastaviti da budu 

punovažne. 

Ugovorne strane će nastojati da zamjene svaku nevažeću, nezakonitu ili neprimjenjivu 

odredbu punovažnom, zakonitom i primjenjivom odredbom, čiji je ekonomski efekat 

najpribližniji mogući ekonomskom efektu nevažeće, nezakonite ili neprimjenjive odredbe 

u skladu sa zakonom. 

VAŽENjE UGOVORA 

Član 32. 

Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan potpisivanja obe Ugovorne strane i ostaje na snazi 

do isteka podsticajnog perioda za Postrojenje, osim ako prestane da važi ranije ili se 

njegova važnost produžava u skladu sa Ugovorom i Ugovorom o ustupanju u skladu sa 

članom 28. ovog ugovora, ako Ugovorne strane zaključe takav ugovor sa Zajmodavcem ili 

Agentom zajmodavca. 

Ugovor prestaje prije početka podsticajnog perioda: 

1) ako Proizvođaču prestane status privremenog povlašćenog proizvođača iz bilo kog 

razloga, a u roku [tri] mjeseca od dana prestanka statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača Zajmodavac ne imenuje novo lice koje će zamijeniti Proizvođača; ili 

2) ako Proizvođač ne stekne status povlašćenog proizvođača u roku trajanja statusa 

privremenog povlašćenog proizvođača. 

Smatra se da je Proizvođač stekao status povlašćenog proizvođača u roku ako je taj 

status stekao na osnovu zahtjeva koji podnijet do isteka statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača. 

 

 



ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 33. 

Svaka Ugovorna strana snosi svoje troškove povezane sa zaključenjem ovog Ugovora. 

Član 34. 

Ovaj ugovor je sačinjen u šest identičnih primjeraka, po tri za svaku Ugovornu stranu. 

 

___________________________ ___________________________ 

Proizvođač Ovlašćena ugovorna strana 

Sastavni djelovi ovog Ugovora su: 

Dodatak 1 - UGOVOR O TRŽIŠNOJ PREMIJI (PERIOD TRŽIŠNE PREMIJE) 

Dodatak 2 - UGOVOR O USTUPANjU 

Dodatak 3 - FORMULA ZA OBRAČUN NAKNADE ZA RASKID UGOVORA O TRŽIŠNOJ PREMIJI  



Dodatak 1 

Crnogorski operator tržišta električne energije d.o.o. matični broj [unijeti] sa sjedištem 

na adresi [unijeti] (u daljem tekstu: "Ovlašćena ugovorna strana"), koga zastupa [unijeti 

ime i prezime], sa jedne strane, i 

[unijeti naziv ili ime, adresu, matični broj, PIB lica koje ima status privremenog 

povlašćenog proizvođača], (u daljem tekstu "Proizvođač") koga zastupa [unijeti ime i 

prezime], sa druge strane, (u daljem tekstu pod pojedinačnim nazivom "Ugovorna strana" 

ili pod zajedničkim nazivom "Ugovorne strane") 

zaključuju u Podgorici dana [unijeti datum] sledeći: 

 

UGOVOR O TRŽIŠNOJ PREMIJI (PERIOD TRŽIŠNE PREMIJE) 

(u daljem tekstu "Ugovor") 

PREAMBULA 

Ugovorne strane konstatuju sledeće: 

(1) da je Proizvođač stekao status privremenog povlašćenog proizvođača na osnovu 

člana 40 Zakona o korišćenju energije iz obnovljivih izvora (u daljem tekstu "Zakon") 

rješenjem o dodjeli tržišne premije br. [unijeti] od dana [unijeti] izdatog od strane 

ministarstva nadležnog za poslove energetike (u daljem tekstu "Ministarstvo"); 

(2) da je Proizvođač stekao status privremenog povlašćenog proizvođača za [unijeti dio 

kapaciteta elektrane za koji je stečen status privremenog povlašćenog proizvođača izražen 

u procentima (%)] kapaciteta [unijeti naziv i vrstu elektrane], čiji je ukupan kapacitet 

[unijeti (planiranu) snagu elektrane i izjave podnijete na aukciji] a koju namjerava da 

izgradi u [unijeti jedinicu lokalne samouprave]; 

(3) da je Proizvođač pribavio finansijski instrument obezbeđenija za Postrojenje u skladu 

zakonom kojim se uređuje korišćenje obnovljivih izvora energije; 

(4) da je dana [unijeti datum] Proizvođač podnio Ovlašćenoj ugovornoj strani zahtev za 

zaključenje ugovora o tržišnoj premiji; 

(5) da su Ugovorne strane zaključile Ugovor o tržišnoj premiji dana [unijeti] (u daljem 

tekstu "Inicijalni ugovor"); 

(6) da se prelazni period završio spajanjem crnogorskog dan-unaprijed tržišta električne 

energije sa jedinstvenim evropskim organizovanim dan-unaprijed tržištem električne 

energije, ili drugim tržištem, pod uslovom da godišnji obim trgovine prijeko interkonektora 

sa povezanim tržištem van Evropske unije iznosi najmanje 1 TWh; 

(7) da su se Danom spajanja (kako je taj pojam definisan u Inicijalnom ugovoru) stekli 

svi uslovi da se između Ugovornih strana primjenjuje ovaj Ugovor umesto Inicijalnog 

ugovora te da će ih ovaj Ugovor (Dodatak 1 Inicijalnog ugovora) u potpunosti obavezivati; 

(8) da Ovlašćena ugovorna strana plaća tržišnu premiju Proizvođaču ukoliko je referenta 

tržišna cijena niža od ostvarene cijena (prihvaćene ponuđene cijene) a Proizvođač plaća 

negativnu premiju Ovlašćenoj ugovornoj strani ukoliko je referentna tržišna cijene viša od 

ostvarene cijene, pri čemu se u okviru svakog obračunskog perioda vrši prebijanje iznosa 

tržišne premije i negativne premije, ukoliko postoji, u skladu sa ovim ugovorom. 

 

Ugovorne strane su saglasne kako slijedi: 

POJMOVI 

Član 1. 

Pojmovi i izrazi korišćeni u ovom ugovoru, imaju sledeće značenje: 

1) "Agent Zajmodavca" je zastupnik jednog ili više zajmodavaca koji obezbjeđuju 

finansiranje ili refinansiranje za Postrojenje; 



2) "Dan sticanja statusa povlašćenog proizvođača električne energije" je dan kada je 

rješenje o sticanju statusa povlašćenog proizvođača postalo pravosnažno; 

3) "Zajmodavac" je lice koje na osnovu ugovora o kreditu ili drugog pravnog posla 

obezbjeđuje finansiranje ili refinansiranje za Postrojenja; 

4) "Izmjena propisa" je svaka izmjena propisa kojom se naknadno mijenjaju uslovi pod 

kojima je Proizvođač stekao pravo na podsticajne mjere na način kojim se umanjuju ili 

ograničavaju njegova stečena prava u pogledu podsticajnih mjera i ugrožava ekonomska 

korist Postrojenja, osim u slučaju: 

(a) izmjena koje su u skladu sa objektivnim kriterijumima utvrđenim u sistemu tržišne 

premije koji je važio u trenutku donošenja rješenja o dodjeljivanju prava na tržišnu 

premiju; 

(b) izmjena ili donošenja propisa koji su nediskriminatorni, jednako i opšte primjenjivi 

na sve privredne subjekte u Crnoj Gori bez obzira na njihovu djelatnost; 

5) "Mjerno mjesto" je mjesto postavljanja Mjernog uređaja koje je određeno Pravilima 

za funkcionisanje prenosnog sistema i Pravilima za funkcionisanje distributivnog sistema; 

6) "Mjesto primopredaje" je Mjerno mjesto; 

7) "Mjerni uređaj" uređaj koji mjeri proizvedenu električnu energiju u postrojenju 

Proizvođača; 

8) "Naknada za raskid" je iznos jednak procijenjenom diskontovanom preostalom iznosu 

cijene za otkup i tržišne premije koji bi tokom perioda podsticaja Ovlašćena ugovorna 

strana platila Proizvođaču odnosno procijenjenom diskontovanom preostalom iznosu 

negativne premije koji bi tokom perioda podsticaja Proizvođač platio Ovlašćenoj ugovornoj 

strani, ukoliko postoji, izračunata u skladu sa Dodatkom 3. Inicijalnog ugovora;  

9) "Obračunski period" je period koji počinje u 00:00 časova prvog dana kalendarskog 

mjeseca i završava se u 00:00 časova prvog dana sledećeg kalendarskog mjeseca; 

10) "Obračunski interval" je vremenski period od jednog sata ili kraći period utvrđen 

tržišnim pravilima za tržište električne energije u Crnoj Gori, za koji se utvrđuje razlika 

između Ostvarene cijene i Referentne tržišne cijene; 

11) "Operator sistema" je operater elektroenergetskog sistema na koji je priključeno 

Postrojenje; 

12) "Ostvarena cijena" je prihvaćena Ponuđena cijena koja je utvrđena rješenjem o 

dodjeli tržišne premije Proizvođaču u pogledu Postrojenja; 

13) "Ponuđena cijena" je cijena koju je Proizvođač ponudio u postupku aukcije i koja je 

utvrđena rješenjem o dodjeli tržišne premije; 

14) „Postrojenje“ je elektrana za čiji kapacitet, ili dio kapaciteta, je Proizvođač stekao 

status privremenog povlašćenog proizvođača, odnosno status povlašćenog proizvođača; 

15) "Pravila za funkcionisanje distributivnog sistema električne energije" su pravila 

kojima se uređuje rad distributivnog sistema električne energije; 

16) "Pravila za funkcionisanje prenosnog sistema električne energije" su pravila kojima 

se uređuje rad prenosnog sistema električne energije; 

17) "Proizvedena električna energija Postrojenja" je ukupna električna energija predata 

u prenosni ili distributivni sistem na mjestu primopredaje električne energije za određeni 

Obračunski period, izražena u kWh; 

18) "Radni dan" je bilo koji dan od ponedjeljka do petka, izuzev neradnih državnih i 

vjerskih praznika u Crnoj Gori; 

19) "Referentna tržišna cijena" je cijena električne energije na crnogorskom dan-

unaprijed tržištu električne energije, na satnom nivou ili kraćem periodu utvrđenom 

tržišnim pravilima za tržište električne energije u Crnoj Gori; 

20) "Registrovana električna energija" je ukupna količina proizvedene električne energije 

izmjerena Mjernim uređajem na Mjernom mjestu od strane nadležnog Operatora sistema 

u određenom vremenskom periodu, izražena u kWh. 

Pojmovi i izrazi upotrijebljeni u ovom Ugovoru, koji nisu navedeni u ovom članu, imaju 

značenje navedeno u Zakonu. 

PREDMET UGOVORA 



Član 2. 

Ugovorne strane regulišu međusobna prava i obaveze kao i uslove i način plaćanja 

tržišne premije za Postrojenje i druga prava i obaveze u skladu sa Zakonom i ovim 

Ugovorom. 

PODSTICAJNI PERIOD I TRAJANjE UGOVORA 

Član 3. 

Podsticajni period traje 12 godina od dana stupanja na snagu rješenja kojim je 

Proizvođač stekao status povlašćenog proizvođača električne energije. 

Ugovor traje do isteka podsticajnog perioda, osim ako njegovo trajanje nije produženo 

u skladu sa odredbama ovog Ugovora, odnosno ukoliko nije prestao da važi prije isteka 

podsticajnog perioda u skladu sa ovim Ugovorom. 

OBAVEZE PROIZVOĐAČA 

Član 4. 

Za vrijeme trajanja Ugovora, Proizvođač prema Ovlašćenoj ugovornoj strani preuzima 

sledeće obaveze: 

1) da stekne status povlašćenog proizvođača u roku predviđenim Zakonom; 

2) da održava važenje statusa privremenog povlašćenog proizvođača odnosno 

povlašćenog proizvođača i ispunjava sve obaveze privremenog povlašćenog proizvođača i 

povlašćenog proizvođača utvrđene Zakonom i rešenjem o dodjeli statusa privremenog 

povlašćenog proizvođača, odnosno povlašćenog proizvođača; 

3) da održava sve dozvole, licence i/ili druga ovlašćenja, koje su Proizvođača potrebne 

za rad Postrojenje i prodaju električne energije proizvedene u Postrojenju; 

4) da obavijesti bez odlaganja Ovlašćenu ugovornu stranu o bilo kojim mjerama 

ograničenja rada od strane operatora sistema koje se tiču Postrojenje od trenutka kada 

Proizvođač sazna za takve mjere; 

5) da dostavi Ovlašćenoj ugovornoj strani plan mjesečne proizvodnje električne energije 

u Postrojenju do 20. u mjesecu za sledeći mjesec, po danima, i godišnji plan proizvodnje 

električne energije u Postrojenju do 1. jula svake godine za narednih 12 mjeseci; 

6) da obavijesti bez odlaganja Ovlašćenu ugovornu stranu o svim izmjenama rješenja o 

sticanju statusa povlašćenog proizvođača, odnosno rješenja o dodjeli tržišne premije i 

podnese zahtev Ovlašćenoj ugovornoj strani za zaključenje aneksa Ugovora radi 

usklađivanja sa izmjenama rješenja, ukoliko te izmjene utiču na prava i obaveze iz ovog 

Ugovora; 

7) plaća Ovlašćenoj ugovornoj strani razliku između ostvarene cijene i referentne tržišne 

cijene pod uslovom da je referentna tržišna cijena viša od ostvarene cijene (u daljem tekstu 

"Negativna premija"), u skladu sa članom 10. ovog Ugovora; i 

8) dostavi mjenice Ovlašćenoj ugovornoj strani kao sredstvo obezbjeđenja za ispunjenje 

obaveza plaćanja Negativne premije u skladu sa Ugovorom. 

 

OBAVEZE OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE 

Član 5. 

Ovlašćena ugovorna strana plaća tržišnu premiju u skladu sa odredbama člana 8. 

Ugovora. 

Obaveza Ovlašćene ugovorne strane da plaća Proizvođaču tržišnu premiju u skladu sa 

Ugovorom uslovljena je sticanjem statusa povlašćenog proizvođača za elektranu od strane 

Proizvođača u skladu sa Zakonom. 



Ovlašćena ugovorna strana će dostaviti mjenice Proizvođaču kao sredstvo obezbjeđenja 

za ispunjenje obaveza plaćanja tržišne premije u skladu sa Ugovorom. 

Ovlašćena ugovorna strana će zaključiti Ugovor o ustupanju prema sadržini utvrđenoj u 

Dodatku 2 Inicijalnog ugovora sa Proizvođačem koji čini i sastavni dio ovog Ugovora i 

Zajmodavcem ili Agentom zajmodavca u roku od 30 dana po prijemu obavještenja 

dostavljenog od strane Proizvođača, ukoliko takav Ugovor o ustupanju već nije zaključen. 

Sva plaćanja Ovlašćene ugovorne strane po i u vezi sa ovim Ugovorom biće izvršena u 

skladu sa članom 51 st. 1 i 5 Zakona. 

USLOV ZA PLAĆANJE TRŽIŠNE PREMIJE I NEGATIVNE PREMIJE 

Član 6. 

Obaveza Ovlašćene ugovorne strane da plaća Proizvođaču cijenu u skladu sa Ugovorom 

uslovljena je sticanjem statusa povlašćenog proizvođača za elektranu od strane 

Proizvođača, u skladu sa Zakonom i drugim primjenjivim propisima. 

OBRAČUN TRŽIŠNE PREMIJE 

Član 7. 

Tržišna premija obračunava se za isporučenu električnu energiju u Obračunskom 

intervalu unutar Obračunskog perioda, a u skladu sa sledećom formulom: 

 

TP = OC - RC 

gdje: 

 

"TP" označava tržišnu premiju, izraženu u EUR po kWh; 

"OC" označava Ostvarenu cijenu, izraženu u EUR po kWh koja iznosi [unijeti cijenu iz 

rješenja o dodjeli tržišne premije Proizvođaču], korigovanu u skladu sa članom 12. ovog 

ugovora; 

"RC" označava Referentnu tržišnu cijenu, izraženu u EUR po kWh. 

Ukoliko je RC viša ili jednaka OC, TP će biti jednaka nuli za taj Obračunski interval. 

TP će biti jednaka nuli ukoliko je RC negativna. 

PLAĆANjE TRŽIŠNE PREMIJE 

Član 8. 

Ovlašćena ugovorna strana plaća tržišnu premiju na osnovu Registrovane električne 

energije u Obračunskom periodu. 

Obračunski period je sastavljen od Obračunskih intervala unutar tog Obračunskog 

perioda. 

Za svaki Obračunski interval utvrđuje se iznos tržišne premije koja se obračunava 

množenjem Registrovane električne energije koja je očitana u Obračunskom intervalu sa 

tržišnom premijom utvrđenom prema formuli iz člana 7. ovog Ugovora. 

[Ukoliko je Proizvođač stekao status privremenog povlašćenog proizvođača za dio 

kapaciteta Postrojenje dodaje se stav 4. člana 8. koji glasi:] 

Iznos tržišne premije za svaki Obračunski interval jednak je proizvodu tržišne premije 

utvrđene prema formuli iz člana 7. ovog Ugovora i količine električne energije koja se 

dobija množenjem procenta kapaciteta Postrojenja za koje je stečen status povlašćenog 

proizvođača i Registrovane električne energije u Obračunskom intervalu. 

Ukupan iznos tržišne premije za isplatu u Obračunskom periodu obračunava se kao iznos 

zbira svih tržišnih premija koje su utvrđene u svakom Obračunskom intervalu unutar 

Obračunskog perioda umanjenog za zbir svih negativnih premija koje su utvrđene za svaki 



Obračunski interval unutar tog Obračunskog perioda. Ukoliko je tako dobijeni iznos 

negativan, ne isplaćuje se tržišna premija za taj Obračunski period. 

Proizvođač ispostavlja Ovlašćenoj ugovornoj strani račun za plaćanje ukupnog iznosa 

tržišne premije po osnovu Registrovane električne energije do 20. u mjesecu za prethodni 

mjesec. 

 

Račun, pored zakonom propisanih obaveznih elemenata, sadrži: 

 

1) Registrovanu električnu energiju na osnovu zvaničnog podatka nadležnog Operatora 

sistema i odgovarajući procenat Registrovane električne energije ukoliko status 

privremenog povlašćenog proizvođača stečen za dio Postrojenja, 

2) Ostvarenu cijenu, 

3) obračunat porez na dodatu vrijednost, ukoliko je primenjivo, 

4) Obračunski period za koji se izdaje račun, 

5) ukupnu tržišnu premiju za plaćanje,  

6) rok plaćanja, i 

7) broj računa na koji treba izvršiti uplatu. 

 

 

Na dan izdavanja računa Proizvođač će uz račun dostaviti i prilog (i elektronskim putem) 

koji je sastavni dio računa i koji sadrži tabelarni spisak svih Obračunskih intervala unutar 

Obračunskog perioda, i za svaki Obračunski interval sledeće podatke: količinu električne 

energije koja je predmet Obračuna tržišne premije, Ostvarenu cijenu, vrijednost 

Referentne tržišne cijene, iznos tržišne premije i, ukoliko postoji, ukupan iznos Negativne 

premije za sve Obračunske intervale, u prikaz svih tih intervala, unutar Obračunskog 

perioda za koji je ukupan iznos tržišne premije umanjen u tom Obračunskom periodu. 

Ovlašćena ugovorna strana ima obavezu da isplati ukupan iznos tržišne premije u 

Obračunskom periodu na osnovu ispostavljenog računa u roku od 30 dana od prijema 

računa. 

Ovlašćena ugovorna strana ima pravo da prebija novčana potraživanja koja ima prema 

Proizvođaču sa potraživanjima koja Proizvođač ima prema Ovlašćenoj ugovornoj strani. 

 

OBRAČUN NEGATIVNE PREMIJE 

Član 9. 

Negativna premija obračunava se za isporučenu električnu energiju u Obračunskom 

intervalu unutar Obračunskog perioda, a u skladu sa sledećom formulom: 

NP = RC – OC 

gdje: 

"NP" označava negativnu premiju, izraženu u EUR po kWh; 

"OC" označava Ostvarenu cijenu, izraženu u EUR po kWh koja iznosi [unijeti Ostvareni 

cijenu], korigovanu u skladu sa članom 11. ovog Ugovora; 

"RC" označava referentnu tržišnu cijenu izraženu u EUR po kWh. 

Ako je RC manja ili jednaka OC, NP će biti jednaka nuli za taj Obračunski interval. 

PLAĆANjE NEGATIVNE PREMIJE 

Član 10. 

Proizvođač plaća Negativnu premiju na osnovu Registrovane električne energije u 

Obračunskom periodu. 

Obračunski period je sastavljen od Obračunskih intervala unutar tog Obračunskog 

perioda. 



Za svaki Obračunski interval utvrđuje se iznos Negativne premije koja se obračunava 

množenjem Registrovane električne energije koja je očitana u Obračunskom intervalu sa 

Negativnom premijom utvrđenom prema formuli iz člana 9. ovog Ugovora. 

[Ukoliko je Proizvođač stekao status privremenog povlašćenog proizvođača za dio 

kapaciteta Postrojenje dodaje se stav 4. člana 10. koji glasi:] 

Iznos Negativne premije za svaki Obračunski interval jednak je proizvodu Negativne 

premije utvrđene prema formuli iz člana 9. ovog Ugovora i količine električne energije koja 

se dobija množenjem procenta kapaciteta Postrojenje za koji je stečen status povlašćenog 

proizvođača i Registrovane električne energije u Obračunskom intervalu. 

Ukupan iznos Negativne premije za isplatu u Obračunskom periodu obračunava se kao 

iznos zbira svih Negativnih premija koje su utvrđene u svakom Obračunskom intervalu 

unutar Obračunskog perioda, umanjenog za zbir svih tržišnih premija koje su utvrđene u 

svakom Obračunskom intervalu unutar tog Obračunskog perioda. Ukoliko je tako dobijeni 

iznos negativan, ne isplaćuje se Negativna premija za taj Obračunski period. 

Ovlašćena ugovorna strana ispostavlja Proizvođaču račun za plaćanje ukupnog iznosa 

Negativne premije po osnovu Registrovane električne energije do 20. u mjesecu za 

prethodni mjesec. 

 

Račun, pored zakonom propisanih obaveznih elemenata, sadrži: 

 

1) Registrovanu električnu energiju na osnovu zvaničnog podatka nadležnog Operatora 

sistema i odgovarajući procenat Registrovane električne energije ukoliko status 

privremenog povlašćenog proizvođača stečen za dio Postrojenja, 

2) Ostvarenu cijenu, 

3) obračunat porez na dodatu vrijednost, ukoliko je primjenjivo, 

4) Obračunski period za koji se izdaje račun, 

5) ukupnu Negativnu premiju za plaćanje,  

6) rok plaćanja, i 

7) broj računa na koji treba izvršiti uplatu. 

 

 

Na dan izdavanja računa Ovlašćena ugovorna strana će uz račun dostaviti i prilog (i 

elektronskim putem) koji je sastavni dio računa i koji sadrži tabelarni spisak svih 

Obračunskih intervala unutar Obračunskog perioda, i za svaki Obračunski interval sledeće 

podatke: količinu električne energije koja je predmet Obračuna tržišne premije, Ostvarenu 

cijenu, vrijednost Referentne tržišne cijene, iznos Negativne premije i, ukoliko postoji, 

ukupan iznos tržišne premije za sve Obračunske intervale, u prikaz svih tih intervala, 

unutar Obračunskog perioda za koji je ukupan iznos Negativne premije umanjen u tom 

Obračunskom periodu. 

Ovlašćena ugovorna strana ima obavezu da isplati ukupan iznos tržišne premije u 

Obračunskom periodu na osnovu računa u roku od 30 dana od prijema računa. 

 

GARANCIJE PORIJEKLA 

Član 11. 

Proizvođač je dužan da, prije plaćanja odnosno izdavanja računa iz članova [8. i 10.] 

ovog Ugovora, prenese garancije porijekla za iznos Registrovane električne energije 

odnosno za odgovarajući procenat Registrovane električne energije ukoliko status 

povlašćenog proizvođača stečen za dio Postrojenja u Obračunskom periodu, sa svoga 

korisničkog računa na račun Ovlašćene ugovorne strane u evidenciju garancija porijekla, 

koji vodi operator tržišta. 

 



KOREKCIJA TRŽIŠNE PREMIJE I NEGATIVNE PREMIJE SA INFLACIJOM 

Član 12. 

Redovne godišnje korekcija tržišne premije i negativne premije koju plaća Ovlašćena 

ugovorna strana zbog inflacije u Eurozoni izvršava se u januaru svake godine, na sledeći 

način: 

 

OC2 = OC1 * (1 + INFgod/100%) 

 

gdje je: 

 

OC2 - korigovana Ostvarena cijena zbog inflacije, 

 

OC1 - Ostvarena cijena iz prethodne godine, 

 

INFgod - godišnja stopa inflacije u Eurozoni na osnovu harmonizovanog indeksa 

potrošačkih cijena (HICP) za Eurozonu, kako je objavljeno na internet stranici Eurostata 

zaključno sa mjesecom oktobrom prethodne godine. 

 

Korigovana Ostvarena cijena određena u skladu sa stavom 1. ovog člana primjenjuje se od 

1. januara godine u kojoj je izvršena relevantna korekcija cijena. 

 

PRIGOVOR NA RAČUN 

Član 13. 

Ugovorna strana može podnijeti prigovor na račun ispostavljen toj Ugovornoj strani u 

pisanoj formi u skladu sa čl. 8. i 10. ovog Ugovora (u daljem tekstu "Nesaglasna ugovorna 

strana"), navodeći sporni iznos i razloge za osporavanje, u roku od tri radna dana od dana 

prijema računa. Nesaglasna ugovorna strana je dužna da nesporni dio računa plati u roku 

dospijeća računa. 

Ovlašćeni predstavnici Ugovornih strana će sporazumno riješiti prigovor iz stava 1. ovog 

člana najkasnije u roku od deset Radnih dana od podnošenja prigovora i o tome sačiniti 

zapisnik. 

Ukoliko se zapisnikom iz stava 2. ovog člana utvrdi da je prigovor u cjelosti ili djelimično 

osnovan, druga Ugovorna strana (u daljem tekstu "Suprotna ugovorna strana") će u roku 

od pet Radnih dana od dana potpisivanja zapisnika izdati novi račun umesto osporenog 

računa u skladu sa činjeničnim stanjem utvrđenim zapisnikom. 

Ukoliko se zapisnikom iz stava 2. ovog člana utvrdi da prigovor u cjelosti ili djelimično 

nije osnovan, Nesaglasna ugovorna strana će u roku od Pet radnih dana od dana 

potpisivanja zapisnika platiti Suprotnoj ugovornoj strani utvrđeni iznos uvećan za zateznu 

kamatu od dana dospelosti do dana plaćanja. 

Ukoliko se ovlašćeni predstavnici Ugovornih strana ne dogovore o načinu rješavanja 

prigovora u skladu sa st. 3. i 4. ovog člana u roku od 25 Radnih dana, spor će se riješiti u 

skladu sa članom 30. ovog Ugovora. 

Bez obzira na st. od 1. do 5. ovog člana, ukoliko Ugovorna strana zbog naknadno 

utvrđene greške u izmjerenim podacima plati drugoj Ugovornoj strani viši novčani iznos za 

Registrovanu električnu energiju, ta druga ugovorna strana je dužna da vrati prvoj 

ugovornoj strani višak plaćenih sredstava u roku od osam Radnih dana od dana kada joj 

je dostavljen zahtev za vraćanje u pisanoj formi, uvećan za zakonsku zateznu kamatu 

obračunatu od prvog dana nakon isteka roka za uplatu. 

 



INSTRUMENTI OBEZBEĐENjA PLAĆANjA 

Član 14. 

Svaka Ugovorna strana će, u roku od 15 Radnih dana od dana sticanja statusa 

povlašćenog proizvođača za Postrojenje i na osnovu obavještenja dobijenog od druge 

Ugovorne strane, zajedno sa kopijom rješenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača 

u slučaju Proizvođača, dostaviti drugoj Ugovornoj strani tri mjenice, svaka mjenica 

ograničena na iznos koji je jednak Ostvarenoj cijeni Proizvođača iz aukcije (c€/kWh) puta 

[unijeti pretpostavljenu prosječnu mjesečnu Registrovanu električnu energiju u kWh koju 

po svojoj najboljoj procijeni u dobroj vjeri obračunava i određuje prije potpisivanja 

Inicijalnog ugovora Ovlašćena ugovorna strana uzimajući u obzir snagu Postrojenja koju 

je Proizvođač naveo u svojoj ponudi i ostale relevantne parametre] vezane za račun koji 

se koristi za sistem podsticaja, koje je pravilno potpisao ovlašćeni zastupnik Ugovorne 

strane sa klauzulom „bez protestaˮ i bez datuma isteka [registrovane] zajedno sa 

mjeničnim ovlašćenjem i drugom dokumentacijom za korišćenje istih. 

Ukoliko je Proizvođač dostavio mjenice prema Inicijalnom ugovoru, takve mjenice biće 

vraćene Proizvođaču. 

Ugovorna strana će predati novu mjenicu drugoj Ugovornoj strani u slučaju naplate po 

bilo kojoj od dostavljenih mjenica, u roku od 20 Radnih dana od dana aktiviranja, pri čemu 

se nova mjenica predaje sa svojstvima propisanim u stavu 1. ovog člana. 

Ugovorna strana može naplatiti iznose po mjenici za naplatu nespornog, dospelog i 

neizmirenog duga druge Ugovorne strane u sledećim slučajevima: 

1) ukoliko druga Ugovorna strana ne izmiri obaveze plaćanja za jedan Obračunski period 

ni u naknadnom roku od 25 radnih dana od dana obaveštenja za naknadno plaćanje, u 

kom slučaju Ugovorna strana može naplatiti neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću zateznu 

kamatu; ili 

2) druga Ugovorna strana ne ispunjava svoje obaveze plaćanja prvoj Ugovornoj strani 

uslijed raskida ugovora na način propisan Ugovorom, u kom slučaju prvoj Ugovorna strana 

može naplatiti neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu. 

Radi izbjegavanja sumnje, Ugovorna strana može naplatiti iznose po mjenici u skladu sa 

ovim članom kako tokom, tako i nakon prestanka ili prevremenog raskida ovog ugovora, 

u slučaju da su ispunjeni uslovi iz stava 3. ovog člana. 

Svaka Ugovorna strana će vratiti neiskorišćene mjenice drugoj Ugovornoj strani u roku 

od 30 Radnih dana od prestanka važenja ovog ugovora i izmirenja svih potraživanja druge 

Ugovorne strane u skladu sa ovim Ugovorom. 

ZALOGA I USTUPANjE POTRAŽIVANjA PROIZVOĐAČA 

Član 15. 

Ovlašćena ugovorna strana daje saglasnost Proizvođaču da ustupi trećem licu sve 

dospele i buduće iznose bilo kog novčanog potraživanja koje stekne na osnovu Ugovora u 

skladu sa zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi, i da takva potraživanja založi u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje založno pravo na pokretnim stvarima i pravima 

upisanim u registar. 

NAČIN MJERENjA 

Član 16. 

Mjerenje proizvedene električne energije za koju se vrši plaćanje tržišna premija 

odnosno Negativna premija vrši se na Mjernom mjestu odgovarajućim mjernim uređajima 

i primjenom mjerila u skladu sa pravilima o funkcionisanju sistema na koji je priključena 

Postrojenja i ugovorom o korišćenju sistema sa Operatorom sistema. 

Očitavanje proizvedene (Registrovane) električne energije vrši Operator sistema. 



Proizvođač je dužan da podnese zahtev Operatoru sistema da izvrši očitavanje Mjernih 

uređaja i očitane podatke dostavi Ovlašćenoj ugovornoj strani u slučaju prestanka važenja 

ovog Ugovora i odlaganja njegovog dejstva u skladu sa članom 18. ovog Ugovora. 

Ugovorna strana koja prigovori očitanoj Registrovanoj električnoj energiji i zatraži 

vanrednu provjeru očitane vrijednosti i/ili kontrolu tačnosti ugrađenih mjernih uređaja, 

dužna je da bez odlaganja kopiju prigovora podnijetog Operatoru sistema dostavi drugoj 

Ugovornoj strani. 

Ako operator sistema utvrdi da očitana vrijednost nije tačna ili da mjerni uređaji zbog 

kvara nisu ispravno registrovali proizvodnju električne energije u određenom vremenskom 

periodu, Ugovorne strane su saglasne da se tačna vrijednost Registrovane električne 

energije utvrdi od strane Operatora sistema (i) na osnovu očitavanja kontrolnih mjernih 

uređaja, ukoliko postoje, ili (ii) ukoliko kontrolni mjerni uređaji ne postoje, na drugi 

adekvatan način prema svojoj najboljoj ocjeni uzimajući u obzir podatke i dokumentaciju 

koje mu dostave Ugovorne strane. 

VIŠA SILA 

Član 17. 

Viša sila je nepredvidiv i neizbježan događaj kao što su: prirodne katastrofe, požari, 

poplave, zemljotresi, vulkanske erupcije i drugi oblici katastrofalnih vremenskih uslova, 

ratna ili vanredna stanja, terorizam, revolucije, javne demonstracije, sabotaže, 

vandalizam, štrajk (isključujući štrajkove radnika Proizvođača, ali uključujući štrajkove 

radnika kod Operatora sistema), nečinjenja državnih organa, nosilaca javnih ovlašćenja, 

odnosno nadležnog organa jedinice lokalne samouprave, uslijed čega je došlo do prestanka 

licence, dozvole, odobrenja neophodnog za ispunjavanje obaveza ili ostvarivanje prava 

koja prestaju da važe ili su poništeni, ili nijesu izdati, izmijenjeni ili produženi u propisanim 

rokovima prema podnijetom zahtjevu, iz razloga koji se ne mogu pripisati nezakonitom ili 

nenamjernom ponašanju privremenog povlašćenog proizvođača; eksproprijacije u vezi sa 

Postrojenjem ili u vezi sa dijelom Postrojenja, međunarodne sankcije ili stupanje na snagu 

propisa međunarodne organizacije koji su obavezni za Crnu Goru, ako zbog njihove 

primjene privremeni Ugovorna strana nije u mogućnosti da izvršava svoje obaveze iz 

Ugovora, djelimičan ili potpun prekid rada sistema ili dijela sistema za vrijeme važenja 

odluke o uvođenju vanrednog stanja za teritoriju ili dio teritorije Crne Gore, odnosno 

jedinice lokalne samouprave na kojoj se nalazi Postrojenje ili njegov dio. 

Ugovorna strana može se pozvati na višu silu iz stava 1. ovog člana ukoliko uslijed 

dejstva više sile ne može da ispuni svoje obaveze u skladu sa ovim Ugovorom. 

Ugovorna strana iz stava 2. ovog člana dužna je da obavijesti drugu Ugovornu stranu o 

nastupanju više sile u skladu sa članom 17. ovog Ugovora. 

Član 18. 

U slučaju nastanka više sile, ovaj Ugovor ostaje na snazi, ali se njegova pravna dejstva 

odlažu za vrijeme djelovanja više sile, osim obaveze Ugovorne strane da izmiri sve dospele 

i neplaćene obaveze prema drugoj Ugovornoj strani, po osnovu Ugovora, koje su nastale 

do nastupanja više sile, od obavještenja Ugovorne strane pogođene dejstvom više sile do 

prestanka više sile. 

Ugovorna strana pogođena dejstvom više sile dužna je da obavijesti drugu Ugovornu 

stranu kako o nastanku, tako i o prestanku dejstva više sile, najkasnije u roku od 7 Radnih 

dana od trenutka kada je dejstvo više sile nastalo, odnosno prestalo. 

Po prestanku dejstva više sile, Ugovor između Ugovornih strana se nastavlja, a period 

važenja Ugovora se produžava za period djelovanja više sile, od obavještenja Ugovorne 

strane pogođene dejstvom više sile do prestanka više sile. 

 



Član 19. 

Ukoliko su obe Ugovorne strane istovremeno pogođene dejstvom više sile, datum kada 

će obe Ugovorne strane moći da nastave da ispunjavaju svoje obaveze smatraće se 

datumom prestanka dejstva više sile koja prestane kasnije. 

Ugovorne strane se unaprijed odriču prava na pozivanje na promijene okolnosti kao što 

su promijene cijena električne energije i/ili promijene cijena opreme potrebne za 

proizvodne objekte električne energije ili slične promijenjene okolnosti u skladu sa 

zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi. 

Radi izbjegavanja sumnje, bez obzira na stav 2. ovog člana, Ugovorne strane se mogu 

pozivati na promijenjene okolnosti iz čl. 17, 18. i 19. ovog Ugovora i to na način i pod 

uslovima predviđenim u tim članovima. 

IZMJENA PROPISA 

Član 20. 

Ako dođe do Izmjene propisa, Proizvođač može Ministarstvu podnijeti prijedlog za 

izmjenu Ostvarene cijene zbog Izmjene propisa sa priloženim dokumentima koji dokazuju 

nastajanje Izmjene propisa, kako bi se Proizvođač stavio u isti finansijski položaj u kojem 

je bio prema Ugovoru prije Izmjene propisa. 

Prijedlog Ministarstvu sadrži nalaz i mišljenje eksperta ekonomsko-finansijske koji 

uključuju naročito: 

1) opis Izmjene propisa na koje se Proizvođač poziva; 

2) detaljan opis i obrazloženje njihovog uticaja na umanjenje ili ograničenje prava 

Proizvođača i na ekonomsku korist od Postrojenja; 

3) prijedlog iznosa nove Ostvarene cijene kojom Proizvođač dolazi u isti ekonomski 

položaj prije izmjene propisa ili izjavu da nije došlo do Izmjene propisa u smislu ovog 

ugovora. 

Ako Ministarstvo da saglasnost na izmjenu Ostvarene cijene, Ugovorne strane dužne su 

da zaključe aneks ovog Ugovora bez odlaganja sa novim iznosom Ostvarene cijene. 

Ukoliko Ministarstvo ne da saglasnost na izmjenu Ostvarene cijene, Proizvođač  ima 

pravo da pokrene spor u skladu sa članom 30. ovog Ugovora radi utvrđivanja potrebe 

izmjene Ostvarene cijene i, ukoliko postoji takva potreba, novog iznosa Ostvarene cijene 

zbog Izmjene propisa, sve u skladu sa ovim članom 20. ovog Ugovora. 

Ako je [unijeti odlukom suda ili arbitražnom odlukom] izmjenjena Ostvarena cijena, 

Ugovorne strane su u obavezi da zaključe aneks sa Proizvođačem u skladu sa odlukom 

[unijeti odlukom suda ili arbitražnom odlukom]. 

Ostvarena cijena iz čl. 7. i 9. ovog Ugovora primjenjuje se do donošenja odluke [unijeti 

odlukom suda ili arbitražnom odlukom] ili zaključenja aneksa Ugovora u pogledu Izmjene 

propisa. 

OGRANIČENjA ZA ISPLATU TRŽIŠNE PREMIJE 

Član 21. 

Proizvođač je dužan da: 

1) obezbedi da Postrojenje ne prelazi snagu [unijeti snagu za koju je Proizvođač stekao 

status privremenog povlašćenog proizvođača]; 

2) koristi reaktivnu energiju u skladu sa zakonom kojim se uređuje energetika i pravilima 

o radu sistema na koji je Postrojenje priključeno; 

Ovlašćena ugovorna strana nema obavezu da isplaćuje tržišnu premiju za Obračunske 

intervale unutar Obračunskog perioda u kome je Postrojenje priješlo vrijednost odobrene 

snage iz tačke 1, stava 1 ovog člana ili koristilo reaktivnu energiju suprotno zakonu kojim 

se uređuje energetika i pravilima o radu sistema na koji je Postrojenje priključeno. 



Tržišna premija se ne isplaćuje se za period od probnog rada Postrojenja do početka 

podsticajnog perioda. 

Ovlašćena ugovorna strana nema obavezu isplate tržišne premije za Obračunske 

intervale u kojima je Referentna tržišna cijena negativna. 

RASKID UGOVORA OD STRANE PROIZVOĐAČA 

Član 22. 

Proizvođač ima pravo da raskine Ugovor sa otkaznim rokom od 30 dana od dana 

dostavljanja Ovlašćenoj ugovornoj strani pisanog obavještenja o raskidu Ugovora, sa 

dokazima o nastupanju uslova za raskid, ako: 

1) Ovlašćena ugovorna strana dospe u docnju sa isplatom bilo kog dugovanog iznosa 

Proizvođaču, pri čemu takvo propuštanje nije otklonila ni u naknadnom roku od 15 Radnih 

dana od prijema obavještenja da izmiri svoje obaveze, a Proizvođač ne može iz bilo kog 

razloga da naplati neizmireni dug Ovlašćene ugovorne strane po osnovu mjenice; ili 

2) Ovlašćenoj ugovornoj strani neka od njenih licenci ili dozvola koje su potrebne za 

izvršenje njenih obaveza po ovom Ugovoru se oduzme, poništi ili stavi van snage, a 

Ovlašćena ugovorna strana ne stekne novu licencu ili dozvolu u roku određenom od strane 

nadležnog organa, osim u slučaju da drugo lice postane Ovlašćena ugovorna strana u 

skladu sa članom 29. ovog ugovora; ili 

3) Ovlašćena ugovorna strana ne dostavi mjenice u roku iz člana 14. ovog Ugovora, a 

Proizvođač, bez svoje krivice, ne posjeduje nijednu mjenicu Ovlašćene ugovorne strane, 

pod uslovom da je Proizvođač ispunio svoje obaveze u pogledu dostavljanja mjenica u 

skladu sa članom 14. ovog Ugovora; ili 

4) Ovlašćena ugovorna strana odbije da izmjeni Ugovor u slučaju Izmjene propisa u 

skladu sa članom 20. ovog Ugovora; ili 

5) Ovlašćena ugovorna strana odbije da zaključi sa Zajmodavcem ili Agentom 

zajmodavca i Proizvođačem Ugovor o Ustupanju, u skladu sa članom 29. ovog Ugovora; ili 

6) se nad Ovlašćenom ugovornom stranom [otvori] stečaj ili je započeta likvidacija u 

skladu sa propisima koji uređuju stečaj i likvidaciju, osim u slučaju da drugo lice postane 

Ovlašćena ugovorna strana u skladu sa članom 29. ovog Ugovora; ili 

7) Postrojenje ili bilo koji dio Postrojenja bude eksproprisan, odnosno svojina nad 

Postrojenjem ili bilo kojim dijelom Postrojenja bude preneta na u državnu svojinu bez 

naknade. 

RASKID UGOVORA OD STRANE OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE I RASKID NA OSNOVU 

SAGLASNOSTI VOLjA 

Član 23. 

Ovlašćena ugovorna strana može raskinuti Ugovor sa otkaznim rokom od 30 dana od 

dana dostavljanja pisanog obavještenja o raskidu Proizvođaču, sa dokazima o nastupanju 

uslova raskida, ako: 

1) Proizvođač dospe u docnju sa isplatom bilo kog dugovanog iznosa Ovlašćenoj 

ugovornoj strani, pri čemu takvo propuštanje nije otklonio ni u naknadnom roku od 30 

radnih dana od prijema obavještenja da izmiri svoje obaveze, a Ovlašćena ugovorna strana 

ne može iz bilo kog razloga da naplati neizmireni dug Proizvođača po osnovu mjenice; ili 

2) bilo koja dozvola, licenca i/ili drugo ovlašćenje koje je potrebno Proizvođaču za rad 

elektrane i prodaju proizvedene električne energije je trajno ukinuto, oduzeto ili stavljeno 

van snage, a takav gubitak dozvole, licence i/ili drugog ovlašćenja nije otklonjen u roku 

određenom od strane nadležnog organa; ili 

3) protiv Proizvođača je [otvoren] stečajni postupak ili je započeta likvidacija u skladu 

sa propisima kojima se uređuje stečaj i propisima kojima se uređuje likvidacija; ili 



4) je Proizvođaču prestao status privremenog povlašćenog proizvođača (pod uslovom 

da takav prestanak nije prouzrokovan sticanjem statusa povlašćenog proizvođača) ili 

status povlašćenog proizvođača; ili 

5) Proizvođač ne dostavi mjenice u roku iz člana 13. ovog ugovora, a Ovlašćena 

ugovorna strana, bez svoje krivice, ne posjeduje nijednu mjenicu Proizvođača, pod 

uslovom da je Ovlašćena ugovorna strana ispunila svoje obaveze u pogledu dostavljanja 

mjenica u skladu sa članom 13. ovog Ugovora. 

Uz saglasnost ministarstva nadležnog za poslove energetike, Ugovorne strane mogu uz 

saglasnost volja raskinuti ovaj Ugovor pisanim putem pri čemu mogu dogovoriti svoja 

prava i obaveze u vezi takvog raskida. 

NAKNADA ZA RASKID 

Član 24. 

U slučajevima iz člana 22. stav 1. Ugovora, Ovlašćena ugovorna strana će platiti 

Proizvođaču naknadu za raskid. 

Naknada za raskid iz stava 1. ovog člana izračunava se u skladu sa formulom datom u 

Dodatku 3 Inicijalnog ugovora i plaća se ukoliko je naknada izračunata prema navedenoj 

formuli pozitivna. 

Proizvođač je saglasan da na zahtjev Ovlašćene ugovorne strane zaključi sporazum o 

isplati naknade za raskid u mjesečnim ratama na način i u roku koji odrede Ugovorne 

strane koji ne može biti duži od tri godine. 

Pravo na isplatu naknade za raskid dospijeva u roku od 30 dana od dana podnošenja 

Ovlašćenoj ugovornoj strani zahtjeva za isplatu naknade za raskid od strane Proizvođača, 

osim ukoliko je posebnim sporazumom Ugovornih strana iz stava 3. ovog člana rok za 

isplatu drugačije uređen. 

Proizvođač gubi pravo da sa Ovlašćenom ugovornom stranom ponovo zaključi Ugovor o 

tržišnoj premiji za isto Postrojenje ako Proizvođač raskine Ugovor. 

U slučaju raskida Ugovora iz člana 22. stav 1. tačka 7) Ugovora, Proizvođač ima pravo 

na isplatu naknade za raskid samo ako su ispunjeni sledeći dodatni uslovi: 

1) naknadu za raskid ostvaruje samo u mjeri u kojoj nije uspeo da je naplati od 

nadležnog organa, zbog eksproprijacije, odnosno prenosa Postrojenja ili dijela Postrojenja 

u državnu svojinu bez naknade; 

2) Proizvođač se obavezuje da neće podnijeti Ovlašćenoj ugovornoj strani zahtev za 

isplatu prije donošenja pravnosnažne odluke organa kojim se utvrđuje naknada za 

eksproprijaciju od nadležnog organa; 

3) Proizvođač će u slučaju eksproprijacije zahtijevati utvrđivanje naknade za 

eksproprisano Postrojenje ili dio Postrojenja u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

eksproprijacija u iznosu koji najmanje do iznosa naknade za raskid, s tim da Proizvođač ne 

gubi svoje pravo u pogledu naknade za raskid ukoliko nadležni organ utvrdi niži iznos 

naknade; 

4) Proizvođač je bez odlaganja obavijestio Ovlašćenu ugovornu stranu u slučaju 

pokretanja postupka eksproprijacije; 

5) Proizvođač je u zahtjevu za isplatu naknade za raskid naveo: 

(1) ukupan iznos naknade za raskid i iznos primljene naknade za eksproprijaciju; i 

(2) razliku između ukupnog iznosa naknade za raskid i primljenih iznosa od strane 

Proizvođača na ime eksproprijacije, a koju Proizvođač potražuje od Ovlašćene ugovorne 

strane. U slučaju eksproprijacije, iznos naknade za raskid će se umanjiti za sav prihod od 

osiguranja i naknade u postupku eksproprijacije. 

U slučajevima raskida na osnovu člana 23. stav 1. tač. od 1) do 5) ovog ugovora, 

Proizvođač će platiti Ovlašćenoj ugovornoj strani naknadu za raskid. 

Naknada za raskid iz stava 7. ovog člana izračunava se u skladu sa formulom datom u 

Dodatku 3. Inicijalnog ugovora, i plaća se (i) samo ukoliko je naknada izračunata prema 



navedenoj formuli negativan broj i (ii) u apsolutnom iznosu (apsolutna vrijednost) tako 

dobijenog negativnog broja. 

Ovlašćena ugovorna strana je saglasna da na zahtev Proizvođača zaključi sporazum o 

isplati naknade za raskid u mjesečnim ratama na način i u roku koji odrede Ugovorne 

strane koji ne može biti duži od tri godine. 

Pravo na isplatu naknade za raskid dospijeva u roku od 30 dana od dana podnošenja 

Proizvođaču zahtjeva za isplatu naknade za raskid od strane Ovlašćene ugovorne strane, 

osim ukoliko je posebnim sporazumom Ugovornih strana iz stava 9. ovog člana rok za 

isplatu drugačije uređen. 

Odredbe ovog člana ne sprječavaju Ugovornu stranu da ospori zahtev za isplatu naknade 

za raskid ako smatra da je zahtev neosnovan i može da zatraži od druge Ugovorne strane 

da pruži dokaze u prilog svom zahtjevu za isplatu naknade za raskid, kao i, u slučaju da je 

zahtev upućen Ovlašćenoj ugovornoj strani, dokaze o ispunjenju uslova za plaćanje 

propisanih stavom 6. ovog člana. 

OGRANIČENjE ODGOVORNOSTI I NAKNADA ŠTETE 

Član 25. 

Ugovorne strane su saglasne da će u slučaju nastanka štete povrjedom odredbi ovog 

ugovora, Ugovorna strana koja je prouzrokovala štetu, naknaditi drugoj Ugovornoj strani 

stvarnu štetu. 

Oštećena Ugovorna strana može zahtijevati i naknadu izmakle koristi ako je šteta 

pričinjena prijevarom, namjernim neispunjenjem Ugovornih obaveza ili neispunjenjem 

Ugovornih obaveza zbog krajnje nepažnje, kao i u drugim slučajevima propisanim ovim 

Ugovorom. 

Odredbe st. 1. i 2. ovog člana ne utiču na prava Ugovornih strana da zahtijevaju isplatu 

naknade za raskid u slučajevima i na način propisan članom 24. Ugovora. 

Osim u mjeri u kojoj je to izričito drugačije predviđeno ovim Ugovorom, nijedna 

Ugovorna strana neće ni u kom slučaju biti odgovorna drugoj Ugovornoj strani za bilo koju 

indirektnu štetu ili gubitke bilo koje vrste nezavisno od toga kako su nastali. 

 

KOMUNIKACIJA TOKOM TRAJANjA UGOVORA 

Član 26. 

Svaka Ugovorna strana će u roku od deset Radnih dana od dana potpisivanja Ugovora 

imenovati lice odgovorno za međusobnu razmenu informacija u vezi sa sprovođenjem 

Ugovora, uključujući obavještenja o raskidu, i dostaviti podatke o istom drugoj Ugovornoj 

strani, uključujući ime i prezime, adresu i broj kancelarije, broj telefona i e-mail adresu. 

Ugovorne strane mogu promijeniti lice zaduženo za međusobnu razmenu informacija 

tokom trajanja Ugovora, uz obavezu da bez odlaganja obavijeste drugu Ugovornu stranu, 

zajedno sa podnošenjem relevantnih podataka navedenih u stavu 1. ovog člana. 

OBAVEŠTENjA 

Član 27. 

Sva obavještenja, zahtjevi ili druga komunikacija između Ugovornih strana vršiće se 

pisanim putem, uključujući i elektronski (na način dogovoren pisanim putem Ugovornih 

strana) između lica imenovanih za međusobnu razmenu informacija. 

Sva ostala obavještenja i dokumenti koje jedna Ugovorna strana šalje drugoj Ugovornoj 

strani mogu se dostaviti kurirskom službom ili preporučenom poštom, uz poštarinu koju 

plaća pošiljalac ili elektronskom poštom sa potvrdom prijema. 

 



POVERLjIVOST 

Član 28. 

Ugovorne strane su saglasne da sadržaj Ugovora bude dostupan svim trećim licima.  

USTUPANjE UGOVORA 

Član 29. 

Drugo lice može stupiti u ovaj Ugovor na mjestu Proizvođača ili Ovlašćene ugovorne 

strane samo u skladu sa odredbama Zakona, zakona koji uređuje oblast energetike, 

uslovima za prenos statusa privremenog povlašćenog proizvođača ili povlašćenog 

proizvođača iz Zakona, Tenderske dokumentacije i rješenja o sticanju tog statusa i 

uslovima iz ovog Ugovora. 

Ustupanje Ugovora drugom licu na mjesto Proizvođača vršiće se na osnovu izmjene 

rješenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača, odnosno izmjene rješenja o 

dodjeljivanju tržišne premije kojom se zamjenjuje Proizvođač za Postrojenje. 

Ustupanje Ugovora drugom licu na mjesto Proizvođača takođe će se vršiti na osnovu 

rješenja kojom se stiče status privremenog odnosno povlašćenog proizvođača za 

Postrojenje u slučaju ostvarivanja prava Zajmodavca ili Agenta zajmodavca prema 

Ugovoru o ustupanju ako je takav ugovor zaključen. 

U slučaju ustupanja Ugovora drugom licu, nova Ovlašćena ugovorna strana ili novi 

Proizvođač preuzima sva prava i obaveze svog prethodnika. 

Novi Proizvođač će pristupiti preostalom podsticajnom periodu, kao i ostalim pravima i 

obavezama prethodnog Proizvođača na dan dostavljanja izmjene rješenja u skladu sa st. 

3. i 4. ovog člana Ovlašćenoj ugovornoj strani. 

Ovlašćena ugovorna strana će ispunjavati sve obaveze iz Ugovora do trenutka dok nova 

Ovlašćena ugovorna strana ne stupi u Ugovor, ako prestane da obavlja aktivnosti 

Ovlašćene ugovorne strane odnosno operatora tržišta. 

U slučaju da Ovlašćena ugovorna strana prestane da obavlja funkciju Ovlašćene 

ugovorne strane, Ovlašćena ugovorna strana solidarno će odgovarati Proizvođaču za 

obaveze koje su nastale prije ustupanja Ugovora novoj Ovlašćenoj ugovornoj strani. 

Ugovorne strane su saglasne da će se prava Zajmodavca ili Agenta zajmodavca u vezi 

sa ovim Ugovorom regulisati posebnim Ugovorom o ustupanju koji se nalazi kao Dodatak 

3. Inicijalnog ugovora. 

Ovlašćena ugovorna strana će, u roku od 15 Radnih dana od dana podnošenja zahtjeva, 

zaključiti Ugovor o ustupanju sa Proizvođačem i Zajmodavcima ili Agentom zajmodavca 

ukoliko postoje Zajmodavci ili Agent zajmodavca. 

RJEŠAVANjE SPOROVA 

Član 30. 

[Opcija 1: U slučaju da Proizvođač odluči da se sporovi rješavaju pred sudom Crne Gore.] 

Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora 

drugoj Ugovornoj strani, za rješavanje sporova biće nadležan Privredni sud Crne Gore. 

[Opcija 2: U slučaju da je vlasnik udela ili akcija u Proizvođaču pravno lice koje ima 

sjedište u inostranstvu i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u inostranstvu i Proizvođač 

odluči da sporove rješava putem međunarodne arbitraže, član 30. glasi kako slijedi:]  

Svi sporovi koji proizlaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora 

drugoj Ugovornoj strani, bilo koja Ugovorna strana može uputiti takav spor na arbitražu u 

skladu sa ovim članom. Ugovorne strane su izričito saglasne i potvrđuju da Sporazum 



sadrži međunarodne elemente i saglasne su da svaki spor koji proizilazi iz Sporazuma 

tretiraju kao međunarodni. 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa ovim ugovorom, uključujući sporove koji se 

odnose na njegovu važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rešeni u skladu 

sa Pravilima arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) od strane jednog ili više 

arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) 

arbitru ne primjenjuju se. 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je 

sprovedu bez odlaganja. 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja 

izgubi spor, osim ako arbitražni tribunal ne odluči drugačije. 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremene mjere radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

[Opcija 3: U slučaju da je vlasnik udela ili akcija u Proizvođaču pravno lice koje ima 

sjedište u Crnoj Gori i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori i Proizvođač odluči 

da sporove rješava putem arbitraže i prema Arbitražnim pravilima Međunarodne privredne 

komore (ICC), član 24. glasi kako slijedi, uz isključenje ostalih ponavljanja ovog člana:] 

 

Svi sporovi koji proizilaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju 

ugovora drugoj Ugovornoj strani, bilo koja Ugovorna strana može uputiti takav spor na 

arbitražu u skladu sa ovim članom.  

 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na 

njegovu važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rešeni u skladu sa Pravilima 

arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) od strane jednog ili više arbitara 

imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) arbitru ne 

primjenjuju se. 

 

Ugovorne strane su saglasne da će sjedište arbitraže biti u Podgorici. 

 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je 

sprovedu bez odlaganja. 

 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja 

izgubi spor, osim ako arbitražni tribunal ne odluči drugačije. 

 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremene mjere radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

 

[Odredbe ovog člana koje slijede se unose bez obzira na to koja je od tri alternativno 

postavljene opcije odabrana] 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

Tokom rješavanja sporova, od Ugovornih strana se zahtjeva da nastave sa izvršavanjem 

svojih nespornih obaveza u skladu sa odredbama Ugovora. 

 

 



MERODAVNO PRAVO 

Član 31. 

Ovaj ugovor će biti regulisan i tumačiće se u skladu sa materijalnim pravom Crne Gore, 

bez upućivanja na odredbe o sukobu zakona. 

NIŠTAVOST 

Član 32. 

Ako se bilo jedna ili više odredaba ovog Ugovora smatraju nevažećim, nezakonitim ili 

neprimjenjivim u bilo kom pogledu, ovo neće uticati na punovažnost, zakonitost i 

promjenljivost ostalih odredaba sadržanih u ovom Ugovoru, koje će nastaviti da budu 

punovažne. 

Ugovorne strane će nastojati da zamjene svaku nevažeću, nezakonitu ili neprimjenjivu 

odredbu punovažnom, zakonitom i primjenjivom odredbom, čiji je ekonomski efekat 

najpribližniji mogući ekonomskom efektu nevažeće, nezakonite ili neprimjenjive odredbe 

u skladu sa zakonom. 

VAŽENjE UGOVORA 

Član 33. 

Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan potpisivanja obe Ugovorne strane i ostaje na snazi 

do isteka podsticajnog perioda za Postrojenje, osim ako prestane da važi ranije ili se 

njegova važnost produžava u skladu sa Ugovorom i Ugovorom o ustupanju u skladu sa 

članom 29. ovog Ugovora, ako Ugovorne strane zaključe takav ugovor sa Zajmodavcem ili 

Agentom zajmodavca. 

Ugovor prestaje prije početka podsticajnog perioda: 

1) ako Proizvođaču prestane status privremenog povlašćenog proizvođača iz bilo kog 

razloga, a u roku tri mjeseca od dana prestanka statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača Zajmodavac ne imenuje novo lice koje će zamijeniti Proizvođača; ili 

2) ako Proizvođač ne stekne status povlašćenog proizvođača u roku trajanja statusa 

privremenog povlašćenog proizvođača. 

Smatra se da je Proizvođač stekao status povlašćenog proizvođača u roku ako je taj 

status stekao na osnovu zahtjeva koji podnijet do isteka statusa privremenog povlašćenog 

proizvođača. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 34. 

Svaka Ugovorna strana snosi svoje troškove povezane sa zaključenjem ovog Ugovora. 

Član 35. 

Ovaj ugovor je sačinjen u šest identičnih primjeraka, po tri za svaku Ugovornu stranu. 

___________________________ ___________________________ 

Proizvođač Ovlašćena ugovorna strana 

 

  



Dodatak 2 

UGOVOR O USTUPANjU 

Ovaj Ugovor o ustupanju (u daljem tekstu "Ugovor") zaključuju u [mjesto] dana 

[datum]: 

1. Crnogorski operator tržišta električne energije d.o.o. matični broj [unijeti] sa 

sjedištem na adresi [unijeti] (u daljem tekstu "Ovlašćena ugovorna strana"), koga zastupa 

[unijeti ime i prezime], 

2. [naziv proizvođača], [adresa], PIB [unijeti], matični broj [unijeti], koga zastupa 

[unijeti], sa jedne strane (u daljem tekstu: Proizvođač), i 

3. [[naziv Agenta zajmodavaca], [adresa], matični broj [unijeti], koga zastupa [unijeti], 

(u daljem tekstu: Agent),] 

ili 

[naziv Zajmodavca], [adresa], matični broj [unijeti], koga zastupa [unijeti], (u daljem 

tekstu: ZAJMODAVAC),] 

od kojih se svaka označava pojedinačno i kao Ugovorna strana, i zajednički kao 

Ugovorne strane. 

PREAMBULA 

(A) Proizvođač i Ovlašćena ugovorna strana su zaključili Ugovor o tržišnoj premiji [unijeti 

broj i datum zaključenja ugovora], (u daljem tekstu "Ugovor o tržišnoj premiji"), a u vezi 

sa [unijeti vrstu elektrane i njen naziv], ukupne instalisane snage [unijeti instalisanu 

snagu] koja se nalazi na teritoriji [unijeti opštinu] (u daljem tekstu "Postrojenje"). 

(B) Na osnovu ugovora o kreditu ili zajmu [unijeti broj i datum zaključenja ugovora], i 

ostalih finansijskih dokumenata (u daljem tekstu zajedno "Finansijska dokumenta") 

[unijeti Agent ili Zajmodavac], Proizvođaču je obezbeđeno finansiranje u vezi sa 

Postrojenjem. 

(B) Prema Finansijskim dokumentima, zajmodavci su zajednički imenovali Agenta da 

postupa u njihovo ime u vezi ostvarenja njihovih prava po ovom ugovoru. 

Pojmovi i izrazi korišćeni u ovom Ugovoru imaju značenje navedeno u Ugovoru o tržišnoj 

premiji. 

Član 1. 

Ovim ugovorom uređuju se prava [unijeti Agenta ili Zajmodavca] u vezi sa Ugovorom o 

tržišnoj premiji ako [unijeti Agent ili Zajmodavac] odluči da imenuje drugo lice (u daljem 

tekstu "Predstavnik" ili "Supstitut") na mjesto Proizvođača u sledećim slučajevima: 

1) nakon što [unijeti Agent ili Zajmodavac] obavijesti Ovlašćenu ugovornu stranu (u 

daljem tekstu "Obavještenje o Izvršnom događaju") da je nastupio događaj koji predstavlja 

kršenje ili neispunjenje obaveza iz Finansijskih dokumenata (u daljem tekstu "Izvršni 

događaj"); 

2) ako Proizvođač izgubi status povlašćenog proizvođača ili status privremenog 

povlašćenog proizvođača (osim u slučaju kad je time stekao status povlašćenog 

proizvođača), 

3) ako nastupi događaj koji bi, da nije ovog ugovora dao Ovlašćenoj ugovornoj strani 

pravo da suspenduje ili raskine Ugovor o tržišnoj premiji (u daljem tekstu "Raskidni 

događaj"). 

Član 2. 

[unijeti Agent ili Zajmodavac] može (ali ne mora) obavijestiti Ovlašćenu ugovornu stranu 

da je nastupio Izvršni događaj. 



Ukoliko [unijeti Agent ili Zajmodavac] obavijesti Ovlašćenu ugovornu stranu da je 

nastupio Izvršni događaj, Ovlašćena ugovorna strana je u obavezi da u roku od sedam 

radnih dana od dana prijema obavještenja dostavi [unijeti Agentu ili Zajmodavcu] spisak 

postojećih ili neizvršenih obaveza Proizvođača po Ugovoru o tržišnoj premiji (uključujući 

bilo koji dugovani iznos Proizvođača prema Ovlašćenoj ugovornoj strani) koje su poznate 

Ovlašćenoj ugovornoj strani. 

Član 3. 

Ovlašćena ugovorna strana je u obavezi da obavijesti [unijeti Agenta ili ZAJMODAVCA] 

da je nastupio Raskidni događaj navodeći razloge koji bi, da nije ovog Ugovora, dali pravo 

na suspendovanje ili raskid Ugovora o tržišnoj premiji (u daljem tekstu "Obavještenje o 

raskidu") ili da je Proizvođaču prestao status povlašćenog proizvođača ili status 

privremenog povlašćenog proizvođača (u daljem tekstu "Obavještenje o statusu"). 

Ovlašćena ugovorna strana ne može da raskine Ugovor o tržišnoj premiji, a u slučaju 

Obavještenja o statusu Ugovor o tržišnoj premiji neće prestati u toku obavezujućeg perioda 

(u daljem tekstu "Obavezujući period"). 

Obavezujući period iz stava 2. ovog člana, traje od dana kada Ovlašćena ugovorna 

strana dostavi [unijeti Agentu ili Zajmodavcu] Obavještenje o raskidu ili Obavještenje o 

statusu do isteka roka od 270 dana od dana prijema Obavještenja o raskidu ili 

Obavještenja o statusu. 

Ako prije isteka roka iz stava 3. ovog člana, [unijeti Agent ili Zajmodavac] obavijesti 

Ovlašćenu ugovornu stranu da ne planira da imenuje Predstavnika ili Supstituta, 

Obavezujući period ističe na dan kad Ovlašćena ugovorna strana primi obavještenje 

[unijeti Agenta ili Zajmodavca] da ne planira da imenuje Predstavnika ili Supstituta. 

Obavještenja iz stava 1. ovog člana sadrže i spisak obaveza iz člana 2. stav 2. ovog 

ugovora. 

Član 4. 

Tokom Obavezujućeg perioda ili u roku od 270 dana od dana kada je Ovlašćena 

ugovorna strana primila Obavještenje o izvršnom događaju, [unijeti Agent ili Zajmodavac] 

može, ali nije u obavezi, da dostavi Ovlašćenoj ugovornoj strani obavještenje da će, sa 

dejstvom od dana navedenog u takvom obavještenju (u daljem tekstu "Dan stupanja"), 

imenovati Predstavnika da preuzme, solidarno sa Proizvođačem, prava i obaveze po 

Ugovoru o tržišnoj premiji, u mjeri u kojoj Predstavnik to može u skladu sa propisima Crne 

Gore i pravilima o radu elektroenergetskog sistema, u toku trajanja perioda stupanja (u 

daljem tekstu "Period stupanja"). 

Period stupanja iz stava 1. ovog člana obuhvata period od Dana stupanja do dana 

nastupanja jednog od sledećih događaja: 

1) isteka roka, iz obavještenja koje je Predstavnik ili [unijeti Agent ili Zajmodavac] 

dostavio Proizvođaču, pri čemu taj rok koji ne može biti kraći od 20 dana, da Predstavnik 

želi da istupi (u daljem tekstu "Dan istupanja"), 

2) dana imenovanja Supstituta u skladu sa članom 5. ovog Ugovora, 

3) dana raskida Ugovora o tržišnoj premiji od strane Ovlašćene ugovorne strane u skladu 

sa stavom 4. ovog člana, 

4) isteka Ugovora o tržišnoj premiji, 

5) isteka Obavezujućeg perioda. 

Predstavnik ima ista prava po Ugovoru o tržišnoj premiji kao da je sve vrijeme bio 

ugovorna strana pod istim uslovima iz Ugovora o tržišnoj premiji, na mjestu Proizvođača, 

u mjeri u kojoj Predstavnik može imati takva prava u skladu sa propisima Crne Gore i 

pravilima o radu elektroenergetskog sistema. 

Tokom Perioda stupanja Ovlašćena ugovorna strana ima pravo da raskine Ugovor o 

tržišnoj premiji, samo ukoliko se neki od osnova za raskid uslijed neispunjenja obaveza 



plaćanja navedeni u Ugovoru o tržišnoj premiji primjenjuju na Predstavnika tokom Perioda 

stupanja. 

Ovlašćena ugovorna strana ne može da raskine Ugovor o tržišnoj premiji tokom Perioda 

stupanja: 

1) iz razloga Izvršnog događaja, 

2) iz razloga koji nastaju samo u odnosu na Proizvođača, a ne na Predstavnika, 

3) na osnovu toga da Proizvođač ili Predstavnik nemaju status povlašćenog proizvođača 

ili status privremenog povlašćenog proizvođača. 

Od Dana istupanja Predstavnik se oslobađa od obaveza i odgovornosti Proizvođača po 

Ugovoru o tržišnoj premiji. 

U slučaju istupanja Predstavnika, Proizvođač je i dalje vezan uslovima iz Ugovora o 

tržišnoj premiji, bez obzira na nastupanje Dana istupanja. 

Član 5. 

[unijeti Agent ili Zajmodavac] može, ali nije u obavezi, da u toku Obavezujućeg perioda, 

Perioda stupanja i trajanja roka od 270 dana od dana kada je Ovlašćena ugovorna strana 

primila Obavještenje o izvršnom događaju, da zahtjeva prenos prava i obaveza 

Proizvođača iz Ugovora o tržišnoj premiji na Supstituta. 

Ako [unijeti Agent ili Zajmodavac] odluči da izvrši prenos prava i obaveza Proizvođača 

iz Ugovora o tržišnoj premiji na Supstituta, prenos tih prava i obaveza iz Ugovora o tržišnoj 

premiji na Supstituta ostvaruje se: 

1) u slučaju nastupanja Izvršnog događaja ili Raskidnog događaja na osnovu izmjene 

rješenja kojim se stiče status (privremenog) povlašćenog proizvođača na ime Supstituta 

kojeg [unijeti Agent ili Zajmodavac] imenuje pred nadležnim organom u skladu sa 

propisima kojima se uređuje prenos statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača, ili 

2) u slučaju prijema Obavještenja o statusu, na osnovu rješenja kojim se stiče status 

(privremenog) povlašćenog proizvođača na ime Supstituta kojeg [unijeti Agent ili 

Zajmodavac] imenuje pred nadležnim organom u skladu sa propisima kojima se uređuje 

sticanje statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača. 

Ovlašćenje [unijeti Agenta ili Zajmodavca] da imenuje Supstituta ne utiče na obaveze 

Supstituta da pribavi svu potrebnu dokumentaciju na svoje ime koja je potrebna za prenos 

i sticanje statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača u skladu sa propisima kojima se 

uređuju prenos i sticanje statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača. 

Član 6. 

Dan prenosa prava i obaveza sa Proizvođača na Supstituta je dan kada je Ovlašćenoj 

ugovornoj strani dostavljeno rješenje o izmjeni rješenja kojim se stiče status 

(privremenog) povlašćenog proizvođača na ime Supstituta, odnosno rješenja kojim se stiče 

status (privremenog) povlašćenog proizvođača na ime Supstituta, a u skladu sa Ugovorom 

o tržišnoj premiji (u daljem tekstu "Dan prenosa"). 

Dejstva Ugovora o tržišnoj premiji nisu suspendovana u toku Obavezujućeg perioda, 

osim ako je Proizvođaču prestao status povlašćenog proizvođača ili status privremenog 

povlašćenog proizvođača (u daljem tekstu "Prestanak statusa"). 

U slučaju Prestanka statusa, dejstva Ugovora o tržišnoj premiji, suspenduju se do 

nastupanja jednog od sledećih događaja: 

1) Dana prenosa, 

2) isteka Obavezujućeg perioda; 

3) isteka Ugovora o tržišnoj premiji. 

Ukoliko nastupi Dan prenosa, trajanje Ugovora o tržišnoj premiji će biti produženo za 

period iz stava 2. ovog člana tokom kojeg su pravna dejstva Ugovora o tržišnoj premiji bila 

suspendovana. 



Ukoliko [unijeti Agent ili Zajmodavac] ne izvrši svoje pravo na imenovanje u rokovima 

predviđenim ovim ugovorom, Ugovor o tržišnoj premiji prestaje da važi ako je Proizvođač 

izgubio status povlašćenog proizvođača ili status privremenog povlašćenog proizvođača. 

Član 7. 

Ukoliko [unijeti Agent ili Zajmodavac] imenuje Supstituta u skladu sa ovim Ugovorom, 

Ovlašćena ugovorna strana će o trošku Proizvođača: 

1) preduzeti sve mjere koje [unijeti Agent ili Zajmodavac] može da zahtjeva kako bi se 

omogućio prenos prava i obaveza sa Proizvođača na Supstituta po Ugovoru o tržišnoj 

premiji koje nastaju na Dan prenosa ili posle njega, 

2) zaključiti novi ugovor o ustupanju sa [unijeti Agentom ili Zajmodavcem] (ili njegovom 

zamjenom) pod suštinski istim uslovima iz ovog ugovora, ako to zahtjeva [unijeti Agent ili 

Zajmodavac]. 

Član 8. 

Od Dana prenosa: 

1) Supstitut će preuzeti prava, kao i obaveze Proizvođača po osnovu i u vezi sa 

Ugovorom o tržišnoj premiji koje se primjenjuju na Dan prenosa i posle Dana prenosa. 

2) Od Dana prenosa, ili od dana kada je [unijeti Agent ili Zajmodavac] izvršio pravo 

zaloge nad udelima u Proizvođača, Ovlašćena ugovorna strana će povući Obavještenje o 

raskidu, ukoliko je kršenje ili osnov za Obavještenje o raskidu ispravljen u roku od 60 dana 

od dana prenosa ili dana kada je [unijeti Agent ili Zajmodavac] izvršio pravo zaloge nad 

udelima u Proizvođaču. 

NEMOGUĆNOST POKRETANjA POSTUPKA LIKVIDACIJE I STEČAJA 

Član 9. 

Ovlašćena ugovorna strana izjavljuje da neće podneti zahtev za pokretanje stečajnog 

postupka ili pokrenuti neku drugu stečajnu proceduru u vezi sa Proizvođačem, bez pisane 

saglasnosti [unijeti Agenta ili Zajmodavca]. 

NEMOGUĆNOST IZMENA 

Član 10. 

Ovlašćena ugovorna strana se obavezuje da se pridržava svojih obaveza iz Ugovora o 

tržišnoj premiji. 

Ovlašćena ugovorna strana neće dati saglasnost za izmjene ili ih izvršiti u Ugovoru o 

tržišnoj premiji, niti će dati saglasnost da dođe do oslobađanja ili odricanja od bilo kog 

uslova ili odredbe Ugovora o tržišnoj premiji, bez slanja pisanog obavještenja [unijeti 

Agentu ili zajmodavcu] najmanje 30 dana unaprijed. 

OBAVJEŠTENjA 

Član 11. 

Prema ovom Ugovoru sva komunikacija između Ugovornih strana će biti u pisanoj formi 

i biti poslata na adresu ili faks i obeležena radi pažnje osoba određenih za međusobnu 

komunikaciju, ili drugačije obaviještena od Ugovorne strane upućena drugim Ugovornim 

stranama poslatim obavještenjem shodno ovom članu. 

Svaka Ugovorna strana će u roku od deset radnih dana od stupanja ovog Ugovora na 

snagu odrediti osobu nadležnu za međusobno obavještavanje u vezi sa sprovođenjem ovog 

Ugovora, računajući i obavještenje o raskidu, i dostaviti podatke o istom drugoj Ugovornoj 



strani, uključujući ime i prezime, adresu i broj kancelarije, broj telefona, broj faksa i 

elektronsku adresu. 

Ugovorne strane mogu tokom trajanja ovog Ugovora promijeniti osobu koja je nadležna 

za međusobno obavještavanje, o čemu moraju, bez odlaganja obavijestiti drugu Ugovornu 

stranu uz dostavljanje relevantnih podataka navedenih u stavu 2. ovog člana. 

Sva komunikacija upućena prema ovom Ugovoru će biti lično uručena, poslata faksom, 

kurirskom službom, ili poslata registrovanom ili ovjerenom poštom, sa plaćenom 

poštarinom. 

Komunikacije uručene lično, poslate faksom ili kurirskom službom će se smatrati 

uručenim i na snazi na dan tako uručene ili poslate, ili, ukoliko su primljene nakon ili na 

dan koji nije radni u mjestu prijema, prvim radnim danom nakon dana kada je obavještenje 

uručeno ili poslato. 

Komunikacija poslata poštom će se smatrati uručenom kada je Ugovorna strana primi. 

Ne uzimajući u obzir stav 5. ovog člana, bilo koja komunikacija ili dokument koji prema 

Ugovoru treba da nastanu ili da budu uručeni [Agentu ILI Zajmodavcu] će stupiti na snagu 

samo kada stvarno budu primljeni. 

Bilo koje pozivanje u ovom ugovoru na dan obavještenja će biti tumačeno kao dan kada 

takvo obavještenje stupi na snagu. 

Svaka Ugovorna strana može obavještenjem upućenim drugim Ugovornim stranama u 

skladu sa ovim članom, promijeniti adresu, broj faksa ili lice kome komunikacija treba da 

se uputi prema ovom Ugovoru. 

VAŽENjE UGOVORA 

Član 12. 

Ovaj ugovor stupa na snagu na dan kada ga potpišu sve Ugovorne strane i biće na snazi 

sve do dana izmirenja svih obaveza po Finansijskim dokumentima, ali ne duže od trajanja 

Ugovora o tržišnoj premiji. 

MERODAVNO PRAVO 

Član 13. 

Ovaj ugovor i bilo koja vanugovorna obaveza koja nastane iz ili je u vezi sa ovim 

Ugovorom, će biti regulisana i tumačena u skladu sa pravom Crne Gore, bez upućivanja 

na odredbe o sukobu zakona. 

RJEŠAVANjE SPOROVA 

Član 14. 

Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, uključujući bilo koje pitanje 

koje se tiče njegovog tumačenja, postojanja, punovažnosti ili raskida (u daljem tekstu 

"Spor") će biti rešen putem pregovora između Ugovornih strana. 

Ukoliko Ugovorne strane nijesu u mogućnosti da Spor riješe putem pregovora u roku od 

15 dana od nastanka Spora, onda svaka Ugovorna strana može da uputi Spor na rješavanje 

u skladu sa članom 15. ovog ugovora. 

U toku postupka rješavanja Spora, sve Ugovorne strane su obavezne da nastave da 

ispunjavaju svoje obaveze u skladu sa odredbama ovog ugovora. 

Član 15. 

[Opcija 1: U slučaju da Agent ili Zajmodavac odluče da se sporovi rješavaju pred sudom 

Crne Gore.] 



Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju 

ugovora drugoj Ugovornoj strani ili Ugovornim stranama, za rješavanje sporova biće 

nadležan Privredni sud Crne Gore. 

[Opcija 2: U slučaju da je vlasnik udela i/ili akcija u Agentu ili Zajmodavcu lice koje ima sjedište 

u inostranstvu i Agent ili Zajmodavac odluče da sporove rješava putem međunarodne 

arbitraže, član 15. glasi kako slijedi:]  

Svi sporovi koji proizlaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora 

drugoj Ugovornoj strani ili Ugovornim stranama, bilo koja Ugovorna strana može uputiti takav 

spor na arbitražu u skladu sa ovim članom. Ugovorne strane su izričito saglasne i potvrđuju da 

sporazum sadrži međunarodne elemente i saglasne su da svaki spor koji proizilazi iz sporazuma 
tretiraju kao međunarodni. 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa ovim ugovorom, uključujući sporove koji se 

odnose na njegovu važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rešeni u skladu 

sa Pravilima arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) od strane jednog ili više 

arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) 

arbitru ne primjenjuju se. 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je 

sprovedu bez odlaganja. 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja 

izgubi spor, osim ako arbitražni tribunal ne odluči drugačije. 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremene mjere radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

[Opcija 3: U slučaju da je vlasnik udela i/ili akcija u Agentu ili Zajmodavcu pravno lice 

koje ima sjedište u Crnoj Gori i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori i Agent ili 

Zajmodavac želi da sporove rješava putem arbitraže i prema Arbitražnim pravilima 

Međunarodne privredne komore (ICC), član 24. glasi kako slijedi, uz isključenje ostalih 

ponavljanja ovog člana:] 

Svi sporovi koji proizilaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti 

sporazumno, a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju 

ugovora drugoj Ugovornoj strani ili Ugovornim stranama, bilo koja Ugovorna strana može 

uputiti takav spor na arbitražu u skladu sa ovim članom. 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na 

njegovu važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rešeni u skladu sa Pravilima 

arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) od strane jednog ili više arbitara 

imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) arbitru ne 

primjenjuju se. 

Ugovorne strane su saglasne da će sjedište arbitraže biti u Podgorici. 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je 

sprovedu bez odlaganja. 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja 

izgubi spor, osim ako arbitražni sud ne odluči drugačije. 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za dobijanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

[Odredbe ovog člana koje slijede se unose bez obzira na to koja je od dvije alternativno 

postavljene opcije odabrana] 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev 

nadležnom sudu za određivanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja 

arbitražne odluke. 

Tokom rješavanja sporova, od Ugovornih strana se zahtjeva da nastave sa izvršavanjem 

svojih nespornih obaveza u skladu sa odredbama Ugovora.  



USTUPANjE 

Član 16. 

Nijedna od Ugovornih strana ne može da ustupi ili prenese svoja prava i/ili obaveze 

prema ovom Ugovoru bez prethodnog pismenog pristanka drugih Ugovornih strana, osim 

što [unijeti Agent ili Zajmodavac] može da ustupi ili prenese svoja prava i obaveze prema 

ovom Ugovoru na sledbenika [unijeti Agenta ili Zajmodavca] u skladu sa Finansijskim 

dokumentima bez pristanka drugih Ugovornih strana. 

U slučaju da se stav 1. ovog člana primjenjuje, onda će [unijeti Agent ili Zajmodavac] 

prenosilac obavijestiti druge Ugovorne strane, koje će zaključiti ugovor o ustupanju sa 

sledbenikom [unijeti Agenta ili Zajmodavca] pod suštinski istim uslovima kao u ovom 

Ugovoru. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na slučaj promjene Ovlašćene ugovorne strane u 

skladu sa posebnim propisima kojima se uređuje sticanje, izmjena i prestanak svojstva 

ovlašćene Ugovorne strane koju u trenutku zaključenja ovog ugovora obavlja Ovlašćena 

ugovorna strana. 

IZMJENE 

Član 17. 

Ovaj ugovor može biti izmjenjen samo sporazumom u pisanoj formi potpisanim od 

strane propisno ovlašćenih predstavnika svake Ugovorne strane. 

SUKOB 

Član 18. 

U slučaju bilo kog sukoba između uslova Ugovora o tržišnoj premiji i uslova ovog 

Ugovora, uslovi ovog Ugovora će prevladati. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 19. 

Ovaj Ugovor čini cjeo sporazum između Ugovornih strana o njegovom predmetu i 

zamjenjuje sve prethodne pisane ili usmene sporazume, izjave, pregovore i dogovore 

između Ugovornih strana u vezi sa predmetom ovog Ugovora. 

Član 20. 

Prava i pravna sredstva propisani u ovom Ugovoru su kumulativna i ne isključuju bilo 

koja prava ili pravna sredstva propisana zakonom. 

Član 21. 

Ovaj Ugovor je sačinjen u šest identičnih primjeraka, od koji će po dva primjerka zadržati 

svaka Ugovorna strana ovog ugovora. 

 

 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA PROIZVOĐAČ 
 

                                    ZAJMODAVAC / AGENT ZAJMODAVCA 



 

Dodatak 3. 

FORMULA ZA OBRAČUN NAKNADE ZA RASKID UGOVORA O TRŽIŠNOJ PREMIJI 

ZNAČENjE POJMOVA I ELEMENTI ZA PRIMENU FORMULE ZA OBRAČUN NAKNADE ZA 

RASKID 

Član 1. 

Za potrebe primjene formule za obračun naknade za raskid iz člana 2. ovog dodatka, 

sledeći termini imaće značenje kako slijedi: 

1) Osnovno godišnje plaćanje je zbir svih iznosa cijene za otkup i/ili tržišne premije 

umanjen za zbir svih iznosa Negativne premije obračunatih po Obračunskim intervalima u 

skladu sa Ugovorom tokom perioda od 365 dana koji prethode danu kada je raskid Ugovora 

stupio na snagu (u daljem tekstu "Dan raskida"). U slučaju kada je dan donošenja rješenja 

o sticanju statusa povlašćenog proizvođača za Postrojenju nastupio 365 dana ili manje 

prije dana raskida, osnovno godišnje plaćanje predstavljaće zbir svih iznosa cijene za otkup 

i/ili tržišne premije umanjen za zbir svih iznosa Negativne premije obračunatih po 

obračunskom intervalu od dana donošenja rješenja o sticanju statusa povlašćenog 

proizvođača za Postrojenje do dana raskida, pomnoženo sa 365 i podijeljeno sa brojem 

dana proteklih od dana donošenja rješenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača za 

Postrojenju do Dana raskida; 

2) Godišnja električna energija je zbir Registrovane električne energije proizvedene u 

periodu od 365 dana prije dana raskida. U slučaju kada je dan donošenja rješenja o sticanju 

statusa povlašćenog proizvođača za Postrojenju nastupio 365 dana ili manje prije dana 

raskida, godišnja električna energija predstavljaće zbir cjelokupne Registrovane električne 

energije od dana donošenja rješenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača za 

Postrojenju do Dana raskida, pomnoženo sa 365 i podijeljeno sa brojem dana proteklim 

od dana donošenja rješenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača za Postrojenju do 

dana raskida; 

3) [U slučaju da Ugovor zaključuje proizvođač koji ima status privremenog povlašćenog 

proizvođača za dio kapaciteta Postrojenje prethodna definicija Godišnje električne energije 

zamjenjuje se sledećom definicijom] Godišnja električna energija je zbir Registrovane 

električne energije proizvedene u periodu od 365 dana prije dana raskida pomnožen sa 

procentom kapaciteta Postrojenje za koji je stečen status povlašćenog proizvođača. U 

slučaju kada je prva isplata cijene za otkup i/ili tržišne premije u skladu sa Ugovorom 

ostvarena 365 dana ili manje prije Dana raskida, godišnja električna energija predstavljaće 

proizvod (i) zbira cjelokupne Registrovane električne energije od dana donošenja rješenja 

o sticanju statusa povlašćenog proizvođača za Postrojenju do dana raskida, pomnoženo sa 

365 i podijeljeno sa brojem dana proteklim od dana donošenja rješenja o sticanju statusa 

povlašćenog proizvođača za Postrojenju do dana raskida i (ii) procenta kapaciteta 

Postrojenje za koji je stečen status povlašćenog proizvođača; 

4) Osnovni tržišni prihod izračunava se kao proizvod ostvarene cijene (primenjive na 

Dan raskida) i godišnje električne energije umanjeno za osnovno godišnje plaćanje; 

5) Odnos cijena izračunava se kao (prosjek) cijene po KWh na Dan raskida iz ugovora o 

trgovini fjučersima na organizovanom tržištu električne energije u Mađarskoj (HUDEX) čiji 

je dan dospelosti najdalje udaljen od Dana raskida podijeljeno sa prostom prosječnom 

referentnom tržišnom cijenom (ostvarenom po satu) u toku dana raskida. Ukoliko cijena 

iz ugovora o trgovini fjučersima ili referentna tržišna cijena nisu dostupne na dan raskida, 

posljednja dostupna cijena primjenjivaće se u svakom slučaju. Ukoliko se na 

organizovanom tržištu električne energije ne trguje fjučersima na dan raskida, odnos cijena 

iznosiće 1; 



6) Procijenjeni tržišni prihod izračunava se kao proizvod osnovnog tržišnog prihoda i 

odnosa cijena; 

7) Procijenjeno godišnje plaćanje izračunava se kao proizvod ostvarene cijene i godišnje 

električne energije, umanjeno za procijenjeni tržišni prihod; 

8) Efektivno godišnje plaćanje je viši iznos od sledećih iznosa: osnovnog godišnjeg 

plaćanja i procijenjenog godišnjeg plaćanja; 

9) Preostale cjelokupne godine podrazumijeva cjelokupne godine (period od 365 dana) 

tokom kojih bi Ugovor ostao na snazi nakon dana raskida da nije bio raskinut; 

10) Preostali dani odnose se na broj dana tokom kojih bi Ugovor ostao na snazi nakon 

dana raskida da nije bio raskinut, umanjeno za proizvod preostalih cjelokupnih godina i 

365; 

11) Preostali iznos godišnjeg plaćanja je efektivno godišnje plaćanje pomnoženo sa 

preostalim danima i podijeljeno sa 365; 

12) Diskontovana stopa je kamatna stopa najskorije izdate državne obveznice 

denominovane u evrima (do dana raskida) sa rokom dospijeća između pet i deset godina. 

FORMULA 

Član 2. 

Uzimajući u obzir elemente za računanje naknade za raskid iz člana 1. ovog dodatka, 

naknada za raskid izračunava se prema sledećoj formuli: 

 

∑ 𝐸𝑓𝑒𝑘𝑡𝑖𝑣𝑛𝑜 𝑔𝑜𝑑𝑖š𝑛𝑗𝑒 𝑝𝑙𝑎ć𝑎𝑛𝑗𝑒 ∗
1

(1 + 𝐷𝑖𝑠𝑘𝑜𝑛𝑡𝑜𝑣𝑎𝑛𝑎 𝑠𝑡𝑜𝑝𝑎)𝑡
∗  

+ 𝑃𝑟𝑒𝑜𝑠𝑡𝑎𝑙𝑖 𝑖𝑧𝑛𝑜𝑠 𝑔𝑜𝑑𝑖š𝑛𝑗𝑒𝑔 𝑝𝑙𝑎ć𝑎𝑛𝑗𝑎

( 1 + 𝐷𝑖𝑠𝑘𝑜𝑛𝑡𝑜𝑣𝑎𝑛𝑎 𝑠𝑡𝑜𝑝𝑎)𝑃𝐶𝐺+1

𝑃𝐶𝐺

𝑡=1

 

 
gdje se PCG odnosi na preostale cjelokupne godine. Ako je PCG jednak nuli, naknada za 

raskid biće jednaka diskontovanom preostalom iznosu godišnjeg plaćanja. 
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NACRT UGOVORA O PREUZIMANJU BALANSNE ODGOVORNOSTI 

 

 
 



PRILOG 6 

 

 
NACRT UGOVORA O PREUZIMANJU BALANSNE ODGVORONOSTI 

 
 
 
[unijeti poslovno ime, adresu, registracioni broj, PIB Proizvođača obnovljivih izvora energije u sistemu tržišne 

premije], (u daljem tekstu „Proizvođač“) koga zastupa [unijeti ime i prezime], s jedne strane, i  
[unijeti poslovno ime, adresu, registracioni broj, PIB OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE] (u daljem tekstu: 
„OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA“), koju  zastupa [unijeti ime i prezime], s druge strane,  
 
(u daljem tekstu pod pojedinačnim nazivom, „Ugovorna strana“ ili pod zajedničkim nazivom „Ugovorne 
strane“) 
 

zaključuju, u Podgorici dana [unijeti datum]: 
 

 
 

UGOVOR O PREUZIMANJU BALANSNE ODGOVORNOSTI 
 

(u daljem tekstu: „Ugovor“) 
 
 

PREAMBULA 
 
(А) S obzirom da Ugovorne strane kroz ovaj Ugovor namjeravaju da postignu sledeće: 

 

1) da Proizvođač ostvaruje tržišne prihode u skladu sa ostvarenom proizvodnjom, bez obzira da li je njegova 
Ostvarena proizvodnja predstavlja pozitivno ili negativno balansno odstupanje; i  

 
2) da Proizvođač vrši dobro prognoziranje proizvodnje električne energije u skladu sa Dobrom praksom 
prognoziranja, radi stabilnosti tržišta električne energije i smanjenja troškova integracije obnovljivih izvora 

energije u sistem;  
 

(B) S obzirom da OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA i Proizvođač namjeravaju da, u pogledu balansiranja, 
svoja prava i obaveze ostvaruju uzajamnim plaćanjem električne energije između OVLAŠĆENE UGOVORNE 
STRANE i Proizvođača prema Dan unaprijed tržišnoj cijeni, u zavisnosti od smjera balansnog odstupanja; 

 
(C) Imajući u vidu da se prava i obaveze OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE i Proizvođača ostvaruju i 
plaćanjem fiksne naknade (kako je definisan članom 5. Ugovora) od strane Proizvođača za svaki MWh 

apsolutne vrijednosti razlike između prijavljene i Ostvarene proizvodnje u skladu sa članom 5. ovog 
Ugovora; 

 
Ugovorne strane su se saglasile kako slijedi: 

 

I. POJMOVI 

Član 1. 

Pojedini izrazi koji se upotrebljavaju u ovom Ugovoru imaju sledeće značenje:  

1) „Balansno odstupanje Proizvođača“ je razlika između Ostvarene proizvodnje i prijavljenog Plana 
proizvodnje, pri čemu se smatra da je: 

a) balansno odstupanje Proizvođača pozitivno ukoliko je „>0“, tj. ukoliko je prijavljeni Plan proizvodnje 

niži od Ostvarene proizvodnje, i  

b) balansno odstupanje Proizvođača negativno ukoliko je „<0“, tj. Ukoliko je prijavljeni Plan proizvodnje 
veći od Ostvarene proizvodnje; 

 
2) „Dan unaprijed tržište“ je organizovano tržište električne energije Crne Gore na kome se unaprijed 

trguje električnom energijom u odnosnu na naredni dan kada se vrši njena isporuka;  
 

3) „Dan unaprijed tržišna cijena“ je cijena električne energije koja se formira na Dan unaprijed tržištu, a 
koju objavljuje berza električne energije u Crnoj Gori u obračunskom intervalu koji je određen pravilima 
koja regulišu Dan unaprijed tržište ili druga, zamjenska, cijena  određena u skladu sa zakonom u slučaju 
da cijena nije objavljena od strane berze; 
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4) „Obračunski interval“ je vremenski period od jednog sata ili drugi najkraći vremenski period, za koji se 
vrši računanje balansnog odstupanja u skladu sa tržišnim pravilima;  

 
5) „Obračunski period“ je vremenski period koji se sastoji od Obračunskih intervala a koji počinje od prvog 

kalendarskog dana u mjesecu od 00:00 časova i završava se poslijednjeg kalendarskog dana tog 
mjeseca u 24:00 časova; 

 
6) „Plan proizvodnje u Prelaznom periodu“ je ukupna prognozirana proizvodnja električne energije 

Proizvođača u skladu sa Dobrom praksom proizvodnje, koju Proizvođač mora da prijavi OVLAŠĆENOJ 
UGOVORNOJ STRANI na dnevnom nivou za dan unaprijed za svaki Obračunski interval i koja čini dio 
ukupne prijavljene pozicije balansne grupe OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE prema nadležnom 
operatoru sistema;  

 

7) „Plan proizvodnje“ je ukupna prodata električna energija Proizvođača na tržištu električne energije, koju 
Proizvođač mora da prijavi OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI na dnevnom nivou za dan unaprijed za 

svaki Obračunski interval i koja čini dio ukupne prijavljene pozicije balansne grupe OVLAŠĆENE 
UGOVORNE STRANE prema nadležnom operatoru sistema;  
 

8) "Konačni plan proizvodnje" je poslednji plan proizvodnje koji Proizvođač dostavlja operatoru prenosnog 

sistema na unutar-dnevnom nivou prije isporuke i koji čini dio ukupne prijavljene pozicije balansne 
grupe OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE koji je Proizvođač prijavio nadležnom operatoru sistema; 

 
9) „Prelazni period“ je vremenski period koji prethodi primjeni sistema tržišnih premija, u skladu sa članom 

13. Zakona o korišćenju energije iz obnovljivih izvora, pri čemu se ovaj period završava spajanjem 
crnogorskog dan-unaprijed tržišta električne energije sa jedinstvenim sa jedinstvenim evropskim 
organizovanim dan-unaprijed tržištem električne energije, ili sa drugim tržištem, pod uslovom da 

godišnji obim trgovine prijeko interkonektora sa tim tržištem van Evropske unije iznosi najmanje 1 TWh; 
 
10) „Dobra praksa prognoziranja“ podrazumijeva stepen vještine i pažnje koji bi se osnovano i razumno 

mogao očekivati od Proizvođača u vršenju iste djelatnosti (proizvodnje električne energije iz istog 
obnovljivog izvora) u odnosu na projekte slične veličine, obima, razmjera, prirode i složenosti kao što 

je projekat Proizvođača za koji se zaključuje Ugovor; 
 

11) „Ostvarena proizvodnja“ je proizvodnja Proizvođača ostvarena u Obračunskom intervalu koju utvrđuje 
nadležni operator sistema u skladu sa Zakonom o energetici, Zakonom o korišćenju energije iz 
obnovljivih izvora, pravilima o funkcionisanju sistema na koji je Proizvođač priključen i tržišnim 
pravilima, pomnožena sa procentom (dijelom) elektrane za koji je Proizvođač ostvario pravo na tržišnu 
premiju; 

 

12) „Nezavisni stručnjak“ je lice koje je nezavisno u odnosu na Proizvođača i OVLAŠĆENU UGOVORNU 
STRANU i koje posjeduje iskustvo i kvalifikacije da vrši analize vezane za prognoziranje proizvodnje 
električne energije u elektranama koje proizvode električnu energiju iz varijabilnih obnovljivih izvora za 
relevantnu tehnologiju koju koristi elektrana Proizvođača; 

 
13) „Nadležni operator sistema“ je operator elektroenergetskog sistema na koji je priključen relevantni 

objekat Proizvođača; 

 
14) „Radni dan“ znači dan (sem subote i nedjelje i državnih praznika) na koje su banke otvorene za rad sa 

klijentima u Crnoj Gori;  
 
15) „Zajmodavac“ znači lice koje na osnovu ugovora o kreditu ili drugog pravnog posla obezbjeđuje 

finansiranje ili refinansiranje za elektranu Proizvođača; 
 

16) „Agent zajmodavca“ znači zastupnik jednog ili više Zajmodavaca koji obezbjeđuju finansiranje ili 
refinansiranje za elektranu Proizvođača. 

Drugi izrazi koji nisu upotrijebljeni u stavu 1. ovog člana ili drugačije definisani u tekstu Ugovora imaju 
značenje određeno zakonom kojim se uređuje oblast energetike i zakonom kojim se uređuje korišćenje 
energije iz obnovljivih izvora i propisa donetih na osnovu ta dva zakona. 

 

 

II. PREDMET UGOVORA 

Član 2. 

Ugovorne strane regulišu prava i obaveze Proizvođača i OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE u vezi preuzimanja 

balansne odgovornosti u skladu sa Zakonom o korišćenju energije iz obnovljivih izvora, propisima donetim 
na osnovu njega i Ugovorom. 
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III. PRAVA I OBAVEZE PROIZVOĐAČA 

Član 3. 

Za vrijeme trajanja Ugovora, Proizvođač je dužan da: 

1) za vrijeme Prelaznog perioda, podnese Plan proizvodnje u prelaznom periodu OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ 
STRANI za dio kapaciteta elektrane za koji je Proizvođač dobio pravo na tržišnu premiju, najkasnije do 
09h sati svakog dana za naredni dan, pri čemu ukoliko Proizvođač ne dostavi Plan proizvodnje u skladu 
sa navedenim, posljednji prethodno podnijeti Plan proizvodnje će biti uzet u obzir, te ako za Obračunski 
interval uopšte ne bude podnijet Plan proizvodnje u prelaznom periodu, smatraće se da je Plan 

proizvodnje u prelaznom periodu jednak nuli;  

2)  nakon Prelaznog perioda, podnese Plan proizvodnje za dan-unaprijed OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ 
STRANI za dio kapaciteta elektrane za koji je Proizvođač dobio pravo na tržišnu premiju, najkasnije dva 
sata prije posljednjeg termina definisanog tržišnim pravilima za dostavljanje plana rada od strane 
OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE operatoru sistema , pri čemu ukoliko Proizvođač ne dostavi Plan 
proizvodnje u navedenom roku, posljednji prethodno podnijeti Plan proizvodnje će biti uzet u obzir, te 
ako za Obračunski interval uopšte ne bude podnijet Plan proizvodnje, smatraće se da je Plan proizvodnje 

jednak nuli;  
 
3) uvijek u skladu sa primjenjivim propisima, kao i načelom savjesnosti i poštenja vrši dobro prognoziranje 

i dostavi OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI Plan proizvodnje; 
 
4) dostavlja OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI planove održavanja i isključenja elektrane i njenih 

proizvodnih jedinica;  
 
5) blagovremeno obavijesti OVLAŠĆENU UGOVORNU STRANU o neplaniranim prekidima rada elektrane i 

njenih proizvodnih jedinica; 
 

6) obezbjedi Nadležnom operatoru sistema i OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI u realnom vrijemenu, tj. 
U istom trenutku kada su dostupni i Proizvođaču, pristup i prikupljanje svih bitnih podataka za 

prognoziranje proizvodnje, uključujući ali ne ograničavajući se na meteorološke podatke mjerenja, 
istorijske podatke mjerenja, relevantne tehničke podatke o elektrani, podatke o proizvodnom procesu i 
sve ostale neobrađene podatke koje Proizvođač koristi za prognoziranje proizvodnje;  

 
7) Preda instrumente obezbjeđenja OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI za izvršenje finansijskih obaveza, 

u formi tri blanko mjenice sa klauzulom „bez protesta“ i bez datuma isteka, registrovane u Centralnoj 
Banci Crne Gore, zajedno sa mjeničnim ovlašćenjem i drugom potrebnom dokumentacijom za njihovo 

korišćenje; 
 
8) Ispuni sve obaveze plaćanja OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI; i  

 

9) Podnese operatoru sistema sve privremene i konačne Planove proizvodnje koji se dostavljaju 
OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI. 

 
 

Proizvođač ima pravo da: 

1) jednostrano raskine Ugovor prije njegovog isteka, pod uslovom da je izmirio sve obaveze plaćanja 
prema OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI prije dana raskidanja te da prenese svoju balansnu 
odgovornost na drugu balansno odgovornu stranu; 

2) učestvuje na tržištu električne energije u skladu sa tržišnim pravila i ovim Ugovorom; i  

3) dobije instrument obezbjeđenja od OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE za obezbjeđenje izvršenja budućih 
obaveza OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE po Ugovoru. 
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IV. PRAVA I OBAVEZE OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE 
 

Član 4. 

 
OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA je dužna da:  

 
1) ispuni sve obaveze plaćanja Proizvođaču u skladu sa Ugovorom; 
 
2) preda instrumente obezbjeđenja Proizvođaču za izvršenje finansijskih obaveza u skladu sa Ugovorom, u 

formi tri blanko mjenice sa klauzulom „bez protesta“ i bez datuma isteka, registrovane u Centralnoj Banci 

Crne Gore zajedno sa mjeničnim ovlašćenjem i drugom potrebnom dokumentacijom za njihovo 
korišćenje;  

 
3) obavijesti Proizvođača o promjeni pravila o funkcionisanju sistema i/ili tržišnih pravila u dijelu koji se 

odnosi na planiranje rada balansno odgovornih grupa i/ili zahtijevane dinamike dostavljanja planova; 

 
4) koristi informacije dostavljene od strane Proizvođača u vezi prognoziranja proizvodnje isključivo u svrhu 

ostvarivanja svojih prava i obaveza kao OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE, u skladu sa Ugovorom. 
 

 
OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA ima pravo: 

 
1) dobije instrument obezbjeđenja od Proizvođača radi obezbjeđivanja budućih plaćanja Proizvođača po 

Ugovoru;  
 

Sva plaćanja Ovlašćene ugovorne strane po i u vezi sa ovim Ugovorom biće izvršena u skladu sa članom 51 
st. 1 i 5 Zakona. 

 

V. FIKSNA NAKNADA KOJU PROIZVOĐAČ ISPLAĆUJE OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI  

 

Član 5. 

Proizvođač je dužan da za svaki Obračunski interval OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI plaća fiksnu 

naknadu za svaki MWh Proizvođačevog balansnog odstupanja, prema sledećoj formuli:  

NFP,t = FP ×  ABS( OIEBOt )    

gdje je: 

NFp – vrijednost fiksne naknade u iznosu [unijeti, 0,05471 EUR/kWh usklađenu sa inflacijom u 
skladu sa tenderskom dokumentacijom] koju snosi Proizvođač u Obračunskom intervalu t, bez 
obzira na smjer balansnog odstupanja,  

Fp – vrijednost fiksne naknade po MWh, koja je jednaka jediničnoj naknadi za balansno 

odstupanje koju Ministarstvo utvrđuje i objavljuje u javnom pozivu za sprovođenje aukcija, 

OIEBOt – razlika između Ostvarene proizvodnje i prijavljenog Konačnog plana proizvodnje (ili 

relevantnog procenta Konačnog plana ukoliko je Proizvođač ostvario pravo na tržišnu premiju za 

dio elektrane) u Obračunskom intervalu t, 

ABS - primjena apsolutne vrijednosti, kojom se obezbjeđuje da iznosi plaćanja uvijek budu 
pozitivni bez obzira da li je balansno odstupanje pozitivno ili negativno.  

Proizvođač je dužan da plaća naknadu iz stava 1. ovog člana bez obzira na smjer balansnog odstupanja. 

Proizvođač je dužan da plaća naknadu iz stava 1 ovog člana do isteka prijelaznog perioda iz člana 23. 
Zakona. 

 

VI. DODATNA NAKNADA ZA ODSTUPANJA PROGNOZE KOJU OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA 
OBRAČUNAVA PROIZVOĐAČU U SLUČAJU KRŠENJA OBAVEZE DOBROG PROGNOZIRANJA  

 
Član 6. 

 

Ako OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA ima osnova da vjeruje da Proizvođač ne vrši prijavljivanje Plana 
proizvodnje u skladu sa Dobrom praksom prognoziranja, OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA ima pravo da 
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zahtjeva od Proizvođača da angažuje Nezavisnog stručnjaka koji će izvršiti Nezavisnu analizu prognoze. 
 
OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA je obavezna da u roku od 20 dana od dana podnošenja zahtjeva iz stava 
1. ovog člana, predloži Proizvođaču tri Nezavisna stručnjaka, a Proizvođač u roku od 10 dana od dana 
dostavljanja prijedloga, bira i imenuje jednog od predloženih Nezavisnih stručnjaka. radi izrade Nezavisne 
analize prognoze. 

 
Troškove angažovanja Nezavisnog stručnjaka snosi Proizvođač, osim u slučaju kada ukupno apsolutno 
odstupanje za cijeli period za koji se izrađuje analiza Nezavisnog stručnjaka (kako je ispod definisano) iznosi 
5% ili manje u odnosu na planiranu proizvodnju, u kom slučaju OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA snosi 
troškove angažovanja Nezavisnog stručnjaka.  
 
Proizvođač je dužan da obezbjedi da Nezavisni stručnjak: 

 
1) izradi Nezavisnu analizu prognoze u roku od 90 dana od dana imenovanja  iz stava 2 ovog člana i 

 
2) preuzme pisanim putem obavezu da za valjanost svoje Nezavisne analize prognoze odgovara 

OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI za štetu koju OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA može pretrpjeti. 
 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA može od Proizvođača zahtijevati angažovanje Nezavisnog stručnjaka 
najviše dva puta u kalendarskoj godini i to za prethodni period prognoze koji nije duži od šest mjeseci, a 
koji period će biti preciziran u zahtjevu iz stava 1. ovog člana.  
 
Proizvođač je dužan da OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI bez odlaganja, nakon dostavljanja od strane 
Nezavisnog stručnjaka, dostavi Nezavisnu analizu prognoze iz stava 1. ovog člana za svaki Obračunski 
interval koji je obuhvaćen relevantnim periodom prognoze. 

 

Proizvođač će obezbjediti da Nezavisni stručnjak ima pristup i prikupi sve bitne podatke za prognoziranje, 
uključujući, ali ne ograničavajući se na meteorološke podatke mjerenja, istorijske podatke mjerenja, 
relevantne tehničke podatke o elektrani, podatke o proizvodnom procesu i sve ostale neobrađene podatke 
koje Proizvođač koristi za prognoziranje proizvodnje, od strane Proizvođača i OVLAŠĆENE UGOVORNE 

STRANE (koje je OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI dostavio Proizvođač), a u cilju izrade Nezavisne analize 
prognoze za svaki Obračunski interval u okviru prethodnog perioda prognoziranja za koji je uređena 
Nezavisna analiza prognoze.  

 

Nezavisna analiza prognoze mora biti sačinjena na osnovu istih podataka koji su bili dostupni Proizvođaču 
u vrijeme dostavljanja Plana proizvodnje (što Nezavisni stručnjak provjerava i na osnovu podataka koje je 
OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI dostavio Proizvođač), za sve odnosne Obračunske intervale osim 
Obračunskih intervala u okviru perioda kada je pristup sistemu bio ograničen od strane Nadležnog operatora 
sistema, uključujući ali ne ograničavajući se na meteorološke podatke, očekivani raspored održavanja i 
isključenja kao i bilo koja druga ograničenja koja su mogla uticati na proizvodne kapacitete i bilo koje druge 
relevantne podatke za koje bi se moglo očekivati da su bili dostupni i relevantni za proizvodnju i 

prognoziranje u vrijeme dostavljanja plana proizvodnje, a sve u skladu sa Dobrom praksom predviđanja. 
 
Ako za svaki Obračunski interval u okviru prethodnog perioda prognoze: 
 

1) apsolutna razlika između Nezavisne prognoze i Plana proizvodnje za svaki Obračunski interval u okviru 
prethodnog perioda prognoze (u daljem tekstu: apsolutno odstupanje) za bilo koji Obračunski interval 

premašuje 5% od instalisane proizvodne snage elektrane Proizvođača pomnožene sa dužinom 
obračunskog intervala i 

 
2) apsolutna razlika između Nezavisne analize prognoze i Ostvarene proizvodnje bude manja od apsolutne 

razlike između Plana proizvodnje i Ostvarene proizvodnje. 
 
Proizvođač će biti dužan da OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI isplati naknadu za odstupanje prognoze 

izraženu u MWh apsolutnog odstupanja pomnoženog sa 100% cijene električne energije na Dan unaprijed-
tržištu u tom istom obračunskom intervalu. 

 
 

VII. NAČIN ODREĐIVANJA PLAĆANJA U VEZI SA ELEKTRNIČENOM ENERGIJOM KOJU 
PROIZVOĐAČ PLAĆA OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI  

 

Član 7. 
 
OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA utvrđuje balansno odstupanje Proizvođača za svaki Obračunski interval. 
 
U slučaju negativnog balansnog odstupanja Proizvođača, Proizvođač je dužan da OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ 
STRANI plati naknadu vezano za električnu energiju koja odgovara vrijednosti neostvarene proizvodnje 
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električne energije u Obračunskom intervalu prema sledećoj formuli: 
 

 
CEt = - DUTCt × OIEBOt, 

Gdje je: 

CEt - vrijednost električne energije koja odgovara vrijednosti neostvarene (prijavljene i prodate, 

ali neisporučene) električne energije u Obračunskom intervalu, 

DUTCt -  Dan unaprijed tržišna cijena formirana u vremenskom periodu koji odgovara 

Obračunskom intervalu, 

OIEBOt -  razlika između Ostvarene proizvodnje i prijavljenog Plana proizvodnje (ili relevantnog 

procenta prijavljenog Plana proizvodnje ukoliko je Proizvođač ostvario pravo na tržišnu premiju za 

dio elektrane) iz člana 3. st. 1. tač. 2 (dan unaprijed, bez izmjena na dan isporuke) u 

Obračunskom intervalu t. 

Ova naknada se primjenjuje samo po isteku Prelaznog perioda. 

Ako je CEt u nekom Obračunskom intervalu negativan, Proizvođač neće imati obavezu da vrši plaćanja 
OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI za taj Obračunski interval, pri čemu će OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA 
izvršiti plaćanje Proizvođaču.  

Ukupan iznos za isplatu od strane Proizvođača u Obračunskom periodu izračunava se kao iznos zbira svih 
CEt i NFt u Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda, umanjen za iznos svih VNPEt u 
Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda. 

Ukoliko je zbir svih CEt i NFt u Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda niži od iznosa svih 
VNPEt U Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda, Proizvođač neće imati obavezu da vrši 
plaćanja OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI za taj Obračunski period, pri čemu će OVLAŠĆENA UGOVORNA 
STRANA izvršiti plaćanje Proizvođaču.  

Uz račun, OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA će dostaviti Proizvođaču prilog koji je sastavni dio računa i koji 
sadrži tabelarni spisak svih Obračunskih intervala unutar Obračunskog perioda, i za svaki Obračunski 
interval sledeće podatke: 

 

1) vrijednost fiksne naknade koju snosi Proizvođač, bez obzira na smjer balansnog odstupanja; 
 

2) vrijednost električne energije koja odgovara vrijednosti neostvarene (prijavljene i prodate ali 
neisporučene) električne energije; 

 
3) vrijednost neprijavljene a proizvedene električne energije. 

Proizvođač će isplatiti iznos računa u roku od 15 Radnih dana od dana prijema računa. 
 

VIII. NAČIN ODREĐIVANJA PLAĆANJA ELEKTRIČNE ENERGIJE KOJU OVLAŠĆENA UGOVORNA 

STRANA PLAĆA PROIZVOĐAČU  
 

Član 8. 

 

 
OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA utvrđuje balansno odstupanje Proizvođača za svaki Obračunski interval. 

 
U slučaju pozitivnog balansnog odstupanja Proizvođača, OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA plaća Proizvođaču 
cijenu za isporučenu, a neprijavljenu električnu energiju u Obračunskom intervalu prema sledećoj formuli: 
 
 

VNPEt = DUTCt × OIEBOt, 

gdje je: 

VNPEt - vrijednost neprijavljene, a proizvedene električne energije u Obračunskom intervalu t,   
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DUTCt - Dan unaprijed tržišna cijena formirana u vremenskom periodu koji odgovara 
Obračunskom intervalu, 

ОIЕBOt - razlika između Ostvarene proizvodnje i Plana proizvodnje (ili relevantnog procenta 
prijavljenog Plana proizvodnje ukoliko je Proizvođač ostvario pravo na tržišnu premiju za dio 

elektrane) iz člana 3. st. 1. tač. 2 (dan unaprijed, bez izmjena na dan isporuke) Proizvođača u 

Obračunskom intervalu t.  

Ova naknada se primjenjuje samo po isteku Prelaznog perioda. 

Ako je VNPEt u nekom Obračunskom intervalu negativan, Ovlašćena ugovorna strana neće imati obavezu 
da vrši plaćanja Proizvođaču za taj Obračunski interval, pri čemu će Proizvođač izvršiti plaćanje Ovlašćenoj 
ugovornoj strani.  
 
Ukupan iznos za isplatu od strane OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE u Obračunskom periodu se izračunava 
kao zbir svih VNPEt u Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda, umanjen za iznos svih i CEt 
i NFp u Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda. 
 
Ukoliko je iznos zbir svih VNPEt u Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda, niži od iznosa 
svih CEt i NFp u Obračunskim intervalima u okviru Obračunskog perioda, OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA 
neće imati obavezu da vrši plaćanja Proizvođaču za taj Obračunski period, pri čemu će Proizvođač izvršiti 
plaćanje OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI. 
 
 
OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA će isplatiti iznos računa u roku od 15 Radnih dana od dana prijema računa. 

 
Uz račun Proizvođač će dostaviti OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI prilog koji je sastavni dio računa i koji 
sadrži tabelarni spisak svih Obračunskih intervala unutar Obračunskog perioda, i za svaki Obračunski 
interval sledeće podatke: 
 

1) vrijednost fiksne naknade koju snosi Proizvođač bez obzira na smjer balansnog odstupanja; 
 

2) vrijednost električne energije koja odgovara vrijednosti neostvarene (prijavljene i prodate ali 
neisporučene) električne energije; 

 
3) vrijednost neprijavljene a proizvedene električne energije. 

 
Ugovorne strane se obavezuju da usklade svoja prava i obaveze, ukoliko je to potrebno, sa propisima Crne 
Gore koji uređuju poreski sistem. 

 
 

IX. PRIGOVOR NA RAČUNE 
 

Član 9. 
 

Ugovorna strana može staviti prigovor na račun ispostavljen toj Ugovornoj strani u pisanoj formi (u daljem 
tekstu: „nesaglasna Ugovorna strana), navodeći sporni iznos i razloge za osporavanje, u roku od tri Radna 
dana od dana prijema računa. Nesaglasna ugovorna strana je dužna da nesporni dio računa plati u roku 
dosjeća računa. 
 
Ovlašćeni predstavnici Ugovornih strana će sporazumno riješiti prigovor iz stava 1. ovog člana najkasnije u 
roku od deset Radnih dana od stavljanja prigovora i o tome sačiniti zapisnik.  

 
Ukoliko se zapisnikom iz stava 2. ovog člana utvrdi da je prigovor u cjelosti ili djelimično osnovan, druga 
Ugovorna strana (u daljem tekstu: „suprotna Ugovorna strana”) će u roku od pet Radnih dana od dana 
potpisivanja zapisnika izdati nov račun umesto osporenog računa u skladu sa činjeničnim stanjem utvrđenim 
zapisnikom. 
 
Ukoliko se zapisnikom iz stava 2. ovog člana utvrdi da prigovor u cjelosti ili djelimično nije osnovan, 

nesaglasna ugovorna strana će u roku od pet Radnih dana od dana potpisivanja zapisnika platiti suprotnoj 
ugovornoj strani utvrđeni iznos uvećan za zateznu kamatu od dana dospelosti do dana plaćanja. 

 
Ukoliko se ovlašćeni predstavnici Ugovornih strana ne dogovore o načinu rješavanja prigovora u skladu sa 
st. 3. i 4. ovog člana u roku od 30 Radnih dana, spor će se riješiti u skladu sa članom 24. Ugovora. 

 

Bez obzira na st. od 1. do 5 ovog člana, ukoliko Ugovorna strana, zbog naknadno utvrđene greške u 
izmjerenim podacima, plati drugoj Ugovornoj strani veći viši novčani iznos za prijavljenu električnu energiju, 
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ta druga Ugovorna strana je dužna da vrati prvoj Ugovornoj strani višak uplaćenih sredstava u roku od osam 
Radnih dana od dana kada joj je dostavljen zahtev za vraćanje u pisanoj formi, uvećan za zakonsku zateznu 
kamatu obračunatu od prvog dana nakon isteka roka za uplatu. 
 

 
X. INSTRUMENT OBEZBJEĐENJA PLAĆANJA 

 
Član 10. 

 
U roku od 15 Radnih dana od dana zaključenja Ugovora, svaka Ugovorna strana (u daljem tekstu „Izdavalac") 

će dostaviti drugoj Ugovornoj strani (u daljem tekstu „Korisnikˮ) tri mjenice , svaka mjenica ograničena na 

iznos koji je jednak EUR [unijeti pretpostavljen iznos mjesečnog plaćanja Proizvođača OVLAŠĆENOJ 

UGOVORNOJ STRANI, koji po najboljoj procijeni u dobroj vjeri obračunava i određuje prije 

potpisivanja ovog Ugovora OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA uzimajući u obzir relevantne 

parametre] koje je pravilno potpisao ovlašćeni zastupnik Izdavaoca sa klauzulom „bez protesta” i bez datuma 

isteka, registrovane kod Centralne banke Crne Gore zajedno sa mjeničnim ovlašćenjem i drugom 
dokumentacijom za korišćenje istih. 
 
Izdavalac će predati novu blanko mjenicu Korisniku u slučaju naplate po bilo kojoj od dostavljenih mjenica, u 
roku od 30 Radnih dana od dana aktiviranja, pri čemu se nova mjenica predaje sa svojstvima propisanim u 
stavu 1. ovog člana. 
 

Korisnik može naplatiti iznose po mjenici za naplatu nespornog, dospelog i neizmirenog duga Izdavaoca u 
sledećim slučajevima: 
 
1) ukoliko Izdavalac ne izmiri obaveze plaćanja za jedan Obračunski period ni u naknadnom roku od 15 
Radnih dana od dana obavještenja za naknadno plaćanje, u kom slučaju Korisnik može naplatiti neplaćeni 
iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu; 

 
2) Izdavalac ne izmiruje obaveze plaćanja tokom procesa izbora novog ovlašćenog Dostavljača u skladu sa 

zakonom koji uređuje korišćenje obnovljivih izvora energije, u kom slučaju Korisnik može naplatiti neplaćeni 
iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu; 

 
3) Izdavalac ne ispunjava svoje obaveze plaćanja Korisniku uslijed raskida Ugovora na način propisan 
Ugovorom, u kom slučaju Korisnik može naplatiti neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu. 

 
Radi izbjegavanja sumnje, Korisnik može naplatiti iznose po mjenici u skladu sa ovim članom kako tokom, 
tako i nakon prestanka ili prevremenog raskida Ugovora, u slučaju da su ispunjeni uslovi iz stava 3. ovog 
člana. 
 
Korisnik će vratiti neiskorišćene mjenice Izdavaocu u roku od 30 Radnih dana od prestanka važenja Ugovora 
i izmirenja svih potraživanja Korisnika u skladu sa Ugovorom. 

 
XI. ZALOGA I USTUPANJE POTRAŽIVANJA 

 
Član 11. 

 
OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA daje saglasnost Proizvođaču da ustupi trećem licu sve dospele i buduće 

iznose bilo kog novčanog potraživanja koje stekne na osnovu Ugovora u skladu sa zakonom kojim se uređuju 
obligacioni odnosi, i da takva potraživanja založi u skladu sa zakonom kojim se uređuju zaloge na pokretnim 
stvarima i pravima. 

 
 

XII. VIŠA SILA 
 

Član 12. 
 
Ukoliko uslijed dejstva više sile jedna Ugovorna strana ne bude u stanju da izvršava svoje obaveze u skladu 
sa Ugovorom, dužna je da o tome obavijesti drugu Ugovornu stranu. 
 
Viša sila, u smislu stava 1. ovog člana, je nepredvidiv i neizbježan događaj kao što su: prirodne katastrofe, 

požari, poplave, zemljotresi, vulkanske erupcije i drugi oblici katastrofalnih vremenskih uslova, ratna ili 

vanredna stanja, terorizam, revolucije, javne demonstracije, sabotaže, vandalizam, štrajk (isključujući 
štrajkove radnika Proizvođača, ali uključujući štrajkove radnika kod Operatora sistema), nečinjenja državnih 
organa, nosilaca javnih ovlašćenja, odnosno nadležnog organa jedinice lokalne samouprave, uslijed čega je 
došlo do prestanka licence, dozvole, odobrenja neophodnog za ispunjavanje obaveza ili ostvarivanje prava 
koja prestaju da važe ili su poništeni, ili nijesu izdati, izmijenjeni ili produženi u propisanim rokovima prema 
podnijetom zahtjevu, iz razloga koji se ne mogu pripisati nezakonitom ili nenamjernom ponašanju 
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privremenog povlašćenog proizvođača; eksproprijacije u vezi sa Postrojenjem ili u vezi sa dijelom 
Postrojenja, međunarodne sankcije ili stupanje na snagu propisa međunarodne organizacije koji su obavezni 
za Crnu Goru, ako zbog njihove primjene privremeni Ugovorna strana nije u mogućnosti da izvršava svoje 
obaveze iz Ugovora, djelimičan ili potpun prekid rada sistema ili dijela sistema za vrijeme važenja odluke o 
uvođenju vanrednog stanja za teritoriju ili dio teritorije Crne Gore, odnosno jedinice lokalne samouprave na 
kojoj se nalazi Postrojenje ili njegov dio. 

 
Ukoliko bilo koja Ugovorna strana zbog više sile ne može da ispuni svoje obaveze u skladu sa Ugovorom, 
dužna je da o tome obavijesti drugu Ugovornu stranu u skladu sa članom 13. Ugovora 
 

 
Član 13. 

 

U slučaju nastanka više sile, Ugovor ostaje na snazi, ali se njegova pravna dejstva odlažu za vrijeme 
djelovanja više sile, osim obaveze Ugovorne strane da izmiri sve dospele i neplaćene obaveze prema drugoj 

Ugovornoj strani koje su nastale do nastupanja više sile, od obavještenja Ugovorne strane pogođene 
dejstvom više sile do prestanka više sile. 
 
Ugovorna strana pogođena dejstvom više sile dužna je da obavijesti drugu Ugovornu stranu kako o 

nastanku, tako i o prestanku dejstva više sile, najkasnije u roku od pet Radnih dana od trenutka kada je 
dejstvo više sile nastalo, ili prestalo, u zavisnosti od slučaja. 
 
Po prestanku dejstva više sile, Ugovor između Ugovornih strana se nastavlja, a period važenja Ugovora se 
produžava za period djelovanja više sile, od obavještenja Ugovorne strane pogođene dejstvom više sile do 
prestanka više sile. 
 

Ukoliko su obe Ugovorne strane istovremeno pogođene dejstvom više sile, datum kada će obe Ugovorne 
strane moći da nastave da ispunjavaju svoje obaveze smatraće se datumom prestanka dejstva više sile. 
 

Član 14. 

 
Ugovorne strane se odriču prava na pozivanje na promijenjene okolnosti u skladu sa zakonom kojim se 
uređuju obligacioni odnosi. 

 
Izuzetno, Ugovorne strane se mogu pozivati na promijenjene okolnosti iz čl. 12 i 13.. Ugovora i to na način i 
pod uslovima predviđanim u tim članovima. 
 
 

XIII. KOREKCIJA FIKSNE NAKNADE SA INFLACIJOM 

 
Član 15. 

 
Redovne godišnje korekcija fiksne naknade koju plaća OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA zbog inflacije u 

Eurozoni izvršava se u januaru svake godine, na sledeći način: 
 

FN2 = FN1 * (1 + INFgod/100%) 

  
gdje je: 
 
FN2 – korigovana fiksna naknada zbog inflacije, 
 
FN1 – fiksna naknada iz prethodne godine, 
 

INFgod - godišnja stopa inflacije u Eurozoni na osnovu harmonizovanog indeksa potrošačkih cijena 
(HICP) za Eurozonu, kako je objavljeno na internet stranici Eurostata zaključno sa mjesecom oktobrom 
prethodne godine. 

 
Korigovana fiksna naknada određena u skladu sa stavom 1. ovog člana primjenjuje se od 1. januara 

godine u kojoj je izvršena relevantna korekcija cijena. 

 

 
XIV. PRESTANAK UGOVORA OTKAZOM I RASKID UGOVORA OD STRANE PROIZVOĐAČA 

 
Član 16 

 
Proizvođač ima pravo da raskine Ugovor sa otkaznim rokom od 30 dana od dana dostavljanja OVLAŠĆENOJ 

UGOVORNOJ STRANI pisanog obavještenja o raskidu Ugovora, sa dokazima o nastupanju uslova za raskid, 
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ako: 
 
1) OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA dospe u docnju sa isplatom bilo kog dugovanog iznosa u skladu sa 
Ugovorom, pri čemu takvo propuštanje nije otklonila ni u naknadnom roku od 15 Radnih dana od prijema 
obavještenja da izmiri svoje obaveze, a Proizvođač ne može iz bilo kog razloga da naplati neizmireni dug 
Ovlašćene ugovorne strane po osnovu mjenice; 

 
2) ma koja od njegovih licenci ili dozvola koje su potrebne za izvršenje njenih obaveza po Ugovoru bude 
oduzeta, poništena ili stavljena van snage, a Ovlašćena ugovorna strana ne stekne novu licencu ili dozvolu 
u roku određenom od strane nadležnog organa, osim u slučaju da drugo lice postane Ovlašćena ugovorna 
strana u skladu sa članom 23. Ugovora; 

 

3) Ovlašćena ugovorna strana ne dostavi mjenicu kako je određeno u članu 10. Ugovora, a Proizvođač, bez 
svoje krivice, ne posjeduje nijednu mjenicu Ovlašćene ugovorne strane izdatu u skladu sa Ugovorom; 

 

4) Ovlašćena ugovorna strana odbije da izmjeni Ugovor u slučaju Izmjene propisa u skladu sa članom 15. 
Ugovora; 

 
5) Ovlašćena ugovorna strana odbije da zaključi sa zajmodavcem ili agentom zajmodavca i Proizvođača 
ugovor o stupanju u projekat, u skladu sa članom 23. Ugovora; 

6) se otvori stečaj ili započne likvidacija Ovlašćene ugovorne strane u skladu sa propisima koji uređuju 

stečaj i likvidaciju, osim u slučaju da drugo lice postane Ovlašćena ugovorna strana u skladu sa članom 23. 
Ugovora; 

7) elektrana ili bilo koji dio elektrane bude nacionalizovan ili eksproprisan u skladu sa zakonom. 

Ugovor o ustupanju projekta predstavlja Dodaak 1 ovog Ugovora i čini njegov sastavni dio. 
 
 

XV. RASKID UGOVORA OD STRANE OVLAŠĆENE UGOVORNE STRANE 
 

Član 17 
 
Ovlašćena ugovorna strana može raskinuti Ugovor sa otkaznim rokom od 30 dana od dana dostavljanja 
pisanog obavještenja o raskidu Proizvođaču, sa dokazima o nastupanju uslova raskida, ako: 

 

1) je bilo koja dozvola, licenca i/ili drugo ovlašćenje (uključujući i status privremenog povlašćenog 
proizvođača i status povlašćenog proizvođača) koje je potrebno Proizvođaču za rad elektrane trajno ukinuto, 
oduzeto ili stavljeno van snage, a takav gubitak dozvole, licence i/ili drugog ovlašćenja nije otklonjen u roku 
određenom od strane Nadležnog organa; 

 
2) je otvoren stečajni postupak ili započne likvidacija Proizvođača u skladu sa propisima koji uređuju stečaj 
i likvidaciju; 

 

3) Proizvođač dospe u docnju sa isplatom bilo kog dugovanog iznosa, pri čemu takvo propuštanje nije 
otklonio ni u naknadnom roku od 15 Radnih dana od prijema obavještenja da izmiri svoje obaveze, a 
Ovlašćena ugovorna strana ne može iz bilo kog razloga da naplati neizmireni dug po osnovu mjenice; 

 
4) Proizvođač ne dostavi mjenicu u roku koji je predviđen članom 11. Ugovora, a Ovlašćena ugovorna 

strana, bez svoje krivice, ne posjeduje nijednu mjenicu Proizvođača izdatu u skladu sa Ugovorom; 
 
5) ukoliko je na osnovu Nezavisne analize prognoze utvrđeno da apsolutno odstupanje prevazilazi 10% od 

instalisane proizvodne snage elektrane proizvođača pomnožene sa dužinom obračunskog intervala, za više 

od 10% Obračunskih intervala u bilo kom šestomjesečnom periodu, i ako je odnosnim obračunskim 

intervalima, apsolutna razlika između Nezavisne analize prognoze i Ostvarene proizvodnje manja od 

apsolutne razlike između Plana proizvodnje i Ostvarene proizvodnje. 

 

XVI. NAKNADA ZA RASKID 
 

Član 18 
 

U slučajevima raskida uslijed razloga iz čl. 16. i 17. Ugovora, Ugovorna strana će imati pravo na naknadu 
štete od druge Ugovorne strane u skladu sa pravom koje reguliše obaveze iz člana 19. Ugovora. 
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XVII. OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI I NAKNADA ŠTETE 

Član 19 

Ugovorne strane su saglasne da će u slučaju nastanka štete povrjedom odredbi Ugovora, Ugovorna strana 
koja je prouzrokovala štetu, naknaditi drugoj Ugovornoj strani stvarnu štetu. 

 
Oštećena Ugovorna strana može zahtijevati i naknadu izmakle koristi ako je šteta pričinjena prijevarom, 

namjernim neispunjenjem Ugovornih obaveza ili neispunjenjem Ugovornih obaveza zbog krajnje nepažnje. 
 
Osim u mjeri u kojoj je to izričito drugačije predviđeno Ugovorom, nijedna Ugovorna strana neće ni u kom 
slučaju biti odgovorna drugoj Ugovornoj strani za bilo koju indirektnu štetu ili gubitke bilo koje vrste 
nezavisno od toga kako su nastali. 

 
 

XVIII. KOMUNIKACIJA TOKOM VAŽENJA UGOVORA 
 

Član 20 
 
Svaka Ugovorna strana će u roku od deset Radnih dana od dana potpisivanja Ugovora imenovati lice 
odgovorno za međusobnu razmenu informacija u vezi sa sprovođenjem Ugovora, uključujući obavještenja 

o raskidu, i dostaviti podatke o istom drugoj Ugovornoj strani, uključujući ime i prezime, adresu i broj 
kancelarije, broj telefona i e-mail adresu. 

 
Ugovorne strane mogu promijeniti lice zaduženo za međusobnu razmenu informacija tokom trajanja 
Ugovora, uz obavezu da bez odlaganja obavijeste drugu Ugovornu stranu, zajedno sa podnošenjem 
relevantnih podataka navedenih u stavu 1. ovog člana. 

 

 
XIX. OBAVJEŠTENJA 

 
Član 21 

 
Sva obavještenja, zahtjevi ili druga komunikacija između Ugovornih strana vršiće se pisanim putem između 
lica imenovanih za međusobnu razmenu informacija. 

 
Sva ostala obavještenja i dokumenti koje jedna Ugovorna strana šalje drugoj Ugovornoj strani mogu se 
dostaviti kurirskom službom ili preporučenom poštom, uz poštarinu koju plaća pošiljalac ili elektronskom 
poštom sa potvrdom prijema. 

XX. POVJERLJIVOST 
 

Član 22 
 
Ugovorne strane su saglasne da sadržaj Ugovora bude dostupan svim trećim licima. 

 

XXI. USTUPANJE UGOVORA 

Član 23 

Drugo lice može stupiti u Ugovor na mjestu Proizvođača ili Ovlašćene ugovorne strane. 

Ustupanje Ugovora drugom licu na mjesto Ovlašćene ugovorne strane će se vršiti u skladu sa odredbama 
zakona kojim se uređuje oblast energetike, a koje regulišu sticanje, izmjenu i prestanak funkcije Ovlašćene 

ugovorne strane koju vrši Ovlašćena ugovorna strana na dan zaključenja Ugovora. Ustupanje Ugovora 
drugom licu na mjesto Proizvođača u skladu sa uslovima za prenos statusa privremenog povlašćenog 
proizvođača ili povlašćenog proizvođača iz Zakona, Tenderske dokumentacije i rješenja o sticanju tog 
statusa, i uslovima iz ovog Ugovora. 

 
Ustupanje Ugovora drugom licu na mjesto Proizvođača vršiće se na osnovu ugovora o ustupanju projekata. 

 

U slučaju ustupanja Ugovora drugom licu, nova Ovlašćena ugovorna strana ili novi Proizvođač će preuzeti 
sva prava i obaveze svojih prethodnika. 

 
Proizvođač će ispunjavati sve obaveze iz Ugovora do trenutka dok novi Proizvođač ne stupi u Ugovor, ako 
prestane da obavlja aktivnosti Proizvođača. 

 



 
12 

 

U slučaju da Proizvođač prestane da bude Proizvođač, Proizvođač će biti solidarno odgovoran Ovlašćenoj 
ugovornoj strani za obaveze koje su nastale prije ustupanja Ugovora novom Proizvođaču. 

 
Ugovorne strane su saglasne da će se prava zajmodavca ili agenta zajmodavca u vezi sa Ugovorom regulisati 
posebnim ugovorom o ustupanju projekta koji se nalazi u Dodatku 1 i čini sastavni dio Ugovora. 

 

Ovlašćena ugovorna strana će, u roku od 15 Radnih dana od dana podnošenja zahtjeva, zaključiti ugovor o 
ustupanju projekta sa Proizvođačem i bilo kojim Zajmodavcima ili Agentom zajmodavca, ukoliko postoji 
Zajmodavac ili Agent zajmodavca. 

 
XXII. RJEŠAVANJE SPOROVA 

 
Član 24 

 
[Opcija 1: U slučaju da Proizvođač odluči da se sporovi rješavaju pred sudom Crne Gore.] 

 
Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti sporazumno, a ako to ne 
učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora drugoj Ugovornoj strani, za rješavanje 
sporova biće nadležan Privredni sud u Crne Gore. 

 
[Opcija 2: U slučaju da je vlasnik udela ili akcija u Proizvođaču pravno lice koje ima sjedište u inostranstvu 
i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u inostranstvu i Proizvođač odluči da sporove rješava putem arbitraže i 
prema Arbitražnim pravilima Međunarodne privredne komore (ICC), član 24. glasi kako slijedi, uz isključenje 
ostalih ponavljanja ovog člana:] 

 
Svi sporovi koji proizilaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti sporazumno, a ako to ne 

učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora drugoj Ugovornoj strani, bilo koja 
Ugovorna strana može uputiti takav spor na arbitražu u skladu sa ovim članom. Ugovorne strane su izričito 
saglasne i potvrđuju da sporazum sadrži međunarodne elemente i saglasne su da svaki spor koji proizilazi 
iz sporazuma tretiraju kao međunarodni. 

 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na njegovu važnost, 
povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rješeni u skladu sa Pravilima arbitraže Međunarodne privredne 

komore (ICC) od strane jednog ili više arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o 
privremenom (hitnom) arbitru ne primjenjuju se. 
 
Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

 
Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez odlaganja. 

 
Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, osim ako 
arbitražni tribunal ne odluči drugačije. 

 
Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom sudu za 
određivanje privremene mjere radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 
 

[Opcija 3: U slučaju da je vlasnik udela ili akcija u Proizvođaču pravno lice koje ima sjedište u Crnoj Gori 
i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori i Proizvođač odluči da sporove rješava putem arbitraže i 
prema Arbitražnim pravilima Međunarodne privredne komore (ICC), član 24. glasi kako slijedi, uz isključenje 
ostalih ponavljanja ovog člana:] 

 
Svi sporovi koji proizilaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti sporazumno, a ako to ne 
učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora drugoj Ugovornoj strani, bilo koja 

Ugovorna strana može uputiti takav spor na arbitražu u skladu sa ovim članom.  
 
Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na njegovu važnost, 
povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rješeni u skladu sa Pravilima arbitraže Međunarodne privredne 
komore (ICC) od strane jednog ili više arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o 
privremenom (hitnom) arbitru ne primjenjuju se. 

 
Ugovorne strane su saglasne da će sjedište arbitraže biti u Podgorici. 

 
Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

 
Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez odlaganja. 

 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, osim ako 
arbitražni tribunal ne odluči drugačije. 
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Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom sudu za 
određivanje privremene mjere radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

 
[Odredbe ovog člana koje slijede se unose bez obzira na to koja je od tri alternativno postavljene opcije 
odabrana] 

 
Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom sudu za 
određivanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

 
Tokom rješavanja sporova, od Ugovornih strana se zahtjeva da nastave sa izvršavanjem svojih nespornih 
obaveza u skladu sa odredbama Ugovora. 

 

 
XXIII. MJERODAVNO PRAVO 

 
Član 25 

 
Ugovor će biti regulisan i tumačiće se u skladu sa materijalnim pravom Crne Gore, bez upućivanja na 

odredbe o sukobu zakona. 
 
 

XXIV. SALVATORNA KLAUZULA 
 

Član 26 
 

Ako se bilo jedna ili više odredaba Ugovora smatraju nevažećim, nezakonitim ili neprimjenjivim u bilo kom 
pogledu, ovo neće uticati na punovažnost, zakonitost i promjenljivost ostalih odredaba sadržanih u Ugovoru, 
koje će nastaviti da budu punovažne. 

 

Ugovorne strane će nastojati da zamjene svaku nevažeću, nezakonitu ili neprimjenjivu odredbu 
punovažnom, zakonitom i primjenjivom odredbom, čiji je ekonomski efekat najpribližniji mogući 
ekonomskom efektu nevažeće, nezakonite ili neprimjenjive odredbe u skladu sa zakonom. 

 

 
XXV. TRAJANJE UGOVORA 

Član 27 

Ugovor stupa na snagu danom njegovog potpisivanja od strane obje Ugovorne strane i ostaje na snazi do 

završetka prelaznog perioda za preuzimanje balansne odgovornosti u sistemu tržišne premije, bilo 
uspostavljanjem crnogorskog unutardnevnog tržišta električne energije, bilo povezivanjem crnogorskog 
unutardnevnog tržišta električne energije sa jedinstvenim organizovanim evropskim unutardnevnim 
tržištem električne energije. 

 

 

XXVI. ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Član 28 
 
Svaka Ugovorna strana snosi svoje troškove povezane sa zaključenjem Ugovora. 

 
 

Član 29 
 
Ugovor je sačinjen u 6 (šest) identičnih primjeraka, po tri za svaku Ugovornu stranu. 

 
 
 
 

 

Ovlašćena ugovorna strana Proizvođač 
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DODATAK 1 
 
 

 

UGOVOR O USTUPANJU PROJEKTA 

 
Ovaj Ugovor o ustupanju projekta ("Ugovor") zaključuju [mjesto] dana [datum]: 

1. [naziv kupca], [adresa], PIB [unijeti], matični broj [unijeti], koga zastupa [unijeti], sa jedne strane 

("OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA"), 

2. [naziv proizvođača], [adresa], PIB [unijeti], matični broj [unijeti], koga zastupa [unijeti], sa jedne 

strane ("PROIZVOĐAČ"), i 

3. [[naziv Agenta zajmodavaca], [adresa], matični broj [unijeti], koga zastupa [unijeti], ("Agent"),] 

ILI 

[naziv Zajmodavca], [adresa], matični broj [unijeti], koga zastupa [unijeti], 

("ZAJMODAVAC "),]] 

od kojih će svaka biti u daljem tekstu označena pojedinačno kao "Ugovorna strana", a zajednički kao 

"Ugovorne strane". 

PREAMBULA 

(A) PROIZVOĐAČ i OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA su zaključili ugovor o preuzimanju balansne 

odgovornosti [unijeti broj i datum zaključenja ugovora], ("Ugovor o preuzimanju balansne 

odgovornosti"), a u vezi sa [unijeti vrstu elektrane i njen naziv], ukupne instalisane snage [unijeti 

instalisanu snagu] koja se nalazi na teritoriji [unijeti opštinu, unijeti katastarsku parcelu] ("Elektrana"). 

(B) Na osnovu ugovora o kreditu ili drugog pravnog posla [unijeti broj i datum zaključenja ugovora], 

i ostalih finansijskih dokumenata [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC], PROIZVOĐAČU je obezbjeđeno 

finansiranje ili refinansiranje u vezi sa Elektranom ("Finansijska dokumenta"). 

(C) Prema Finansijskim dokumentima, zajmodavci su zajednički imenovali Agenta da postupa u 

njihovo ime u vezi ostvarenja njihovih prava po ovom Ugovoru. 

[unijeti tačku (C) samo ukoliko će Ugovor o preuzimanju balansne odgovornosti potpisivati Agent] 

Pojmovi i izrazi korišćeni u ovom Ugovoru imaju isto značenje kao i u Ugovoru o preuzimanju balansne 

odgovornosti.
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I. OSNOVNA PRAVA I OBAVEZE UGOVORNIH STRANA 

Član 1 

Ovim ugovorom uređuju se prava [unijeti Agenta ili ZAJMODAVCA] u vezi sa Ugovorom o preuzimanju 

balanse odgovornosti ako [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] želi da imenuje drugo lice ("Predstavnik" ili 

"Supstitut") na mjesto PROIZVOĐAČA u sledećim slučajevima: 

1) nakon što [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] obavijesti OVLAŠĆENU UGOVORNU STARNU 

("Obavještenje o Izvršnom događaju") da je nastupio događaj koji predstavlja kršenje ili neispunjenje 

obaveza iz Finansijskih dokumenata ("Izvršni događaj"); 

2) ako nastupi događaj koji bi, da nije Ugovora dao OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI pravo da 

suspenduje ili raskine Ugovor o preuzimanju balansne odgovornosti ("Raskidni događaj"). 

Član 2 

[unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] može (ali ne mora) obavijestiti OVLAŠĆENU UGOVORNU STRANU da 

je nastupio Izvršni događaj. 

Ukoliko [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] obavijesti OVLAŠĆENU UGOVORNU STRANU da je nastupio 

Izvršni događaj, OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA je u obavezi da u roku od sedam radnih dana od dana 

prijema obavještenja dostavi [unijeti Agentu ili ZAJMODAVCU] spisak postojećih ili neizvršenih obaveza 

PROIZVOĐAČA po Ugovoru o preuzimanju balansne odgovornosti (uključujući bilo koji dugovani iznos 

PROIZVOĐAČA prema OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI) koje su poznate OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ 

STRANI. 

Član 3 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA je u obavezi da obavijesti [unijeti Agenta ili ZAJMODAVCA] da je 

nastupio Raskidni događaj navodeći razloge koji bi, da nije Ugovora, dali pravo na suspendovanje ili raskid 

Ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti ("Obavještenje o raskidu"). 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA ne može da raskine Ugovor o preuzimanju balansne odgovornosti u 

toku obavezujućeg perioda ("Obavezujući period"). 

Obavezujući period iz stava 2. ovog člana, traje od dana kada OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA dostavi 
[unijeti Agentu ili ZAJMODAVCU] Obavještenje o raskidu do isteka roka od 270 dana od dana prijema 

Obavještenja o raskidu. 

Ako prije isteka roka iz stava 3. ovog člana, [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] obavijesti OVLAŠĆENU 

UGOVORNU STRANU da ne planira da imenuje Predstavnika ili Supstituta, Obavezujući period ističe na dan 

kad OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA primi obavještenje [unijeti Agenta ili ZAJMODAVCA] da ne planira da 

imenuje Predstavnika ili Supstituta. 

Obavještenja iz stava 1. ovog člana sadrže i spisak obaveza iz člana 2. stav 2. Ugovora. 

Član 4 

Tokom obavezujućeg perioda ili u roku od 270 dana od dana kada je OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA 

primila Obavještenje o izvršnom događaju, [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] može, ali nije u obavezi, da 

dostavi OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI obavještenje da će, sa dejstvom od dana navedenog u takvom 

obavještenju ("Dan ustupanja"), imenovati Predstavnika da preuzme, solidarno sa PROIZVOĐAČEM, prava 

i obaveze po Ugovoru o preuzimanju balansne odgovornosti, u mjeri u kojoj Predstavnik to može u skladu 

sa propisima Crne Gore i pravilima o radu elektroenergetskog sistema, u toku trajanja perioda ustupanja 

("Period ustupanja"). 

Period ustupanja iz stava 1. ovog člana obuhvata period od Dana ustupanja do dana nastupanja jednog 

od sledećih događaja: 

1) isteka roka, iz obavještenja koje je Predstavnik ili [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] dostavio 

PROIZVOĐAČU, pri čemu taj rok koji ne može biti kraći od 20 dana, da Predstavnik želi da istupi ("Dan 

istupanja"), 

2) dana imenovanja Supstituta u skladu sa članom 5. Ugovora, 

3) dana raskida Ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti od strane OVLAŠĆENE UGOVORNE 

STRANE u skladu sa stavom 4. ovog člana, 

4) isteka Ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti, 

5) isteka Obavezujućeg perioda. 

Predstavnik ima ista prava po Ugovoru o preuzimanju balansne odgovornosti kao da je sve vrijeme 

bio ugovorna strana pod istim uslovima iz Ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti, na mjestu 

PROIZVOĐAČA, u mjeri u kojoj Predstavnik može imati takva prava u skladu sa propisima Crne Gore i 

pravilima o radu elektroenergetskog sistema. 
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Tokom Perioda ustupanja OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA ima pravo da raskine Ugovor o 

preuzimanju balansne odgovornosti, samo ukoliko se neki od osnova za raskid uslijed neispunjenja obaveza 
plaćanja navedeni u Ugovoru o preuzimanju balansne odgovornosti primjenjuju na Predstavnika tokom 

Perioda ustupanja. 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA ne može da raskine Ugovor o preuzimanju balansne odgovornosti 

tokom Perioda ustupanja: 

1) iz razloga Izvršnog događaja, 

2) iz razloga koji nastaju samo u odnosu na PROIZVOĐAČA, a ne na Predstavnika. 

Od Dana istupanja Predstavnik se oslobađa od obaveza i odgovornosti PROIZVOĐAČA po Ugovoru o 

preuzimanju balansne odgovornosti. 

U slučaju istupanja Predstavnika, PROIZVOĐAČ je i dalje vezan uslovima iz Ugovora o preuzimanju 

balansne odgovornosti, bez obzira na nastupanje Dana istupanja. 

Član 5 

[unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] može, ali nije u obavezi, da u toku obavezujućeg perioda, Perioda 

ustupanja i trajanja roka od 270 dana od dana kada je OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA primila 

Obavještenje o izvršnom događaju, da zahtjeva prijenos prava i obaveza PROIZVOĐAČA iz Ugovora o 

preuzimanju balansne odgovornosti na Supstituta. 

Ako [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] odluči da izvrši prijenos prava i obaveza PROIZVOĐAČA iz Ugovora 

o preuzimanju balansne odgovornosti na Supstituta, prijenos tih prava i obaveza iz Ugovora o preuzimanju 
balansne odgovornosti na Supstituta ostvaruje se, u slučaju nastupanja Izvršnog događaja ili Raskidnog 

događaja, dostavljanjem zajedničkog pisanog obavještenja u tu svrhu od strane [unijeti Agent ili 

ZAJMODAVAC] i Supstituta OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI koje nedvosmisleno sadrži volju [unijeti 

Agent ili ZAJMODAVAC] da izvrši takav prijenos i Supstituta da preuzme prava i obaveze PROIZVOĐAČA iz 

Ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti.  

Ovlašćenje [unijeti Agenta ili ZAJMODAVCA] da imenuje Supstituta ne utiče na obaveze Supstituta da 

pribavi svu potrebnu dokumentaciju na svoje ime koja je potrebna za obavljanje djelatnosti proizvodnje 

električne energije u skladu sa propisima koji uređuju oblast energetike. 

Član 6 

Dan prijenosa prava i obaveza sa PROIZVOĐAČA na Supstituta je dan kada je OVLAŠĆENOJ 

UGOVORNOJ STRANI dostavljeno obavještenje iz člana 5. stav 2. Ugovora ("Dan prijenosa"). 

Ukoliko [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] ne izvrši svoje pravo na imenovanje u rokovima predviđenim 

Ugovorom, Ugovor o preuzimanju balansne odgovornosti prestaje da važi. 

Član 7 

Ukoliko [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] imenuje Supstituta u skladu sa ovim Ugovorom, OVLAŠĆENA 

UGOVORNA STRANA će o trošku PROIZVOĐAČA: 

1) preduzeti sve mjere koje [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] može da zahtjeva kako bi se omogućio 

prijenos prava i obaveza sa PROIZVOĐAČA na Supstituta po Ugovoru o preuzimanju balansne odgovornosti 

koje nastaju na Dan prijenosa ili posle njega, 

2) zaključiti novi ugovor o ustupanju sa [unijeti Agentom ili ZAJMODAVCEM] (ili njegovom zamjenom) 

pod suštinski istim uslovima iz Ugovora, ako to zahtjeva [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC]. 

Član 8 

Od Dana prijenosa: 

1) Supstitut će preuzeti prava, kao i obaveze PROIZVOĐAČA po osnovu i u vezi sa Ugovorom o 

preuzimanju balansne odgovornosti koje se primjenjuju na i posle Dana prijenosa. 

2) Od Dana prijenosa, ili od dana kada je [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] izvršio pravo zaloge nad 

udelima u PROIZVOĐAČU, OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA će povući Obavještenje o raskidu, ukoliko je 

kršenje ili osnov za Obavještenje o raskidu ispravljen u roku od 60 dana od dana prijenosa ili dana kada je 

[unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] izvršio pravo zaloge nad udelima u OVLAŠĆENOJ UGOVORNOJ STRANI. 

II. NEMOGUĆNOST POKRETANJA POSTUPKA LIKVIDACIJE I STEČAJA 

Član 9 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA izjavljuje da neće podnijeti zahtjev za pokretanje stečajnog postupka 

ili pokrenuti neku drugu stečajnu proceduru u vezi sa PROIZVOĐAČEM, bez pisane saglasnosti [unijeti 

Agenta ili ZAJMODAVCA]. 
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III. NEMOGUĆNOST IZMJENA 

Član 10 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA se obavezuje da se pridržava svojih obaveza iz Ugovora o 

preuzimanju balansne odgovornosti. 

OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA neće dati saglasnost za izmjene ili ih izvršiti u Ugovoru o preuzimanju 

balansne odgovornosti, niti će dati saglasnost da dođe do oslobađanja ili odricanja od bilo kog uslova ili 

odredbe Ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti, bez slanja pisanog obavještenja [unijeti Agentu ili 

ZAJMODAVACU] najmanje 30 dana unaprijed. 

IV. OBAVJEŠTENJA 

Član 11 

Prema ovom ugovoru sva komunikacija između Ugovornih strana će biti u pisanoj formi i biti poslata 
na adresu ili faks i obeležena radi pažnje osoba određenih za međusobnu komunikaciju, ili drugačije 

obaviještena od Ugovorne strane upućena drugim Ugovornim stranama poslatim obavještenjem shodno 

ovom članu. 

Svaka Ugovorna strana će u roku od deset radnih dana od stupanja Ugovora na snagu odrediti osobu 

nadležnu za međusobno obavještavanje u vezi sa sprovođenjem Ugovora, računajući i obavještenje o 

raskidu, i dostaviti podatke o istom drugoj Ugovornoj strani, uključujući ime i prezime, adresu i broj 

kancelarije, broj telefona, broj faksa i elektronsku adresu. 

Ugovorne strane mogu tokom trajanja Ugovora promijeniti osobu koja je nadležna za međusobno 

obavještavanje, o čemu moraju, bez odlaganja obavijestiti drugu Ugovornu stranu uz dostavljanje 

relevantnih podataka navedenih u stavu 2. ovog člana. 

Sva komunikacija upućena prema ovom Ugovoru će biti lično uručena, poslata faksom, kurirskom 

službom, ili poslata registrovanom ili ovjerenom poštom, sa plaćenom poštarinom. 

Komunikacije uručene lično, poslate faksom ili kurirskom službom će se smatrati uručenim i na snazi 

na dan tako uručene ili poslate, ili, ukoliko su primljene nakon ili na dan koji nije radni u mjestu prijema, 

prvim radnim danom nakon dana kada je obavještenje uručeno ili poslato. 

Komunikacija poslata poštom će se smatrati uručenom kada je Ugovorna strana primi. 

Ne uzimajući u obzir stav 5. ovog člana, bilo koja komunikacija ili dokument koji prema Ugovoru treba 

da nastanu ili da budu uručeni [Agentu ILI ZAJMODAVCU] će stupiti na snagu samo kada stvarno budu 

primljeni. 

Bilo koje pozivanje u ovom Ugovoru na dan obavještenja će biti tumačeno kao dan kada takvo 

obavještenje stupi na snagu. 

Svaka Ugovorna strana može obavještenjem upućenim drugim Ugovornim stranama u skladu sa ovim 

članom, promijeniti adresu, broj faksa ili lice kome komunikacija treba da se uputi prema ovom ugovoru. 

V. TRAJANJE UGOVORA 

Član 12 

Ugovor stupa na snagu na dan kada ga potpišu sve Ugovorne strane i biće na snazi sve do dana 

izmirenja svih obaveza po Finansijskim dokumentima, ali ne duže od trajanja Ugovora o preuzimanju 

balansne odgovornosti. 

VI. MJERODAVNO PRAVO 

Član 13 

Ugovor i bilo koja vanugovorna obaveza koja nastane iz ili je u vezi sa ovim Ugovorom, će biti 

regulisana i tumačena u skladu sa pravom Crne Gore, bez upućivanja na odredbe o sukobu zakona. 

VII. RJEŠAVANJE SPOROVA 

Član 14 

Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, uključujući bilo koje pitanje koje se tiče 

njegovog tumačenja, postojanja, punovažnosti ili raskida ("Spor") će biti riješen putem pregovora između 

Ugovornih strana. 

Ukoliko Ugovorne strane nisu u mogućnosti da Spor riješe putem pregovora u roku od 15 dana od 

nastanka Spora, onda svaka Ugovorna strana može da uputi Spor na rješavanje u skladu sa članom 15. 

Ugovora. 

U toku postupka rješavanja Spora, sve Ugovorne strane su obavezne da nastave da ispunjavaju svoje 



 
18 

 

obaveze u skladu sa odredbama Ugovora. 

Član 15 

[Opcija 1: U slučaju da Agent ili Zajmodavac odliči da se sporovi rješavaju pred sudom Crne Gore.] 

Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim ugovorom, Ugovorne strane će riješiti sporazumno, 

a ako to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora drugoj Ugovornoj strani 

ili Ugovornim stranama, za rješavanje sporova biće nadležan Privredni sud u Crne Gore. 

[Opcija 2: U slučaju da je vlasnik udela i/ili akcija u Agentu ili Zajmodavcu lice koje ima sjedište u 
inostranstvu i Agent ili Zajmodavac odluči da sporove rješava putem arbitraže i prema Arbitražnim 

pravilima Međunarodne privredne komore (ICC), član 15. glasi kako slijedi, uz isključenje ostalih 

ponavljanja ovog člana:] 

Svi sporovi koji proizilaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti sporazumno, a ako 

to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora drugoj Ugovornoj strani ili 

Ugovornim stranama, bilo koja Ugovorna strana može uputiti takav spor na arbitražu u skladu sa ovim 

članom. Ugovorne strane su izričito saglasne i potvrđuju da Sporazum sadrži međunarodne elemente i 

saglasne su da svaki spor koji proizilazi iz Sporazuma tretiraju kao međunarodni. 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na 

njegovu važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rješeni u skladu sa Pravilima arbitraže 

Međunarodne privredne komore (ICC) od strane jednog ili više arbitara imenovanih u skladu sa navedenim 
pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) arbitru ne primjenjuju se. 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez 

odlaganja. 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, 

osim ako arbitražni sud ne odluči drugačije. 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom 

sudu za dobijanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

 
[Opcija 3: U slučaju da je vlasnik udela i/ili akcija u Agentu ili Zajmodavcu pravno lice koje ima sjedište u 
Crnoj Gori i/ili fizičko lice koje ima prebivalište u Crnoj Gori i Agent ili Zajmodavac želi da sporove rješava 
putem arbitraže i prema Arbitražnim pravilima Međunarodne privredne komore (ICC), član 24. glasi kako 

slijedi, uz isključenje ostalih ponavljanja ovog člana:] 

Svi sporovi koji proizilaze iz ili u vezi sa Ugovorom, Ugovorne strane će riješiti sporazumno, a ako 

to ne učine u roku od 60 dana od uručenja obavještenja o kršenju ugovora drugoj Ugovornoj strani ili 

Ugovornim stranama, bilo koja Ugovorna strana može uputiti takav spor na arbitražu u skladu sa ovim 

članom. 

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na njegovu 

važnost, povrjede, raskid ili ništavost, konačno će biti rješeni u skladu sa Pravilima arbitraže Međunarodne 

privredne komore (ICC) od strane jednog ili više arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. 

Odredbe o privremenom (hitnom) arbitru ne primjenjuju se. 

Ugovorne strane su saglasne da će sjedište arbitraže biti u Podgorici. 

Mjerodavno pravo za rješavanje sporova je pravo Crne Gore. 

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez 

odlaganja. 

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, 

osim ako arbitražni sud ne odluči drugačije. 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom 

sudu za dobijanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

[Odredbe ovog člana koje slijede se unose be obzira na to koja je od tri alternativno postavljene 

opcije odabrana] 

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom 

sudu za dobijanje privremenih mjera radi zaštite njenih prava do donošenja [sudske/arbitražne] odluke. 

Tokom rješavanja sporova, od Ugovornih strana se zahtjeva da nastave sa izvršavanjem svojih 

nespornih obaveza u skladu sa odredbama Ugovora. 
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VIII. USTUPANJE 

Član 16 

Nijedna od Ugovornih strana ne može da ustupi ili prenese svoja prava i/ili obaveze prema ovom 

Ugovoru bez prethodnog pismenog pristanka drugih Ugovornih strana, osim što [unijeti Agent ili 

ZAJMODAVAC] može da ustupi ili prenese svoja prava i obaveze prema ovom Ugovoru na sledbenika [unijeti 

Agenta ili ZAJMODAVCA] u skladu sa Finansijskim dokumentima pri čemu druge Ugovorne strane ovim 

putem daju pristanak na takav prijenos. 

U slučaju da se stav 1. ovog člana primjenjuje, onda će [unijeti Agent ili ZAJMODAVAC] prenosilac 

obavijestiti druge Ugovorne strane, koje će zaključiti direktni ugovor sa sledbenikom [unijeti Agenta ili 

ZAJMODAVCA] pod suštinski istim uslovima kao u ovom ugovoru. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na slučaj promjene OVLAŠĆENE UGOVORNE STARNE u skladu sa 

posebnim propisima zakona kojima se uređuje sticanje, izmjena i prestanak svojstva OVLAŠĆENE 

UGOVORNE STRANE koju u trenutku zaključenja Ugovora obavlja OVLAŠĆENA UGOVORNA STRANA. 

IX. IZMJENE 

Član 17 

Ugovor može biti izmjenjen samo sporazumom u pisanoj formi potpisanim od strane propisno 

ovlašćenih predstavnika svake Ugovorne strane. 

 

 
X. SUKOB 

Član 18 

U slučaju bilo kog sukoba između uslova Ugovora o preuzimanju balansne odgovornosti i uslova 

Ugovora, uslovi Ugovora će prevladati. 

 

 
XI. ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 19 

Ugovor čini cjeo sporazum između Ugovornih strana o njegovom predmetu i zamjenjuje sve prethodne 

pisane ili usmene sporazume, izjave, pregovore i dogovore između Ugovornih strana u vezi sa predmetom 

Ugovora. 

Član 20 

Prava i pravna sredstva propisani u Ugovoru su kumulativna i ne isključuju bilo koja prava ili pravna 

sredstva propisana zakonom. 

Član 21 

Ugovor je sačinjen u šest identičnih primjeraka, od koji će po dva primjerka zadržati svaka 

Ugovorna strana Ugovora. 
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